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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.
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POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses
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PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
�p�

PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.
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ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.
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LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.
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PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 
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INSTRUCTION GUIDE  •  MODE D’EMPLOI  •  GUÍA DE INSTRUCCIONES  •  BEDIENUNGSANLEITUNG  •  GEBRUIKSAANWIJZING
•  GUIDA PER L'USO  •  GUIA DE INSTRUÇÕES  •  ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ  •  INSTRUKCJA  •  PŘÍRUČKA S POKYNY

  •  PRÍRUČKA S POKYNMI  •  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ  •  GHID DE INSTRUCŢIUNI
e�BAROMETRIC ALTITUDE LOCK
f�VERROUILLAGE DE L'ALTITUDE BAROMÉTRIQUE
E�ESTABILIZADOR DE ALTITUD BAROMÉTRICO 
d�BAROMETRISCHE FLUGHÖHENARRETIERUNG 
n�BAROMETRISCHE HOOGTEVERGRENDELING 
i�BLOCCO ALTITUDINE BAROMETRICA 
p�TRAVA DE ALTITUDE BAROMÉTRICA 
r�БАРОМЕТРИЧЕСКИЙ ОГРАНИЧИТЕЛЬ ВЫСОТЫ
P�BAROMETRYCZNA BLOKADA WYSOKOŚCI
c�UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY PODLE TLAKU VZDUCHU
s�BAROMETRICKÉ ZAFIXOVANIE VÝŠKY
h�BAROMETRIKUS MAGASSÁGRÖGZÍTÉS
R�SISTEM DE BLOCARE BAROMETRIC PENTRU 
            LIMITAREA ALTITUDINII

e�LIVE HD STREAMING
f�VIDÉO HD EN DIRECT
E�REPRODUCCIÓN DE VÍDEO HD EN DIRECTO
d�LIVE-HD-STREAMING
n�LIVE HD-STREAMEN
i�STREAMING HD IN DIRETTA
p�TRANSMISSÃO EM HD AO VIVO
r�ПОТОКОВОЕ ВИДЕО В ФОРМАТЕ HD
P�STRUMIENIOWANIE NA ŻYWO W HD 
c�ŽIVÉ HD STREAMOVÁNÍ 
s�ŽIVÉ STREAMOVANIE V KVALITE HD 
h�ÉLŐ HD KÉPTOVÁBBÍTÁS
R�TRANSMISIE HD ÎN TIMP REAL

e�REMOVABLE FOAM BODY 
f�STRUCTURE EN MOUSSE AMOVIBLE

E�CUERPO DE ESPUMA EXTRAÍBLE 
d�ABNEHMBARE SCHAUMSTOFFKONSTRUKTION

n�VERWIJDERBARE SCHUIMRUBBEREN BODY
i�CORPO IN SPUGNA RIMOVIBILE

p�REVESTIMENTO DE ESPUMA REMOVÍVEL
r�СЪЕМНЫЙ КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА

P�ZDEJMOWANA OBUDOWA Z PIANKI
c�SNÍMATELNÝ PĚNOVÝ PLÁŠŤ
s�SNÍMATEĽNÉ PENOVÉ TELO 

h�LEVEHETŐ HABSZIVACS KERET
R�CORP DE BURETE DETAŞABIL 

e�ACTIVE OBSTACLE AVOIDANCE
f�CONTOURNEMENT INTELLIGENT DES OBSTACLES

E�EVASIÓN ACTIVA DE OBSTÁCULOS
d�AKTIVE HINDERNISVERMEIDUNG

n�ACTIEVE VERMIJDING VAN OBSTAKELS
i�RILEVAMENTO ATTIVO DEGLI OSTACOLI

p�ESCAPE DE OBSTÁCULO ATIVO
r�АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ

P�SYSTEM AKTYWNEGO UNIKANIA PRZESZKÓD
c�AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ PŘEKÁŽKÁM

s�AKTÍVNE VYHÝBANIE SA PREKÁŽKAM
h�AKTÍV AKADÁLYELKERÜLÉS

R�SISTEM ACTIV DE EVITARE A OBSTACOLELOR

Batteries not included / Piles non incluses / 
Batterien nicht enthalten / Batterijen niet inbegrepen / 

Pile non incluse / Pilhas não inclusas/
Элементы питания не входят в комплект/ 

Zestaw nie zawiera baterii / Baterie nejsou součástí balení / 
Batérie nie sú súčasťou balenia / 

Nem tartalmaz elemeket / Bateriile nu sunt incluse

4 x AA/LR6

Years / Ans / Años / Jahre
Jaar / Anni / Anos / Лет

Lata / Roků / Roky / Év / Ani

e�ADJUSTABLE HD FPV CAMERA  •  f�CAMÉRA FPV HD RÉGLABLE
E�CÁMARA HD FPV AJUSTABLE  •  d�EINSTELLBARE HD-FPV-KAMERA

n�VERSTELBARE HD FPV-CAMERA  •  i�VIDEOCAMERA HD FPV REGOLABILE
p�CÂMERA FPV HD AJUSTÁVEL  •  r�РЕГУЛИРУЕМАЯ FPV HD-КАМЕРА
P�REGULOWANA KAMERA HD FPV  •  c�NASTAVITELNÁ KAMERA HD FPV
s�NASTAVITEĽNÁ KAMERA HD FPV  •  h�ÁLLÍTHATÓ HD FPV KAMERA

R�CAMERĂ FPV HD REGLABILĂ

e�CONNECT UP TO 2 WIRELESS DEVICES
f�PREND EN CHARGE 2 PÉRIPHÉRIQUES SANS FIL

E�SE PUEDEN CONECTAR HASTA 2 DISPOSITIVOS INALÁMBRICOS
d�ANSCHLUSS VON BIS ZU 2 DRAHTLOSEN GERÄTEN
n�VERBIND MAXIMAAL 2 DRAADLOZE APPARATEN

i�CONNETTI FINO A 2 DISPOSITIVI WIRELESS
p�CONECTE ATÉ 2 DISPOSITIVOS SEM FIO

r�ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДО 2 БЕСПРОВОДНЫХ УСТРОЙСТВ
P�PODŁĄCZENIE MAKSYMALNIE 2 URZĄDZEŃ BEZPRZEWODOWYCH

c�PŘIPOJENÍ AŽ 2 BEZDRÁTOVÝCH ZAŘÍZENÍ
s�PRIPOJENIE AŽ PRE 2 BEZDRÔTOVÉ ZARIADENIA

h�AKÁR 2 VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ IS CSATLAKOZTATHATÓ
R�CONECTAŢI PÂNĂ LA 2 DISPOZITIVE WIRELESS

e�REMOVABLE 4 GB MICRO SD CARD  •  f�CARTE MÉMOIRE MICRO SD 4 GO AMOVIBLE
E�TARJETA MICRO SD DE 4 GB EXTRAÍBLE  •  d�HERAUSNEHMBARE MICRO-SD-KARTE MIT 4 GB
n�VERWIJDERBARE MICRO SD-KAART VAN 4 GB  •  i�1 SCHEDA MICRO SD RIMOVIBILE DA 4 GB

p�CARTÃO MICRO SD DE 4 GB REMOVÍVEL  •  r�СЪЕМНАЯ КАРТА MICRO SD 4 ГБ
P�WYJMOWANA KARTA SD 4 GB  •  c�VYJMUTELNÁ 4GB KARTA MICRO SD

s�VYBERATEĽNÁ KARTA MICRO SD S KAPACITOU 4 GB  •  h�4 GB-OS KIVEHETŐ MICRO SD-KÁRTYA
R�MICRO CARD SD DE 4 GB DETAŞABIL

e�CHARGE PORT  •  f�PORT DE CHARGE
E�PUERTO DE CARGA  •  d�LADEANSCHLUSS 
n�LAADPOORT  •  i�PORTA DI RICARICA 

p�PORTA DE RECARREGAMENTO 
r�ПОРТ ЗАРЯДКИ  •  P�PORT ŁADOWANIA 
c�NABÍJECÍ PORT  •  s�NABÍJACÍ PORT 

h�TÖLTŐCSATLAKOZÓ  •  R�PORT DE ÎNCĂRCARE 

ef�ON / OFF (CHG)  •  E�ENCENDIDO/APAGADO (CARGA)
d�EIN – AUS (LADEN)  •  n�AAN – UIT (CHG)
i�ON – OFF (RICARICA)  •  p�ON – OFF (CHG)

r�ВКЛ. – ВЫКЛ. (ЗАРЯДКА)  •  P�WŁ. – WYŁ. (ŁADOWANIE)
c�VYPÍNAČ (CHG)  •  s�VYPÍNAČ (NAB.)

h�BE – KI (TÖLTÉS)   •  P�PORNIT - OPRIT (CHG)

CONTROLLER  •  RADIOCOMMANDE  •  CONTROL  •  FERNSTEUERUNG  •  CONTROLLER  •  RADIOCOMANDO  •  CONTROLE
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ  •  PILOT ZDALNEGO STEROWANIA  •  OVLADAČ  •  OVLÁDAČ  •  TÁVVEZÉRLŐ  •  TELECOMANDĂ 

e REMOVABLE FOAM BODY 
f STRUCTURE EN MOUSSE AMOVIBLE
E CUERPO DE ESPUMA EXTRAÍBLE 

d ABNEHMBARE SCHAUMSTOFFKONSTRUKTION
n VERWIJDERBARE SCHUIMRUBBEREN BODY

i CORPO IN SPUGNA RIMOVIBILE
p REVESTIMENTO DE ESPUMA REMOVÍVEL

r СЪЕМНЫЙ КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА
P ZDEJMOWANA OBUDOWA Z PIANKI
c SNÍMATELNÝ PĚNOVÝ PLÁŠŤ
s SNÍMATEĽNÉ PENOVÉ TELO 
h LEVEHETŐ HABSZIVACS KERET
R CORP DE BURETE DETAŞABIL 
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1 Controller 
1 radiocommande 

1 control
1 Fernsteuerung

1 controller
1 radiocomando

1 controle
1 устройство управления
1 pilot zdalnego sterowania

1 ovladač
1 ovládač

1 db távvezérlő
1 telecomandă 

1 Goggles
1 lunettes

1 gafas
1 Sichtgerät

1 bril
1 visore
1 óculos
1 очки
1 gogle
1 brýle

1 okuliare
1 db szemüveg

1 pereche de ochelari

1 USB Charge Cable
1 câble de charge USB
1 cable USB de carga

1 USB-Ladekabel
1 USB-oplaadkabel

1 cavo di carica USB
1 cabo de carregamento USB
1 USB-кабель для зарядки

1 kabel ładowania USB
1 nabíjecí kabel USB
1 nabíjací kábel USB
1 db USB-s töltőkábel

1 cablul de încărcare USB

1 Storage Case
1 étui de rangement

1 estuche de almacenamiento
1 Aufbewahrungskoffer

1 opbergkoffer
1 custodia

1 caixa de armazenamento
1 контейнер для хранения

1 futerał do przechowywania
1 ukládací kufřík

1 ukladacie puzdro
1 db tárolótáska

1 carcasă de depozitare

4 Ceiling Protection Sticks
4 Embouts de protection

4 protectores (techo)
4 Deckenschutzstäbe

4  plafondbeschermingsstokjes
4 accessori di protezione per il soffitto 

4 hastes de proteção
4 ограничителя для защиты от 

столкновения с потолком
4 bolce ochronne zapobiegające 

uszkodzeniu sufitu
4 stropní ochranné tyčky

4 ochranné stropné paličky
4 db mennyezetet védő rudacska
4 bare de protecţie pentru tavan

1 Removable 4 GB Micro SD Card
1 carte mémoire micro SD 4 GB amovible

1 tarjeta micro SD de 4 GB extraíble
1 herausnehmbare Micro-SD-Karte mit 4 GB

1 verwijderbare micro SD-kaart van 4 GB
1 scheda Micro SD rimovibile da 4 GB
1 cartão Micro SD de 4 GB removível

1 съемная карта Micro SD объемом 4 ГБ
1 wyjmowana karta SD 4 GB

1 vyjmutelná 4GB karta Micro SD
1 vyberateľná karta Micro SD s kapacitou 4 GB

1 db 4 GB-os kivehető Micro SD-kártya
1 micro card SD de 4 GB detaşabil

CONTENTS  •  CONTENU  •  CONTENIDO  •  INHALT  •  INHOUD  •  CONTENUTO  •  CONTEÚDO  •  В КОМПЛЕКТЕ  •  ZAWARTOŚĆ  •  OBSAH  •  TARTALOM  •  CONŢINUT      

1 Instruction Guide
1 Mode d’emploi

1 guía de instrucciones
1 Anleitung

1 gebruiksaanwijzing
1 guida per l'uso

1 guia de instruções
1 инструкция

1 poradnik użytkownika 
1 příručka s pokyny

1 príručka s pokynmi 
1 db használati útmutató

1 ghid de instrucţiuni
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e�7. ANTI–DRIFT ADJUSTER  
f�7. AJUSTEUR DE DÉRIVE
E�7. AJUSTADOR DE RUMBO
d�7. TRIMM-REGLER
n�7. ANTIDRIFTREGULATOR
i�7. REGOLATORE ANTI-SBANDAMENTO
p�7. AJUSTADOR ANTI–DESVIO
r�7. РЕГУЛЯТОР НАКЛОНА 
P�7. REGULATOR ZAPOBIEGANIA ZNOSZENIU  
c�7. SEŘÍZENÍ PROTI NAKLÁNĚNÍ 
s�7. REGULÁTOR ODKLÁŇANIA
h�7. SODRÓDÁSMEGAKADÁLYOZÓ BEÁLLÍTÓ GOMB  
R�7. MECANISM DE REGLARE ANTI-DERIVĂ  

e�10. MODE SELECT 
f�10. SÉLECTION DU MODE
E�10. SELECCIÓN DE MODO
d�10. MODUSAUSWAHL
n�10. MODUS SELECTEREN
i�10. SELEZIONE MODALITÀ
p�10. SELEÇÃO DO MODO
r�10. ВЫБОР РЕЖИМА
P�10. WYBÓR TRYBU
c�10. VÝBĚR REŽIMU
s�10. VÝBER REŽIMU
h�10. ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
R�10. SELECTARE MOD

e�8. AUTOMATED TAKEOFF BUTTON
f�8. BOUTON DE DÉCOLLAGE AUTOMATIQUE
E�8. BOTÓN DE DESPEGUE AUTOMÁTICO
d�8. TASTE FÜR AUTOMATISCHES ABHEBEN 
n�8. KNOP AUTOMATISCH OPSTIJGEN
i�8. PULSANTE DI DECOLLO AUTOMATICO
p�8. BOTÃO DE DECOLAGEM AUTOMÁTICA
r�8. КНОПКА АВТОМАТИЧЕСКОГО ВЗЛЕТА
P�8. PRZYCISK AUTOMATYCZNEGO STARTU 
c�8. TLAČÍTKO AUTOMATICKÉHO VZLÉTNUTÍ
s�8. TLAČIDLO AUTOMATICKÉHO VZLIETNUTIA
h�8. AUTOMATA FELSZÁLLÁS GOMB
R�8. BUTON DE DECOLARE AUTOMATĂ

e�9. AUTOMATED LANDING BUTTON
f�9. BOUTON D'ATTERRISSAGE AUTOMATIQUE
E�9. BOTÓN DE ATERRIZAJE AUTOMÁTICO
d�9. TASTE FÜR AUTOMATISCHE LANDUNG
n�9. KNOP AUTOMATISCH LANDEN
i�9. PULSANTE DI ATTERRAGGIO AUTOMATICO
p�9. BOTÃO DE ATERRIZAGEM AUTOMÁTICA
r�9. КНОПКА АВТОМАТИЧЕСКОЙ ПОСАДКИ
P�9. PRZYCISK AUTOMATYCZNEGO LĄDOWANIA
c�9. TLAČÍTKO AUTOMATICKÉHO PŘISTÁNÍ
s�9. TLAČIDLO AUTOMATICKÉHO PRISTÁTIA
h�9. AUTOMATA LESZÁLLÁS GOMB
R�9. BUTON DE ATERIZARE AUTOMATĂ

e�6. POWER SWITCH (POWER LED)
f�6. INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION 
(DEL D'ALIMENTATION)
E�6. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO 
(LED DE ALIMENTACIÓN)
d�6. EIN/AUS-KNOPF (EIN/AUS-LED) 
n�6. STROOMSCHAKELAAR (POWERLAMPJE) 
i�6. INTERRUTTORE DI ALIMENTAZIONE 
(LED DI ALIMENTAZIONE)
p�6. CHAVE LIGA/DESLIGA (LED DE ENERGIA) 
r�6. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ПИТАНИЯ 
(ИНДИКАТОР ПИТАНИЯ)
P�6. PRZYCISK ZASILANIA (DIODA LED ZASILANIA)
c�6. VYPÍNAČ (INDIKÁTOR NAPÁJENÍ) 
s�6. VYPÍNAČ (KONTROLKA LED)
h�6. BEKAPCSOLÓ GOMB (ÁLLAPOTJELZŐ LED) 
R�6. COMUTATOR DE ALIMENTARE 
(LED DE ALIMENTARE)

e�5. DIRECTION LEVER (LEFT/RIGHT/FORWARD/BACK)  
f�5. COMMANDE DE DIRECTION 
(GAUCHE/DROITE/AVANT/ARRIÈRE) 
E�5. PALANCA DE DIRECCIONES
(IZQUIERDA/DERECHA/ADELANTE/ATRÁS)
d�5. RICHTUNGSKNÜPPEL
(LINKS/RECHTS/VORWÄRTS/RÜCKWÄRTS)
n�5. RICHTINGSSTICK
(LINKS/RECHTS/VOORUIT/ACHTERUIT)
i�5. LEVA DI DIREZIONE
(SINISTRA/DESTRA/AVANTI/INDIETRO)
p�5. DIRECIONAL
(ESQUERDA/DIREITA/PARA FRENTE/PARA TRÁS)
r�5. РЫЧАГ НАПРАВЛЕНИЯ
(ВЛЕВО/ВПРАВО/ ВПЕРЕД/НАЗАД)
P�5. DŹWIGNIA KIERUNKU (PRAWO/LEWO/ PRZÓD/TYŁ)
c�5. PÁČKA SMĚRU POHYBU 
(DOLEVA/DOPRAVA/VPŘED/VZAD)
s�5. SMEROVÁ PÁČKA 
(VĽAVO/VPRAVO/DOPREDU/DOZADU)
h�5. IRÁNYKAR (BALRA/JOBBRA/ELŐRE/HÁTRA) 
R�5. MANETĂ DE DIRECŢIE 
(STÂNGA/DREAPTA/ÎNAINTE/ÎNAPOI)

e�2. RECORD VIDEO BUTTON
f�2. BOUTON VIDÉO
E�2. BOTÓN DE GRABACIÓN DE VÍDEO
d�2. VIDEO-AUFNAHMETASTE
n�2. VIDEO'S OPNEMEN
i�2. PULSANTE REGISTRA VIDEO
p�2. BOTÃO DE GRAVAR VÍDEO
r�2. КНОПКА ЗАПИСИ ВИДЕО
P�2. PRZYCISK DO NAGRYWANIA WIDEO
c�2. TLAČÍTKO NAHRÁVÁNÍ VIDEA
s�2. TLAČIDLO NA NAHRÁVANIE VIDEA
h�2. VIDEOFELVÉTEL GOMB
R�2. BUTON DE FILMARE

e�1. TAKE PHOTO BUTTON
f�1. BOUTON PHOTO
E�1. BOTÓN PARA FOTOGRAFÍAS
d�1. FOTO-AUFNAHMETASTE
n�1. FOTO MAKEN
i�1. PULSANTE FOTO
p�1. BOTÃO DE TIRAR FOTO
r�1. КНОПКА ФОТОСЪЕМКИ
P�1. PRZYCISK DO ROBIENIA ZDJĘĆ
c�1. TLAČÍTKO POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE
s�1. TLAČIDLO NA NASNÍMANIE FOTOGRAFIE
h�1. EXPONÁLÓ GOMB
R�1. BUTON DE FOTOGRAFIERE

e�3. DEVICE CRADLE
f�3. SUPPORT DE L'APPAREIL
E�3. SOPORTE DEL DISPOSITIVO
d�3. GERÄTEHALTERUNG
n�3. APPARAATHOUDER
i�3. ALLOGGIAMENTO DISPOSITIVO
p�3. SUPORTE PARA O DISPOSITIVO
r�3. ПОДСТАВКА ДЛЯ УСТРОЙСТВА
P�3. UCHWYT NA URZĄDZENIE
c�3. DRŽÁK ZAŘÍZENÍ
s�3. KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
h�3. ESZKÖZTARTÓ
R�3. STAŢIE DE CONECTARE DISPOZITIV

e�4. ALTITUDE ADJUSTER (UP/DOWN)(YAW LEFT/RIGHT)  
f�4. RÉGLAGE DE L'ALTITUDE
(HAUT/BAS)(VERS LA GAUCHE/LA DROITE)
E�4. AJUSTE DE ALTITUD (ARRIBA/ABAJO) 
(HACIA LA IZQUIERDA/DERECHA)  
d�4. FLUGHÖHENEINSTELLUNG (HOCH/RUNTER)
(NEIGUNG LINKS/RECHTS)
n�4. HOOGTEREGULATOR (OMHOOG/OMLAAG)
(BOCHT LINKS/RECHTS) 
i�4. REGOLATORE ALTITUDINE (SU/GIÙ)
(VERSO SINISTRA/DESTRA) 
p�4. REGULADOR DE ALTITUDE (PARA CIMA/PARA BAIXO)
(GUINADA PARA A ESQUERDA/DIREITA)
r�4. РЕГУЛЯТОР ВЫСОТЫ (ВВЕРХ/ВНИЗ)
(НАКЛОН ВЛЕВО/ВПРАВО) 
P�4. REGULATOR WYSOKOŚCI (GÓRA/DÓŁ)
(ODCHYLENIE W LEWO/PRAWO) 
c�4. NASTAVOVÁNÍ VÝŠKY (NAHORU/DOLŮ)
(STÁČENÍ DOLEVA/DOPRAVA)
s�4. REGULÁTOR VÝŠKY (HORE/DOLE)
(STOČENIE VĽAVO/VPRAVO)
h�4. MAGASSÁGÁLLÍTÓ KAR (FEL/LE)
(LEGYEZŐMOZGÁS BALRA/JOBBRA) 
R�4. MECANISM DE REGLARE A ALTITUDINII
(SUS/JOS) (VIRAJ STÂNGA/DREAPTA) 

O/
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UK – 0800 206 1191, serviceuk@spinmaster.com
IRELAND – 1800 992 249
FRANCE – 0800 909 150, servicefr@spinmaster.com
DEUTSCHLAND – 00800 0101 0222, Kundenservice@spinmaster.com
SCHWEIZ – 0800 561 350  •  ÖSTERREICH – 0800 297 267

ČESKÁ REPUBLIKA – 800550530, czechrepublic@spinmaster.com
SLOVENSKO – 0800232800, slovakia@spinmaster.com
MAGYARORSZÁG – 080 100 052, hungary@spinmaster.com
ROMÂNIA – 0800400015, romania@spinmaster.com

NEDERLAND – 0800 022 3683, klantenservice@spinmaster.com
BELGIË/BELGIQUE – 0800 77 688  •  LUXEMBOURG – 800 2 8044
ITALIA – 800 788 532, servizio@spinmaster.com
MEXICO – 55 4160 7947, servicio@spinmaster.com
POLSKA – 800080238, poland@spinmaster.com+ www.

WWW.AIRHOGS.COM

?

NORTH AMERICA • AMÉRIQUE DU NORD 1-800-622-8339,  CUSTOMERCARE@SPINMASTER.COM            WWW.SPINMASTER.COM

e DO NOT RETURN TO STORE. Contact Customer Care. f NE PAS RETOURNER AU DISTRIBUTEUR. Contactez le service clientèle. 
E NO DEVOLVER A LA TIENDA. Póngase en contacto con atención al cliente. d BRINGEN SIE DAS PRODUKT NICHT ZUM LADEN ZURÜCK. Wenden Sie sich an den Kundendienst. 
n BRENG HET PRODUCT NIET TERUG NAAR DE WINKEL. Neem contact op met de klantenservice. i NON RESTITUIRE AL PUNTO VENDITA. Hai domande o ti occorre assistenza? 

Contatta il servizio clienti.p NÃO DEVOLVER À LOJA. Contacte o Atendimento ao cliente. r НЕ ВОЗВРАЩАЙТЕ В МАГАЗИН. Обратитесь в службу поддержки клиентов. 
P NIE ZWRACAĆ DO SKLEPU. Skontaktuj się z centrum obsługi klienta.�c NEVRACET DO OBCHODU. Kontaktujte zákaznický servis.�

s NEVRACAŤ DO PREDAJNE. Kontaktujte oddelenie služieb zákazníkom.�h NE JUTTASSA VISSZA AZ ÜZLETBE. Vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.�
R NU SE ACCEPTĂ RETURNAREA ÎN MAGAZIN.Contactaţi departamentul de asistenţă pentru clienţi.

WWW.AIRHOGS.COMWWW.SPINMASTER.COM 1 WWW.AIRHOGS.COMWWW.SPINMASTER.COM 2



HOW TO CHARGE • MISE EN CHARGE • CÓMO CARGAR • AUFLADEN • OPLADEN • RICARICA • COMO CARREGAR
• ЗАРЯДКА ИГРУШКИ • ŁADOWANIE • NABÍJENÍ • NABÍJANIE • TÖLTÉS • MODUL DE ÎNCĂRCARE 
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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.
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POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses
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PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
�
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
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PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.
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ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.
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LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.
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PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 
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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.

�f� 
POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses
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PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
�
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
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PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.

�r�

ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.
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LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.
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PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 
+ www.
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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.
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POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses
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PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
�
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
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PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.
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ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.
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LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.
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PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 
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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.
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POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses
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PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
�
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
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PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.
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ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.
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LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.
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PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 
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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.
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POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses
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PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
�
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
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PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.
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ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.
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LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.
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PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 
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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.
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POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses

�E�

PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
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PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.
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ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.
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LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.
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PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 
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FOR BETTER OUTDOOR PERFORMANCE, REMOVE THE FOAM BODY.

MODE SELECT 
A - HEIGHT LOCK MODE
HEIGHT LOCK MODE (GREEN LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle lever.
Push the up arrow to take off and the down arrow to land.
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: OFF

B - HEIGHT LOCK & COLLISION AVOIDANCE
HEIGHT LOCK MODE + ACTIVE COLLISION AVOIDANCE (RED LIGHTS):
The height of the flight can be controlled by pressing up or down on the throttle 
lever after pressing the up arrow to take off. COLLISION AVOIDANCE will 
automatically move the vehicle away from any nearby objects to prevent a collision. 
       HEIGHT LOCK: ON                 COLLISION AVOIDANCE: ON

ATTACHING A WIRELESS DEVICE
CONTROLLER:
NOTE: A loud clicking noise is normal when rotating the device cradle.
GOGGLES:
1. Flip open the front of the goggles.
2. After setting the “Helix Sentinel” app, place the device in the goggles with the 
screen pointed inwards.
3. Close the front of the goggles and adjust the device through the adjustment 
holes in the front of the goggles.
4. Place the goggles to your face and loop the straps over your head. Adjust the 
straps to secure the goggles and for your comfort.
CAUTION:  To prevent injury remain stationary, do not wander while wearing FPV goggles. 
2 OPTIONS FOR PLAY:
A) Pilot wears goggles and has a spotter to keep drone in line of sight.
B) Pilot flies drone in line of sight, spotter wears goggles.
THE AIRCRAFT MUST REMAIN IN VISUAL LINE OF SIGHT OF THE OPERATOR OR OF THE VISUAL OBSERVER.

HOW TO INSTALL BATTERIES 
1. Press down on release button (A) to slide down battery cover (B). 
2. If used batteries are present, remove these batteries from the unit by pulling up 
on one end of each battery. DO NOT remove or install batteries using sharp or 
metal tools. Install new batteries as shown in the polarity diagram (+/-) inside the 
battery compartment. 
3. Replace battery door securely. 
NOTE: Check your local laws and regulations for correct recycling and/or battery disposal.   

HOW TO CHARGE
1. Turn OFF the Helix Sentinel Drone™.
2. Attach USB cable to computer.
3. Carefully plug the USB cable into the Helix Sentinel Drone™.
4. When fully charged, vehicle lights will turn solid.

HELIX SENTINEL APP 
GET THE APP: 
Go to the app provider of your choice on your smart device and search for 
the Air Hogs “HELIX SENTINEL” app.
CONNECTING TO THE HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Go to your smart device’s settings menu. 2. Go to WIFI settings.
3. Connect to “HELIX SENTINEL”. 4. Launch the “Helix Sentinel” app.
NOTE: You will need an internet connection the FIRST time you launch the
         Sentinel App to register your device.

FLIGHT PREP 
1. Turn on your Helix Sentinel Drone™ and place it on a stable surface.
2. Press the Power Button on the Remote Control.
3. Once on a stable surface, the Helix Sentinel Drone™ LED will turn solid orange indicating 
it is calibrating. Once calibration is complete, it will start looking for your Remote Control.
4. When it links, the LED on the Helix Sentinel Drone™ will turn solid (refer to 
mode select for solid LED color).
5. You are now ready to fly - launch the Sentinel App and/or press the launch 
button to take off. 

LAUNCH SEQUENCE 
THE LAUNCH BUTTON WILL NOT BE ENABLED UNTIL AFTER THE DRONE 
HAS BEEN PLACED ON A STABLE SURFACE TO CALIBRATE. WHEN YOU 
PRESS THE LAUNCH BUTTON, THE ROTORS WILL START SPINNING AND THE 
VEHICLE WILL HOVER ABOVE THE GROUND.

CAUTION: Never fly near your face. Risk of eye injuries. Keep rotors away from your 
fingers, hair, eyes and other body parts. Always lift off from a flat surface. Never 
hold the flying toy in your hand when lifting off. DO NOT launch toy near people 
or animals. Stay away from obstacles and electrical hazards.

HOW TO TAKE A PHOTO / VIDEO
1. To take a photo, press the left trigger.
2. To begin recording video, press the right trigger once.
3. To end video recording, press the right trigger once more.

TRANSFERING YOUR VIDEO / IMAGES TO COMPUTER 
IN APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Share directly to YouTube™ from the Sentinel App.
OUT OF APP: 
1. Disconnect from “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Connect to your WIFI or data provider.
3. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
4. Share with the social media app of your choice.
TRANSFER TO COMPUTER: 
1. Connect your smart device to your computer via its charging cable. 
2. Go to your Camera Roll or Gallery. Select the photo or video you want to share.
3. Download directly to your computer.

CAUTION: It is rare but possible for a seizure to be triggered by light flashes or 
patterns such as those on a computer screen. To reduce exposure to this 
potential hazard, sit in a well-lit room, sit at an appropriate distance from the 
screen and take 10-15 minute breaks every hour.
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POUR DE MEILLEURES PERFORMANCES EN EXTÉRIEUR, RETIRER LA 
STRUCTURE EN MOUSSE.

SÉLECTION DU MODE
A - MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR (VOYANTS VERTS) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération.
Appuyer sur la flèche haut pour décoller et la flèche bas pour atterrir. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ                     
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : DÉSACTIVÉ

B - VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR ET CONTOURNEMENT DES OBSTACLES
MODE DE VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR + CONTOURNEMENT DES OBSTACLES (VOYANTS ROUGES) :
La hauteur du vol peut être contrôlée au moyen des boutons haut et bas sur la 
commande d'accélération après avoir appuyé sur la flèche haut pour décoller. 
Grâce au CONTOURNEMENT DES OBSTACLES, l'appareil s'écartera 
automatiquement des objets alentour pour éviter toute collision. 
VERROUILLAGE DE LA HAUTEUR : ACTIVÉ      
CONTOURNEMENT DES OBSTACLES : ACTIVÉ

CONNEXION D'UN PÉRIPHÉRIQUE SANS FIL
RADIOCOMMANDE 
REMARQUE : Le support de l'appareil émet un cliquetis bruyant lorsqu'il pivote. 
Cela est normal.
LUNETTES
1. Ouvrir l'avant des lunettes.
2. Une fois l'application Helix Sentinel configurée, placer l'appareil dans les 
lunettes avec l'écran vers l'intérieur.
3. Fermer l'avant des lunettes et insérer l'appareil dans les trous prévus à cet 
effet à l'avant des lunettes.
4. Placer les lunettes sur le visage et placer les sangles autour de la tête. Serrer 
les sangles pour fixer les lunettes et à des fins de confort.
MISE EN GARDE : Pour prévenir toute blessure, rester immobile. Ne pas se 
promener tout en portant les lunettes FPV. 
2 OPTIONS DE LECTURE :
A) Le pilote porte les lunettes et son guetteur s'assure que le drone reste dans 
le champ de vision.
B) Le pilote fait voler le drone en s'assurant qu'il reste visible, le guetteur porte 
les lunettes.
LE DRONE DOIT RESTER DANS LE CHAMP DE VISION DU PILOTE OU DU GUETTEUR. 

lumières ou les motifs affichés sur l'écran d’un ordinateur provoquent des 
crises d’épilepsie. Pour éviter un tel risque, s’installer dans un environnement 
bien éclairé, à une distance raisonnable de l’écran et faire des pauses
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PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO EN EL EXTERIOR, RETIRA EL CUERPO 
DE ESPUMA.

SELECCIÓN DE MODO
A - MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA (LUCES VERDES):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura de vuelo. 
Presiona la flecha hacia arriba para despegar y la flecha hacia abajo para aterrizar.
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO            EVASIÓN DE COLISIONES: APAGADA

B - ESTABILIZADOR DE ALTURA Y EVASIÓN DE COLISIONES
MODO ESTABILIZADOR DE ALTURA + EVASIÓN ACTIVA DE COLISIONES (LUCES ROJAS):
Presiona la palanca reguladora hacia arriba o hacia abajo para controlar la altura 
de vuelo después de presionar la flecha hacia arriba para despegar.
La EVASIÓN DE COLISIONES alejará el vehículo de cualquier objeto cercano 
para evitar la colisión. 
ESTABILIZADOR DE ALTURA: ENCENDIDO           EVASIÓN DE COLISIONES: ENCENDIDA

COLOCACIÓN DE UN DISPOSITIVO INALÁMBRICO
CONTROL
NOTA: Es normal escuchar un fuerte clic al girar el soporte del dispositivo.
GAFAS 
1. Abre la parte frontal de las gafas.
2. Tras configurar la aplicación “Helix Sentinel”, coloca el dispositivo dentro de 
las gafas con la pantalla mirando hacia el interior.
3. Cierra las gafas y coloca el dispositivo en los huecos existentes para tal efecto 
en la parte frontal de las gafas.
4. Ponte las gafas y coloca las correas alrededor de la cabeza. Ajusta las correas 
para que no se te caigan las gafas y de forma que estés cómodo con ellas.
PRECAUCIÓN: Para evitar cualquier daño, permanece quieto en un sitio, no pasees 
con las gafas FPV puestas. 
2 OPCIONES DE JUEGO:
A) El piloto se coloca las gafas y el observador se asegura de que el dron se 
mantiene a la vista.
B) El piloto hace volar el dron sin perderlo de vista y el observador se coloca las gafas.
EL APARATO SIEMPRE DEBE ESTAR A LA VISTA DEL OPERADOR O DEL OBSERVADOR.

INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Pulse el botón de liberación (A) y deslice hacia abajo la tapa de las pilas (B). 
2. Si las pilas están gastadas, tire hacia arriba de uno de sus extremos para 
extraerlas. NO utilice herramientas metálicas o puntiagudas para instalar o 
extraer las pilas. Instale las pilas nuevas como se muestra en el esquema de 
polaridad (+/-) dentro del compartimento de las pilas. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas. 
NOTA: Consulte la normativa local relativa al reciclaje y desecho de las pilas.

CÓMO CARGAR
1. APAGA el Helix Sentinel Drone™.
2. Conecta el cable USB al equipo.
3. Conecta el cable USB al Helix Sentinel Drone™ con cuidado.
4. Cuando la carga del vehículo haya terminado, las luces permanecerán fijas.

APLICACIÓN HELIX SENTINEL 
CONSIGUE LA APLICACIÓN:
Busca la aplicación Air Hogs “HELIX SENTINEL” en el proveedor de aplicaciones 
que prefieras desde tu dispositivo inteligente.
CONEXIÓN CON EL DRON HELIX SENTINEL: 
1. Accede al menú de configuración de tu dispositivo inteligente. 
2. Ve la configuración de WIFI.
3. Realiza la conexión con el “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicia la aplicación “Helix Sentinel”.
NOTA: La PRIMERA vez que inicies la aplicación Sentinel, necesitarás una 
conexión a Internet para registrar el dispositivo.

PREPARACIÓN
1. Enciende el Helix Sentinel Drone™ y colócalo sobre una superficie estable.
2. Pulsa el botón de encendido del control remoto.
3. Una vez colocado sobre una superficie estable, el indicador LED del Helix 
Sentinel Drone™ se volverá de color naranja para indicar que está calibrando. 
Una vez finalizada la calibración, empezará a buscar la señal del control remoto.

VORSICHT: In seltenen Fällen können Lichtblitze oder Muster wie die auf einem 
Computerbildschirm einen epileptischen Anfall auslösen. Zur Verringerung dieses 
Risikos wird empfohlen, bei guter Beleuchtung in angemessener Entfernung zum 
Bildschirm zu sitzen und jede Stunde 10–15 Minuten Pause einzulegen.
�
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VOOR BETERE PRESTATIES BUITEN, DE SCHUIMRUBBEREN BODY 
VERWIJDEREN.

MODUS SELECTEREN
A - HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS (GROENE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen. Druk op de pijl omhoog om op te stijgen en de pijl omlaag om 
te landen.
HOOGTEVERGRENDELING: AAN  BOTSINGEN VERMIJDEN: UIT
B - HOOGTEVERGRENDELING EN BOTSINGEN VERMIJDEN
HOOGTEVERGRENDELINGSMODUS + ACTIEF BOTSINGEN VERMIJDEN (RODE LAMPJES):
De hoogte van de vlucht kan worden geregeld door de gashendel omhoog of 
omlaag te duwen, nadat je de pijl omhoog hebt ingedrukt om op te stijgen.
Met BOTSINGEN VERMIJDEN ontwijkt het voertuig automatisch voorwerpen in 
de buurt om een botsing te voorkomen. 
HOOGTEVERGRENDELING: AAN                        BOTSINGEN VERMIJDEN: AAN

EEN DRAADLOOS APPARAAT AANSLUITEN
CONTROLLER
OPMERKING: een luid klikkend geluid is normaal bij het draaien van de apparaathouder.
BRIL 
1. Open het klepje aan de voorkant van de bril.
2. Na het instellen van de 'Helix Sentinel'-app, zet je het apparaat in de bril met 
het scherm naar binnen gericht.
3. Sluit de voorzijde van de bril en stel het apparaat in via de afstelopeningen aan 
de voorkant van de bril.
4. Zet de bril op je gezicht en lus de bandjes over je hoofd. Pas de bandjes aan 
om de bril goed vast te zetten en voor je eigen comfort.
VOORZICHTIG: om schade te voorkomen, moet je stilstaan, niet lopen, terwijl je de 
FPV-bril op hebt. 
2 SPEELOPTIES:
A) Piloot draagt bril en heeft een spotter om de drone in zicht te houden.
B) Piloot vliegt met drone binnen de zichtlijn, spotter draagt bril.
HET VLIEGTUIG MOET BINNEN DE ZICHTLIJN VAN DE BESTUURDER OF 
VAN DE TOESCHOUWER BLIJVEN.

DE BATTERIJEN PLAATSEN
1. Druk ontgrendelingsknop (A) naar beneden om het batterijdeksel (B) naar 
beneden te schuiven. 
2. Verwijder eventueel gebruikte aanwezige batterijen uit de unit door één kant 
van elke batterij omhoog te trekken. Verwijder of plaats batterijen NIET met behulp 
van scherpe of metalen voorwerpen. Plaats de nieuwe batterijen zoals 
weergegeven op het polariteitsdiagram (+/-) aan de binnenkant van het batterijvak. 
3. Sluit het vak af met het batterijdeksel. 
OPMERKING: lees de plaatselijke voorschriften en regelgeving om de batterijen op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.

OPLADEN
1. Schakel de Helix Sentinel Drone™ UIT.
2. Sluit de USB-kabel aan op de computer.
3. Sluit de USB-kabel voorzichtig aan op de Helix Sentinel Drone™.
4. Wanneer het speelgoed volledig is opgeladen, branden de lampjes 
onafgebroken.

HELIX SENTINEL-APP 
DOWNLOAD DE APP:
Ga op je smartapparaat naar de app-provider naar keuze en zoek de Air Hogs 
‘HELIX SENTINEL’-app.
DE HELIX SENTINEL DRONE AANSLUITEN: 
1. Ga naar het instellingenmenu van je smartapparaat. 
2. Ga naar WIFI-instellingen.
3. Maak verbinding met ‘HELIX SENTINEL’. 
4. Start de ‘Helix Sentinel'-app.
OPMERKING: Je hebt een internetverbinding nodig als je de Sentinel-app voor de 
EERSTE keer start om je apparaat te registreren.

VLUCHTVOORBEREIDING
1. Zet de Helix Sentinel Drone™ aan en plaats deze op een stabiele ondergrond.
2. Druk op de power-knop op de afstandsbediening.

4. Cuando se empareje, el indicador LED del Helix Sentinel Drone™ dejará de 
parpadear (consulta la sección sobre selección de modos donde se explican los 
colores del indicador LED).
5. Ya estás listo para volar: inicia la aplicación Sentinel o pulsa el botón de 
lanzamiento para despegar. 

SECUENCIA DE LANZAMIENTO
EL BOTÓN DE LANZAMIENTO SOLO SE ACTIVA DESPUÉS DE COLOCAR EL 
DRON SOBRE UNA SUPERFICIE ESTABLE PARA CALIBRARLO. AL PULSAR EL 
BOTÓN DE LANZAMIENTO, LOS ROTORES EMPIEZAN A GIRAR Y EL 
VEHÍCULO SE LEVANTA DEL SUELO.
PRECAUCIÓN: No hagas volar el juguete cerca de la cara. Riesgo de lesiones 
oculares. Mantén las hélices lejos de los dedos, el pelo, los ojos y cualquier otra 
parte del cuerpo. Despega siempre desde una superficie plana. Nunca sujetes el 
juguete con la mano en el momento del despegue. NO hagas volar el juguete 
cerca de personas o animales. No lo aproximes a obstáculos o aparatos 
eléctricos.

CÓMO HACER UNA FOTO/VÍDEO
1. Para hacer una foto, presiona el disparador izquierdo.
2. Para empezar a grabar vídeo, presiona una vez el disparador derecho.
3. Para finalizar la grabación, presiona de nuevo el disparador derecho.

TRANSFERENCIA DE IMÁGENES Y VÍDEOS AL EQUIPO:
EN LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Sube el contenido directamente a YouTube™ desde la aplicación Sentinel.

FUERA DE LA APLICACIÓN:
1. Desconecta el dispositivo de “Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conéctalo a tu WIFI o proveedor de datos.
3. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
4. Compártelo en la red social que prefieras.

TRANSFERENCIA AL EQUIPO:
1. Conecta el dispositivo inteligente a tu equipo con el cable de carga. 
2. Ve al carrete o a la galería. Selecciona la foto o el vídeo que quieras compartir.
3. Descárgalo directamente en el equipo.

PRECAUCIÓN: Aunque es poco común, es posible que el parpadeo de las luces o 
los patrones de color de la pantalla de tu equipo puedan producir convulsiones. 
Para minimizar el riesgo, asegúrate de que te encuentras en una habitación bien 
iluminada, a una distancia adecuada de la pantalla y de que tomas un descanso 
de entre 10 y 15 minutos cada hora.
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FÜR BESSERE LEISTUNG IM FREIEN DEN SCHAUMSTOFF ENTFERNEN.

MODUSAUSWAHL
A – HÖHENEINSTELLUNGSMODUS
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS (GRÜNE LEUCHTEN):
Die Flughöhe kann durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert 
werden.Zum Abheben den Aufwärtspfeil und zum Landen den Abwärtspfeil 
drücken.
HÖHENEINSTELLUNG: EIN  KOLLISIONSSCHUTZ: AUS
B – HÖHENEINSTELLUNG UND KOLLISIONSSCHUTZ
HÖHENEINSTELLUNGSMODUS + AKTIVER KOLLISIONSSCHUTZ (ROTE LEUCHTEN):
Nachdem der Aufwärtspfeil zum Abheben gedrückt wurde, kann die Flughöhe 
durch Auf- und Abwärtsbewegen des Gashebels gesteuert werden.
Mit KOLLISIONSSCHUTZ meidet das Spielzeug automatisch die Nähe von 
Objekten, um einer Kollision auszuweichen. 
HÖHENEINSTELLUNG: EIN                          KOLLISIONSSCHUTZ: EIN

ANSCHLIESSEN EINES DRAHTLOSEN GERÄTS
FERNSTEUERUNG
HINWEIS: Beim Drehen der Gerätehalterung tritt ein lautes Klickgeräusch auf.
SICHTGERÄT 
1. Vorderseite des Sichtgeräts aufklappen.
2. Nach dem Einstellen der „Helix Sentinel“-App das Gerät mit dem Bildschirm 
nach innen in das Sichtgerät einsetzen.
3. Die Vorderseite des Sichtgeräts schließen und das Gerät über die 
Regulierungsöffnungen an der Vorderseite des Sichtgeräts regulieren.
4. Das Sichtgerät vor das Gesicht halten und die Riemen über den Kopf ziehen. 
Die Riemen regulieren, damit das Sichtgerät sicher und bequem sitzt.
VORSICHT: Zur Vermeidung von Verletzungen auf einer Stelle stehen und mit 
angelegtem FPV-Sichtgerät nicht umhergehen. 

2 SPIELMÖGLICHKEITEN:
A) Pilot trägt das Sichtgerät und hat einen Beobachter, der die Drohne verfolgt.
B) Pilot lenkt und verfolgt die Drohne, Beobachter trägt das Sichtgerät.
DAS SPIELZEUG MUSS FÜR DEN BEDIENER ODER DEN BEOBACHTER SICHTBAR BLEIBEN.

EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Entriegelungsknopf (A) drücken, um die Batteriefachabdeckung (B) nach unten 
zu schieben. 
2. Wenn sich gebrauchte Batterien im Gerät befinden, diese einzeln durch 
Hochziehen an einer Seite der Batterie entfernen. Batterien NICHT mit scharfen 
oder metallenen Gegenständen entfernen oder einlegen. Neue Batterien unter 
Beachtung des Polaritätsdiagramms (+/-) in das Batteriefach einlegen. 
3. Batteriefachabdeckung wieder anbringen. 
HINWEIS: Örtliche Gesetze und Bestimmungen für das Recycling bzw. die 
Entsorgung von Altbatterien beachten.

AUFLADEN
1. Die Helix Sentinel Drone™ ausschalten.
2. Das USB-Kabel an den Computer anschließen.
3. Das USB-Kabel vorsichtig in die Helix Sentinel Drone™ stecken.
4. Ist der Ladevorgang abgeschlossen, leuchten die Anzeigen am Spielzeug.

HELIX SENTINEL-APP 
HOL DIR DIE APP:
Mit dem Smart-Device den App-Shop deiner Wahl öffnen und nach der Air Hogs 
„HELIX SENTINEL“-App suchen.
VERBINDUNG MIT DER HELIX SENTINEL DRONE HERSTELLEN: 
1. Das Einstellungsmenü des Smart-Geräts aufrufen. 
2. Die WIFI (WLAN)-Einstellungen aufrufen.
3. Die Verbindung zu „HELIX SENTINEL“ herstellen. 
4. Die „Helix Sentinel“-App starten.
HINWEIS: Beim ERSTEN Start der Sentinel-App ist eine Internetverbindung 
erforderlich, damit du dein Gerät registrieren kannst.

FLUGVORBEREITUNG
1. Die Helix Sentinel Drone™ einschalten und auf eine stabile Oberfläche legen.
2. Den EIN/AUS-Knopf der Fernsteuerung drücken.
3. Nun leuchtet die LED der Helix Sentinel Drone™ orange. Dies bedeutet, dass 
die Kalibrierung begonnen hat. Nach Abschluss der Kalibrierung beginnt das 
Spielzeug, nach der Fernsteuerung zu suchen.
4. Sobald eine Verbindung hergestellt ist, leuchtet die LED an der Helix Sentinel 
Drone™ (LED-Farben siehe Modusauswahl).
5. Jetzt bist du bereit zum Abflug – starte die Sentinel-App und/oder drücke die 
Starttaste, um abzuheben. 

STARTVORGANG 
DIE STARTTASTE WIRD ERST AKTIVIERT, NACHDEM DIE DROHNE FÜR DIE 
KALIBRIERUNG AUF EINER STABILEN OBERFLÄCHE PLATZIERT WURDE. 
NACHDEM DIE STARTTASTE GEDRÜCKT WURDE, DREHEN SICH DIE 
ROTORFLÜGEL UND DIE DROHNE SCHWEBT ÜBER DEM BODEN.
VORSICHT: Nicht in Gesichtsnähe fliegen lassen. Gefahr von Augenverletzungen. 
Rotoren von Fingern, Haaren, Augen und anderen Körperteilen fernhalten. Nur 
von einer ebenen Fläche starten. Nicht aus der Hand starten lassen. NICHT in 
unmittelbarer Nähe von Personen oder Tieren starten. Nicht in der Nähe von 
elektrischen Gefahrenquellen und anderen Hindernissen verwenden.

AUFNEHMEN VON FOTOS/VIDEOS
1. Zum Aufnehmen eines Fotos die linke Auslösertaste drücken.
2. Zum Aufnehmen eines Videos die rechte Auslösertaste einmal drücken.
3. Zum Beenden der Videoaufnahme erneut die rechte Auslösertaste drücken.

ÜBERTRAGEN VON VIDEOS/BILDERN AUF DEN COMPUTER:
IN DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Von der Sentinel-App aus direkt auf YouTube™ teilen.

AUSSERHALB DER APP:
1. Verbindung zu „Helix Sentinel“ WIFI (WLAN) trennen. 
2. Verbindung zu deinem WIFI (WLAN)- oder Datenanbieter herstellen.
3. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
4. Mit der Social-Media-App deiner Wahl teilen.

ÜBERTRAGUNG AUF DEN COMPUTER:
1. Das Smart-Gerät mit dem Ladekabel an den Computer anschließen. 
2. Deine Kameraaufnahmen oder die Galerie aufrufen. Das Foto bzw. Video 
auswählen, das du teilen möchtest.
3. Direkt auf den Computer herunterladen.

3. Als de Helix Sentinel Drone™ op een stabiele ondergrond is geplaatst, brandt 
het led-lampje oranje. Dit betekent dat het speelgoed wordt gekalibreerd. Als het 
kalibreren is voltooid, zoekt het speelgoed naar je afstandsbediening.
4. Bij een koppeling gaat het led-lampje op de Helix Sentinel Drone™ branden 
(kijk bij Modus selecteren voor de kleur van het led-lampje).
5. Nu kun je gaan vliegen - start de Sentinel-app en/of druk op de lanceerknop 
om op te stijgen. 

LANCEREN 
DE LANCEERKNOP KAN ALLEEN WORDEN INGESCHAKELD ALS DE DRONE 
OP EEN STABIELE ONDERGROND IS GEPLAATST VOOR KALIBRATIE. ALS JE 
DE LANCEERKNOP INDRUKT, BEGINNEN DE ROTORS TE DRAAIEN. 
VERVOLGENS GAAT HET VOERTUIG BOVEN DE GROND ZWEVEN.
VOORZICHTIG: Laat het speelgoed nooit in de buurt van je gezicht vliegen. Risico 
op oogletsel. Houd de rotors uit de buurt van je vingers, haar, ogen en overige 
lichaamsdelen. Stijg altijd op vanaf een plat oppervlak. Houd het vliegende 
speelgoed bij het opstijgen nooit vast. Lanceer het speelgoed NOOIT in de buurt 
van personen of dieren. Blijf uit de buurt van obstakels en voorwerpen die 
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

FOTO'S/VIDEO'S MAKEN
1. Om een foto te maken, gebruik je de linkertrekker.
2. Om een video op te nemen, druk je de rechtertrekker eenmaal in.
3. Om de video-opname te beëindigen, druk je nogmaals de rechtertrekker 
eenmaal in.

JE VIDEO/FOTO'S OP JE COMPUTER ZETTEN:
IN APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Deel rechtstreeks naar YouTube™ via de Sentinel-app.

BUITEN DE APP:
1. Verbreek de verbinding met 'Helix Sentinel' WIFI. 
2. Maak verbinding met je WIFI of mobiele provider.
3. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
4. Deel met de sociale media-app naar keuze.

OVERDRAGEN VIA DE COMPUTER:
1. Sluit je smartapparaat aan op je computer via de oplaadkabel. 
2. Ga naar je Filmrol of Galerij. Selecteer de foto of video die je wilt delen.
3. Download rechtstreeks naar je computer.

VOORZICHTIG: In uitzonderlijke gevallen kunnen flitsend licht of patronen zoals die 
kunnen verschijnen op een computerscherm een aanval veroorzaken. Om dit 
risico te beperken, raden we je aan om in een goed verlichte kamer te gaan 
zitten, op gepaste afstand van het scherm, en om elk uur een pauze van 10 tot 15 
minuten te nemen.
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PER MIGLIORI PRESTAZIONI ALL’APERTO, RIMUOVI IL CORPO IN SPUGNA.

SELEZIONE MODALITÀ
A - MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA (SPIA VERDE):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso. Premi la freccia su per decollare e la freccia giù per atterrare.
BLOCCO ALTEZZA: ON   RILEVAMENTO COLLISIONI: OFF
B - BLOCCO ALTEZZA E RILEVAMENTO COLLISIONI
MODALITÀ BLOCCO ALTEZZA + RILEVAMENTO COLLISIONI ATTIVO (SPIA ROSSA):
L'altezza del volo può essere controllata premendo la leva di accelerazione verso 
l'alto o verso il basso dopo aver premuto la freccia su per decollare.
Il RILEVAMENTO DEGLI OSTACOLI sposterà automaticamente il veicolo dagli 
oggetti vicini per evitare la collisione. 
BLOCCO ALTEZZA: ON                    RILEVAMENTO OSTACOLI: ON

COLLEGAMENTO DI UN DISPOSITIVO WIRELESS
RADIOCOMANDO
NOTA: quando si ruota l'alloggiamento del dispositivo è normale avvertire un clic.
VISORE 
1. Apri la parte anteriore del visore.
2. Dopo aver impostato l’app "Helix Sentinel", posiziona il dispositivo nel visore 
con lo schermo rivolto verso il basso.
3. Chiudi la parte anteriore del visore e regola il dispositivo tramite i fori di 
regolazione nella parte anteriore del visore.
4. Posiziona il visore sul volto e i lacci sopra la testa. Regola i lacci per fissare il 
visore in modo confortevole.

ATTENZIONE: Per evitare infortuni, non muoverti o non camminare mentre indossi il 
visore FPV. 
2 OPZIONI DI GIOCO:
A) Il pilota indossa il visore e un osservatore lo aiuta a non perdere di vista il drone.
B) Il pilota controlla il drone a vista e un osservatore indossa il visore.
L’OPERATORE O L’OSSERVATORE NON DEVONO PERDERE DI VISTA IL DRONE.

COME INSTALLARE LE PILE
1. Premi il tasto di rilascio (A) e fai scorrere verso il basso lo sportello dello 
scomparto pile (B). 
2. Se sono presenti pile usate, rimuovile dall'unità sollevandole da un'estremità. 
NON usare oggetti metallici o appuntiti per rimuovere o installare le pile. Inserisci 
le pile nuove con le polarità (+/-) direzionate come indicato. 
3. Riponi saldamente lo sportello dello scomparto pile. 
NOTA: elimina e/o ricicla le pile secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

RICARICA
1. Disattiva Helix Sentinel Drone™.
2. Collega il cavo USB al computer.
3. Collega con attenzione il cavo USB a Helix Sentinel Drone™.
4. Al termine della ricarica, le luci del veicolo si accenderanno fisse.

APP HELIX SENTINEL 
SCARICA L’APP:
Visita il negozio del tuo dispositivo smart e cerca l’applicazione "HELIX SENTINEL" di Air Hogs.
CONNESSIONE AL DRONE HELIX SENTINEL: 
1. Apri il menu delle impostazioni del tuo dispositivo smart. 
2. Apri le impostazioni WIFI.
3. Effettua la connessione a "HELIX SENTINEL". 
4. Avvia l'app "Helix Sentinel".
NOTA: la PRIMA volta che viene avviata l'app Sentinel è necessaria una 
connessione Internet per registrare il dispositivo.

PREPARAZIONE AL VOLO
1. Accendi Helix Sentinel Drone™ e posizionalo su una superficie stabile.
2. Premi il tasto di accensione sul radiocomando.
3. Una volta posizionato Helix Sentinel Drone™ su una superficie stabile, il LED si 
accende con luce fissa arancione a indicare la fase di calibrazione. Al termine 
della calibrazione, il veicolo inizia a cercare il radiocomando.
4. Una volta stabilito il collegamento con Helix Sentinel Drone™, il LED diventerà 
fisso (consultare la selezione della modalità per il LED fisso).
5. Il veicolo è pronto per volare. Lancia l'app Sentinel e/o premi il pulsante di 
lancio per il decollo. 

SEQUENZA DI LANCIO 
IL PULSANTE DI LANCIO NON VERRÀ ATTIVATO FINCHÉ IL DRONE NON 
VIENE COLLOCATO SU UNA SUPERFICIE STABILE PER LA CALIBRAZIONE. 
QUANDO SI PREME IL PULSANTE DI LANCIO I ROTORI INIZIANO A RUOTARE 
E IL VEICOLO SI SOLLEVA DAL SUOLO.
ATTENZIONE: mantenere il veicolo lontano dal viso quando in volo. Rischio di 
lesioni agli occhi. Mantenere gli eliche lontano da dita, capelli, occhi e altre parti 
del corpo. Far decollare il veicolo sempre da superfici piane. Non tenere il 
giocattolo in mano durante il decollo. NON lanciarlo vicino a persone o animali. 
Mantenere a debita distanza da fonti di elettricità e ostacoli.

FOTO / VIDEO
1. Per scattare una foto, premi il tasto a sinistra.
2. Per avviare la registrazione di un video, premi una volta il tasto a destra.
3. Per terminare la registrazione, premi di nuovo il tasto a destra.

TRASFERIMENTO DI VIDEO / IMMAGINI AL COMPUTER:
NELL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Condividi direttamente su YouTube™ dall'App Sentinel.

FUORI DALL'APP:
1. Interrompi la connessione WIFI a "Helix Sentinel". 
2. Effettua la connessione alla rete WIFI o al provider dati.
3. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
4. Condividi utilizzando la tua piattaforma social preferita.

TRASFERIMENTO AL COMPUTER:
1. Collega il tuo dispositivo smart al computer tramite il cavo di alimentazione. 
2. Vai al rullino foto o alla galleria. Seleziona la foto o il video che vuoi condividere.
3. Scarica direttamente sul computer.

ATTENZIONE: In rari casi, luci o immagini lampeggianti come quelle dello schermo 
di un computer possono provocare una crisi convulsiva. Per ridurre questo 

potenziale rischio si consiglia di sedere in un locale ben illuminato, a una distanza 
appropriata dallo schermo, e fare pause di 10-15 minuti ogni ora.
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PARA UM DESEMPENHO MELHOR EM AMBIENTES EXTERNOS, REMOVA O 
REVESTIMENTO DE ESPUMA.

SELEÇÃO DO MODO
MODO DE TRAVA DE ALTURA
MODO DE TRAVA DE ALTURA (LUZES VERDES):
A altura do voo pode ser controlada pressionando a alavanca do acelerador para 
cima ou para baixo. Pressione a seta para cima para decolar e a seta para baixo 
para pousar.
TRAVA DE ALTURA: LIGADO  PREVENÇÃO DE COLISÕES: DESLIGADO
TRAVA DE ALTURA E PREVENÇÃO DE COLISÕES
MODO DE TRAVA DE ALTURA + ESCAPE DE COLISÃO ATIVO (LUZES VERMELHAS):
A altura de voo pode ser controlada pressionando a avalanca do acelerador para 
cima ou para baixo após a seta para cima ser pressionada para decollar.
A PREVENÇÃO DE COLISÕES moverá automaticamente o veículo para longe de 
qualquer objeto próximo para prevenir colisões. 
TRAVA DE ALTURA: LIGADO                            PREVENÇÃO DE COLISÕES: LIGADO

CONEXÃO DE UM DISPOSITIVO SEM FIO
CONTROLE
NOTA: um alto barulho de clique é normal quando a base do dispositivo estiver girando.
ÓCULOS 
1. Abra a parte frontal dos óculos.
2. Após configurar o aplicativo “Helix Sentinel”, coloque o dispositivo nos óculos 
com a tela voltada para a parte de dentro.
3. Feche a frente dos óculos e ajuste o dispositivo através dos orifícios de ajuste 
na frente dos óculos.
4. Coloque os óculos em seu rosto e passe as tiras em volta de sua cabeça. 
Ajuste as tiras para segurar os óculos e para manter seu conforto.
CUIDADO: Para prevenir lesões permaneça imóvel, não ande enquanto estiver 
usando os óculos FPV. 
2 OPÇÕES DE USO:
A) O piloto coloca os óculos e tem um observador para manter o drone na linha 
de visão.
B) O piloto pilota o drone na linha de visão, o observador coloca os óculos.
A AERONAVE DEVE PERMANECER NA LINHA DE VISÃO DO OPERADOR OU DO OBSERVADOR.

COMO COLOCAR AS PILHAS
1. Pressione o botão de liberação para baixo (A) para deslizar a tampa da bateria 
para baixo (B). 
2. Se houver pilhas usadas, retire-as da unidade individualmente, puxando pela 
extremidade de cada uma. NÃO retire ou coloque pilhas com qualquer acessório 
pontiagudo ou metálico. Instale pilhas novas seguindo o diagrama de polaridade 
(+/-) dentro do compartimento de pilhas. 
3. Coloque de novo a porta do compartimento com cuidado. 
NOTA: Consulte as leis, as normas e os regulamentos locais de reciclagem e/ou 
descarte de pilhas e baterias.

COMO CARREGAR
1. DESLIGUE o Helix Sentinel Drone™.
2. Conecte o cabo USB no computador.
3. Conecte cuidadosamente o cabo USB ao Helix Sentinel Drone™.
4. As luzes do veículo ficarão acesas quando totalmente recarregado.

APLICATIVO HELIX SENTINEL 
OBTENHA O APLICATIVO:
Acesse o provedor de aplicativo de sua escolha em seu dispositivo inteligente e 
procure pelo aplicativo “HELIX SENTINEL” do Air Hogs.
CONECTANDO AO HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Vá ao menu de configurações de seu dispositivo inteligente. 
2. Vá em configurações de WIFI.
3. Conecte ao “HELIX SENTINEL”. 
4. Inicie o aplicativo “Helix Sentinel”.
NOTA: será necessário conexão com a internet na PRIMEIRA vez que você iniciar 
o aplicativo Sentinel, para registrar seu dispositivo.

PREPARAÇÃO PARA VOO
1. Ligue o Helix Sentinel Drone™ e coloque-o em uma superfície estável.
2. Pressione o botão liga/desliga no Controle Remoto.
3. Quando estiver em uma superfície estável, o LED do Helix Sentinel Drone™ 
ficará aceso na cor laranja para indicar a calibragem. Quando a calibragem for 
concluída, a unidade começará a procurar pelo Controle Remoto.

4. Quando conectar, o LED do Helix Sentinel Drone™ ficará aceso (consulte o 
seletor de modo para a cor do LED aceso).
5. Você já está pronto para voar - inicie o aplicativo Sentinel e/ou pressione o 
botão de decolagem para iniciar o voo. 

COMO LEVANTAR VOO 
O BOTÃO DE DECOLAGEM NÃO FICARÁ HABILITADO ATÉ QUE O DRONE 
ESTEJA EM UMA SUPERFÍCIE ESTÁVEL PARA QUE POSSA CALIBRAR. 
QUANDO VOCÊ PRESSIONAR O BOTÃO DE DECOLAGEM, OS ROTORES 
COMEÇARÃO A RODAR E O VEÍCULO IRÁ PAIRAR SOBRE O CHÃO.
CUIDADO: Nunca deixe que a trajetória de voo se aproxime do seu próprio rosto. 
Risco de lesões nos olhos. Mantenha os rotores longe de dedos, cabelo, olhos e 
outras regiões do corpo. Sempre decole de uma superfície plana. Não tente 
segurar o brinquedo nas mãos durante a decolagem. NÃO lance o brinquedo 
próximo a pessoas ou animais. Mantenha distância de obstáculos e fontes 
emissoras de energia elétrica que podem representar riscos.

COMO TIRAR FOTO/GRAVAR VÍDEO
1. Para tirar uma foto, pressione o acionador à esquerda.
2. Para começar a gravar um vídeo, pressione o acionador à direita uma vez.
3. Para encerrar a gravação de um vídeo, pressione o acionador à direita mais 
uma vez.

TRANSFERIR SEUS VÍDEOS/IMAGENS PARA O COMPUTADOR:
NO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Compartilhe diretamente no YouTube™ com seu aplicativo Sentinel.

FORA DO APLICATIVO:
1. Desconecte o WIFI do “Helix Sentinel”. 
2. Conecte seu provedor de dados ou WIFI.
3. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
4. Compartilhe com o aplicativo de mídia social de sua escolha.

TRANSFERIR PARA O COMPUTADOR:
1. Conecte seu dispositivo inteligente ao seu computador através do cabo de 
carregamento. 
2. Acesse seu rolo de câmera ou galeria. Selecione a foto ou vídeo que deseja 
compartilhar.
3. Baixe diretamente para seu computador.

CUIDADO: É raro, mas é possível que luzes piscando repetidamente provoquem 
ataques epilépticos. Para diminuir essa possibilidade, em um ambiente bem 
iluminado, fique a uma distância apropriada do monitor e faça intervalos de 10 a 
15 minutos a cada hora.
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ДЛЯ ЛУЧШЕЙ РАБОТЫ НА ОТКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ СНИМИТЕ 
КОРПУС ИЗ ПЕНИСТОГО МАТЕРИАЛА.

ВЫБОР РЕЖИМА
A - РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ (ЗЕЛЕНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью. Нажмите стрелку вверх для взлета и стрелку вниз 
для посадки.
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.  ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВЫКЛ.
В - БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ И ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ
РЕЖИМ БЛОКИРОВКИ ВЫСОТЫ + АКТИВНАЯ СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ 
(КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР):
Высоту полета можно контролировать, нажимая вверх или вниз на рычаге 
управления скоростью после нажатия стрелки вверх для взлета.
СИСТЕМА ОБХОДА ПРЕПЯТСТВИЙ автоматически перенаправляет игрушку 
от любых объектов поблизости, предотвращая столкновение. 
БЛОКИРОВКА ВЫСОТЫ: ВКЛ.                         ОБХОД ПРЕПЯТСТВИЙ: ВКЛ.

УСТАНОВКА БЕСПРОВОДНОГО УСТРОЙСТВА
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: громкие щелчки при повороте подставки для 
устройства являются нормальным явлением.
ОЧКИ 
1. Откройте передний отсек очков.
2. После установки приложения "Helix Sentinel" поместите устройство в 
очки экраном внутрь.
3. Закройте передний отсек очков и настройте устройство через отверстия 

3. Из приложения Sentinel видео можно напрямую разместить на канале 
YouTube™.
БЕЗ ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.
3. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
4. Выложите материал в любую социальную сеть.

СОХРАНЕНИЕ НА КОМПЬЮТЕР:
1. Подключите свое устройство к компьютеру через кабель для зарядки. 
2. Перейдите к галерее вашего устройства. Выберите фото или видео, 
которым хотите поделиться.
3. Загрузите напрямую на компьютер.

ВНИМАНИЕ: В редких случаях мерцание света, как на экране компьютера, 
может вызывать эпилептические припадки. Чтобы снизить потенциальную 
возможность такого эффекта, используйте устройство в хорошо 
освещенном помещении, садитесь на достаточном расстоянии от экрана и 
делайте перерывы на 10-15 минут каждый час.
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ABY OSIĄGNĄĆ LEPSZE DZIAŁANIE NA ZEWNĄTRZ, NALEŻY ZDJĄĆ 
OBUDOWĘ Z PIANKI.

WYBÓR TRYBU
A - TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI (ZIELONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół.Naciśnij strzałkę do góry, aby wystartować i na strzałkę w dół, aby 
wylądować.
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA UNIKANIE KOLIZJI: WYŁĄCZONE
B - BLOKADA WYSOKOŚCI I UNIKANIE KOLIZJI
TRYB BLOKADY WYSOKOŚCI + AKTYWNE UNIKANIE KOLIZJI (CZERWONE ŚWIATŁA):
Wysokość lotu można kontrolować poprzez naciśnięcie dźwigni przepustnicy w 
górę lub w dół po naciśnięciu strzałki w górę, która powoduje start drona.
System UNIKANIA KOLIZJI automatycznie oddali urządzenie od pobliskich 
obiektów, aby zapobiec kolizji. 
BLOKADA WYSOKOŚCI: WŁĄCZONA                UNIKANIE KOLIZJI: WŁĄCZONE

MOCOWANIE URZĄDZENIA BEZPRZEWODOWEGO
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
UWAGA: Głośne kliknięcie jest normalne podczas obracania uchwytu urządzenia.
GOGLE 
1. Otwórz przednią część gogli.
2. Po uruchomieniu aplikacji „Helix Sentinel” umieść urządzenie w goglach z 
ekranem skierowanym do wewnątrz.
3. Zamknij przednią część gogli i dopasuj pozycję urządzenia korzystając z 
otworów w goglach.
4. Załóż gogle i paski podtrzymujące na głowę. Dopasuj paski tak, aby 
zabezpieczyć gogle w komfortowej pozycji.
OSTRZEŻENIE: Podczas noszenia gogli FPV pozostań w jednym miejscu, aby nie 
dopuścić do urazu. 
2 OPCJE ZABAWY:
A) Pilot nosi gogle, a obserwator utrzymuje drona w zasięgu wzroku.
B) Pilot kieruje dronem, a obserwator nosi gogle.
DRON MUSI POZOSTAWAĆ W ZASIĘGU WZROKU PILOTA LUB OBSERWATORA.

WKŁADANIE BATERII
1. Naciśnij przycisk zwalniający (A), aby wysunąć pokrywę baterii (B). 
2. Jeśli w komorze znajdują się zużyte baterie, wyjmij je, podważając każdą za jeden 
z końców. Do wyjmowania i wkładania baterii NIE wolno stosować ostrych narzędzi. 
Umieść nowe baterie w komorze zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). 
3. Starannie zamknij drzwiczki komory baterii. UWAGA: Zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami i zaleceniami prawnymi dotyczącymi prawidłowego recyklingu i/lub 
utylizacji baterii.

ŁADOWANIE
1. WYŁĄCZ urządzenie Helix Sentinel Drone™.
2. Podłącz kabel USB do komputera.
3. Ostrożnie podłącz kabel USB do urządzenia Helix Sentinel Drone™.
4. Światła przestaną migać, gdy urządzenie będzie całkowicie naładowane.

APLIKACJA HELIX SENTINEL 
POBIERZ APLIKACJĘ:
Na urządzeniu mobilnym wejdź na stronę dostawcy aplikacji i poszukaj aplikacji 

Air Hogs o nazwie „HELIX SENTINEL”.
POŁĄCZENIE Z DRONEM HELIX SENTINEL: 
1. Przejdź do menu ustawień w urządzeniu mobilnym. 
2. Przejdź do ustawień WIFI.
3. Połącz z „HELIX SENTINEL”. 
4. Uruchom aplikację „Helix Sentinel”.
UWAGA: Przy PIERWSZYM uruchomieniu aplikacji Sentinel wymagane będzie 
połączenie z Internetem w celu zarejestrowania urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO LOTU
1. Włącz urządzenie Helix Sentinel Drone™ i połóż je na stabilnej powierzchni.
2. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie.
3. Dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zaświeci się ciągłym 
pomarańczowym światłem, wskazując, że urządzenie jest w trakcie kalibracji. Po 
zakończeniu kalibracji urządzenie zacznie wyszukiwanie pilota.
4. Po połączeniu dioda LED na urządzeniu Helix Sentinel Drone™ zacznie świecić 
ciągłym światłem (zobacz wybór trybu dla stałego koloru światła LED).
5. Dron jest gotowy do lotu – uruchom aplikację Sentinel i/lub naciśnij przycisk startu. 

SEKWENCJA STARTU 
PRZYCISK STARTU BĘDZIE DZIAŁAŁ DOPIERO PO UMIESZCZENIU DRONA 
NA STABILNEJ POWIERZCHNI W CELU KALIBRACJI. PO PRZYCIŚNIĘCIU 
PRZYCISKU STARTU WIRNIKI ZACZNĄ SIĘ OBRACAĆ, A URZĄDZENIE 
UNIESIE SIĘ NAD ZIEMIĄ.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy latać dronem blisko twarzy. Ryzyko obrażeń oczu. 
Wirniki należy utrzymywać z dala od palców, włosów, uszu lub innych części 
ciała. Należy zawsze startować z płaskiej powierzchni. Podczas startu nigdy nie 
należy trzymać latającego urządzenia. Dronem NIE wolno startować blisko 
zwierząt lub ludzi. Drona należy trzymać z dala od przeszkód lub zagrożeń 
elektrycznych.

ROBIENIE ZDJĘĆ / FILMÓW
1. Aby zrobić zdjęcie, naciśnij lewą dźwignię.
2. Aby rozpocząć nagrywanie filmu, naciśnij prawą dźwignię.
3. Aby zakończyć nagrywanie filmu, ponownie naciśnij prawą dźwignię.

PRZENOSZENIE FILMÓW / ZDJĘĆ NA KOMPUTER
W APLIKACJI:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Udostępnij film na YouTube™ bezpośrednio z aplikacji Sentinel.

POZA APLIKACJĄ:
1. Rozłącz się z siecią WIFI „Helix Sentinel”. 
2. Połącz się ze swoją siecią WIFI lub siecią dostawcy danych.
3. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
4. Udostępnij w wybranej aplikacji mediów społecznościowych.

PRZENOSZENIE NA KOMPUTER:
1. Podłącz urządzenie mobilne do komputera przy pomocy kabla ładowania. 
2. Przejdź do Aparatu, zdjęcia lub filmu, które chcesz udostępnić.
3. Pobierz bezpośrednio na swój komputer.

OSTRZEŻENIE: W rzadkich, ale prawdopodobnych przypadkach może dojść do 
wystąpienia napadów padaczkowych pod wpływem błysków światła lub wzorów, 
na przykład wyświetlanych na ekranie komputera. Aby zmniejszyć to zagrożenie, 
usiądź w dobrze oświetlonym pomieszczeniu, w odpowiedniej odległości od 
komputera i co godzinę rób 10-15 minutową przerwę.
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LEPŠÍHO VÝKONU VENKU DOSÁHNETE, KDYŽ SUNDÁTE PĚNOVÝ PLÁŠŤ.

VÝBĚR REŽIMU
A - REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY (ZELENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné ovládat zatlačením páčky rychlosti otáček nahoru nebo dolů.
Zatlačením nahoru vzlétnete a zatlačením dolů přistanete.
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO  VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: VYPNUTO
B - UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY A VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM
REŽIM UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY + AKTIVNÍ VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM (ČERVENÉ KONTROLKY):
Výšku letu je možné po vzletu stisknutím šipky nahoru ovládat zatlačením páčky 
rychlosti otáček nahoru nebo dolů. VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM způsobí automatickou 
změnu směru dronu od blízkých předmětů a zabrání tak nárazu. 
UDRŽOVÁNÍ VÝŠKY: ZAPNUTO                         VYHÝBÁNÍ NÁRAZŮM: ZAPNUTO

PŘIPOJENÍ BEZDRÁTOVÉHO ZAŘÍZENÍ
OVLADAČ
POZNÁMKA: Při otáčení držákem zařízení se může ozvat hlasité cvaknutí. To je normální.
BRÝLE 
1. Odklopte přední část brýlí.
2. Po nastavení aplikace „Helix Sentinel“ vložte zařízení do brýlí s obrazovkou 
namířenou dovnitř.
3. Zavřete přední část brýlí a upravte zařízení pomocí nastavovacích otvorů na 
přední straně brýlí.
4. Brýle si nasaďte na obličej a popruhy si dejte přes hlavu. Upravte popruhy tak, 
aby brýle držely pevně a pohodlně.
POZOR: Aby nedošlo k úrazu, když máte brýle FPV nasazené, zůstaňte na místě a 
nepohybujte se. 
2 VARIANTY HRY:
A) Pilot má nasazené brýle a má pozorovatele, který dron nespouští z dohledu.
B) Pilot ovládá dron, který má v dohledu, pozorovatel má nasazené brýle.
DRON MUSÍ ZŮSTAT V ZORNÉM POLI OBSLUHY NEBO POZOROVATELE.

VLOŽENÍ BATERIÍ
1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (A) a sejměte kryt baterií (B). 
2. Jestliže se zde nacházejí použité baterie, vyndejte je z jednotky postupným 
vytahováním za jejich konec. NEVYNDÁVEJTE ANI NEVKLÁDEJTE baterie 
pomocí ostrých nebo kovových nástrojů. Nové baterie vkládejte podle schématu 
polarity (+/-) uvnitř oddílu pro baterie. 
3. Pevně nasaďte dvířka baterií zpět na místo. POZNÁMKA: Seznamte se s 
místními zákony a předpisy ohledně správné recyklace či likvidace baterií.

NABÍJENÍ
1. VYPNĚTE dron Helix Sentinel Drone™.
2. Připojte kabel USB k počítači.
3. Opatrně zapojte kabel USB k dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Po úplném nabití začnou kontrolky dronu nepřerušovaně svítit.

APLIKACE HELIX SENTINEL 
ZÍSKÁNÍ APLIKACE:
Na svém chytrém zařízení navštivte poskytovatele aplikací dle svého výběru a 
vyhledejte aplikaci Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PŘIPOJENÍ K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. V chytrém zařízení přejděte do nabídky nastavení. 
2. Přejděte do nastavení sítě WIFI.
3. Připojte se k zařízení „HELIX SENTINEL“. 
4. Spusťte aplikaci „Helix Sentinel“.
POZNÁMKA: Při PRVNÍM spuštění aplikace Sentinel budete potřebovat připojení k 
internetu, abyste mohli své zařízení zaregistrovat.

LETOVÁ PŘÍPRAVA
1. Zapněte dron Helix Sentinel Drone™ a postavte ho na pevný povrch.
2. Stiskněte vypínač na dálkovém ovládání.
3. Až bude stát dron Helix Sentinel Drone™ na pevném povrchu, rozsvítí se na 
něm nepřerušovaně oranžová kontrolka LED na znamení, že se kalibruje. Po 
dokončení kalibrace začne dron hledat dálkové ovládání.
4. Až se propojí, rozsvítí se kontrolka LED na dronu Helix Sentinel Drone™ 
nepřerušovaně (barva nepřerušované kontrolky LED viz výběr režimu).
5. Nyní jste připraveni k letu – spusťte aplikaci Sentinel a/nebo odstartujte 
stisknutím tlačítka vzlétnutí. 

SEKVENCE STARTU 
TLAČÍTKO VZLÉTNUTÍ NEBUDE FUNKČNÍ, DOKUD SE DRON NEPOSTAVÍ NA PEVNÝ 
POVRCH, ABY SE MOHL NAKALIBROVAT. PO STISKNUTÍ TLAČÍTKA VZLÉTNUTÍ SE 
ZAČNOU OTÁČET ROTORY A DRON SE ZAČNE VZNÁŠET NAD ZEMÍ.
POZOR: Nikdy nelétejte v blízkosti svého obličeje. Nebezpečí zranění očí. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost mezi rotory a svými prsty, očima a dalšími částmi těla. 
Vždy vzlétejte z vodorovného povrchu. Nikdy při startu nedržte létající hračku v 
ruce. NEVZLÉTEJTE s hračkou v blízkosti lidí nebo zvířat. Držte se v bezpečné 
vzdálenosti od překážek a zdrojů elektrického napětí.

POŘÍZENÍ FOTOGRAFIE/VIDEA
1. Fotografii pořídíte stisknutím levé spouště.
2. Video začnete nahrávat jedním stisknutím pravé spouště.
3. Nahrávání videa ukončíte dalším stisknutím pravé spouště.

PŘENOS VIDEA/OBRÁZKŮ DO POČÍTAČE:
V APLIKACI:
1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Z aplikace Sentinel je možné sdílet přímo na službu YouTube™.

MIMO APLIKACI:

1. Odpojte se od sítě WIFI „Helix Sentinel“. 
2. Připojte se ke své síti WIFI nebo poskytovateli datových služeb.
3. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
4. Sdílejte v aplikaci sociálních sítí dle svého výběru.

PŘENOS DO POČÍTAČE:
1. Připojte své chytré zařízení k počítači pomocí nabíjecího kabelu. 
2. Přejděte do složky s videi nebo galerie. Vyberte fotografii nebo video, které 
chcete sdílet.
3. Stahujte přímo do počítače.

POZOR: Je možné, ale velmi vzácné, že světelné záblesky nebo vzory (podobné 
jako na obrazovkách počítačů) způsobí záchvat epilepsie. Abyste omezili toto 
potenciální riziko, seďte v dobře osvětlené místnosti, v přiměřené vzdálenosti od 
obrazovky a každou hodinu si udělejte přestávku 10 až 15 minut.

�s�

LEPŠÍ VÝKON V EXTERIÉRI DOSIAHNETE, KEĎ ODSTRÁNITE PENOVÉ TELO.

VÝBER REŽIMU
A – REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY (ZELENÉ SVETLÁ):
Výšku letu možno ovládať stlačením páčky pohonu nadol alebo nahor. Stlačením 
šípky nahor zariadenie vzlietne a stlačením šípky nadol zariadenie pristane.
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: VYPNUTÉ
B – ZAFIXOVANIE VÝŠKY A PREDCHÁDZANIE KOLÍZII
REŽIM ZAFIXOVANEJ VÝŠKY + AKTÍVNE PREDCHÁDZANIE KOLÍZII (ČERVENÉ SVETLÁ):
Po vzlietnutí stlačením šípky nahor možno výšku letu ovládať stlačením páčky 
pohonu nadol alebo nahor. PREDCHÁDZANIE KOLÍZII automaticky presunie 
zariadenie preč od blízkych objektov, aby sa zabránilo kolízii. 
ZAFIXOVANÁ VÝŠKA: ZAPNUTÁ   PREDCHÁDZANIE KOLÍZII: ZAPNUTÉ

PRIPOJENIE BEZDRÔTOVÉHO ZARIADENIA
OVLÁDAČ:
POZNÁMKA: Pri otáčaní konštrukcie zariadenia je hlasné klikanie normálne.
OKULIARE: 
1. Odklopte prednú stranu okuliarov.
2. Po nastavení aplikácie „Helix Sentinel“ umiestnite zariadenie v okuliaroch tak, 
aby obrazovka smerovala dovnútra.
3. Zatvorte prednú časť okuliarov a upravte zariadenie cez upravovacie otvory v 
prednej časti okuliarov.
4. Dajte si okuliare na tvár a remienky okolo hlavy. Remienky upravte tak, aby ste 
zaistili polohu okuliarov a cítili sa pohodlne.
UPOZORNENIE: Keď máte na sebe okuliare FPV, neprechádzajte sa, zostaňte na 
mieste, aby ste zabránili zraneniu. 
2 MOŽNOSTI HRY:
A) Pilot má okuliare a pozorovateľa, ktorý zabezpečuje, že dron zostane v dohľade.
B) Pilot ovláda let dronu tak, aby bol v dohľade, a pozorovateľ má okuliare.
DRON MUSÍ ZOSTAŤ NA DOHĽAD OPERÁTORA ALEBO POZOROVATEĽA.

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ
1. Zatlačte na uvoľňovacie tlačidlo (A) a zosuňte kryt batérií (B). 
2. Ak sú prítomné použité batérie, odstráňte ich z jednotky tak, že každú batériu 
vytiahnete za jeden koniec. NEODSTRAŇUJTE ani nevkladajte batérie pomocou 
ostrého alebo kovového predmetu. Vložte nové batérie do priečinku na batérie, 
ako je zobrazené na diagrame polarity (+/–). 
3. Pevne znova nasaďte kryt batérií. 
POZNÁMKA: Pozrite si miestne predpisy a nariadenia o správnej recyklácii alebo 
likvidácii batérií.

NABÍJANIE
1. VYPNITE dron Sentinel Drone™.
2. K počítaču pripojte kábel USB.
3. Opatrne zapojte kábel USB do dronu Helix Sentinel Drone™.
4. Keď je stroj úplne nabitý, svetlá budú nepretržite svietiť.

APLIKÁCIA HELIX SENTINEL 
ZÍSKANIE APLIKÁCIE:
Na svojom inteligentnom zariadení prejdite na stránku svojho vybraného 
poskytovateľa aplikácií a vyhľadajte aplikáciu Air Hogs „HELIX SENTINEL“.
PRIPOJENIE K DRONU HELIX SENTINEL: 
1. Prejdite do ponuky nastavení svojho inteligentného zariadenia. 
2. Prejdite na nastavenia WIFI.
3. Pripojte sa k položke „HELIX SENTINEL“. 
4. Spustite aplikáciu „Helix Sentinel“.

POZNÁMKA: Pri PRVOM spustení aplikácie Sentinel budete potrebovať internetové 
pripojenie, aby ste zaregistrovali svoje zariadenie.
PRÍPRAVA NA LET
1. Zapnite dron Helix Sentinel Drone™ a umiestnite ho na stabilný povrch.
2. Stlačte tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači.
3. Na stabilnom povrchu začne svetlo LED dronu Helix Sentinel Drone™ svietiť na 
oranžovo, čo znamená, že prebieha kalibrácia. Po skončení kalibrácie začne 
hľadať diaľkový ovládač.
4. Keď sa pripojí, svetlo LED na drone Helix Sentinel Drone™ začne svietiť nepretržite 
(informácie o farbe nepretržitého svetla LED nájdete v časti o výbere režimu).
5. Teraz ste pripravení vzlietnuť – spustite aplikáciu Sentinel alebo stlačte 
spúšťacie tlačidlo, aby dron vzlietol. 

POSTUP SPÚŠŤANIA 
SPÚŠŤACIE TLAČIDLO SA NEAKTIVUJE, KÝM DRON NEPOLOŽÍTE NA 
STABILNÝ POVRCH, ABY PREBEHLA KALIBRÁCIA. KEĎ STLAČÍTE SPÚŠŤACIE 
TLAČIDLO, ROTORY SA ZAČNÚ TOČIŤ A ZARIADENIE SA ZAČNE VZNÁŠAŤ 
NAD ZEMOU.
UPOZORNENIE: Nikdy nelietajte blízko tváre. Riziko poškodenia očí. K rotorom 
nepribližujte prsty, vlasy, oči ani iné časti tela. Vždy vzlietajte z rovného povrchu. 
Lietajúcu hračku pri vzlietaní nikdy nedržte v ruke. NEVYPÚŠŤAJTE hračku v 
blízkosti ľudí alebo zvierat. Vyhnite sa prekážkam a nebezpečenstvu zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

AKO NASNÍMAŤ FOTKU/NAHRAŤ VIDEO
1. Fotku nasnímate stlačením ľavej spúšte.
2. Zaznamenávanie videa spustíte jedným stlačením pravej spúšte.
3. Zaznamenávanie videa zastavíte ďalším stlačením pravej spúšte.

PRENOS VIDEA/OBRÁZKOV DO POČÍTAČA:
V APLIKÁCII:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Zdieľajte priamo na YouTube™ z aplikácie Sentinel.

MIMO APLIKÁCIE:
1. Odpojte sa od siete „Helix Sentinel“ WIFI. 
2. Pripojte sa k svojej sieti WIFI alebo poskytovateľovi dátového pripojenia.
3. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
4. Zdieľajte prostredníctvom vami zvolenej aplikácie sociálnych médií.

PRENOS DO POČÍTAČA:
1. Pripojte svoje inteligentné zariadenie k počítaču prostredníctvom jeho 
napájacieho kábla. 
2. Prejdite do Súborov kamery alebo Galérie. Vyberte fotku alebo video, ktoré 
chcete zdieľať.
3. Preberte priamo do počítača.

UPOZORNENIE: V ojedinelých prípadoch sa môže stať, že blikanie svetla alebo vzory 
zobrazované obrazovke počítača môžu vyvolať záchvat. Toto potenciálne riziko 
znížite tak, že budete sedieť v dobre osvetlenej miestnosti, v správnej vzdialenosti 
od obrazovky a každú hodinu si spravíte 10 – 15 minútovú prestávku.
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A JOBB KÜLTÉRI TELJESÍTMÉNY ÉRDEKÉBEN TÁVOLÍTSA EL A HABSZIVACS 
KERETET.

ÜZEMMÓD-KIVÁLASZTÁS
A - MAGASSÁGRÖGZÍTŐ
MAGASSÁGRÖGZÍTŐ ÜZEMMÓD (ZÖLD LÁMPA):
A gázkar felfele nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság 
szabályozható. A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, a leszálláshoz 
a lefelé mutató nyilat.
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: KI
B - MAGASSÁGRÖGZÍTÉS ÉS AKADÁLYKIKERÜLÉS
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS + AKTÍV AKADÁLYKIKERÜLÉS (PIROS LÁMPA):
A felszálláshoz nyomja meg a felfelé mutató nyilat, majd a gázkar felfele 
nyomásával vagy lefele húzásával a repülési magasság szabályozható.
Az AKADÁLYKIKERÜLÉS funkció az ütközés elkerüléséhez, automatikusan 
elmozgatja a járművet bármilyen akadály közeléből. 
MAGASSÁGRÖGZÍTÉS: BE     AKADÁLYKIKERÜLÉS: BE

EGY VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ RÖGZÍTÉSE
TÁVVEZÉRLŐ
MEGJEGYZÉS: Az eszköztartó elforgatásakor hallható hangos, kattogó hang 
normális jelenség.

SZEMÜVEG 
1. Nyissa ki a szemüveg elejét.
2. Miután készülékén beállította a „Helix Sentinel” alkalmazást, helyezze a 
készüléket befelé néző képernyővel a szemüvegbe.
3. Zárja vissza a szemüveg elejét, majd a lyukakon keresztül állítsa be a készülék helyzetét.
4. Helyezze a szemüveget az arca elé, a szíjakat pedig húzza a fejére. Olyan 
mértékben húzza meg a szíjakat, hogy a szemüveg kényelmesen, de 
biztonságosan helyezkedjen el a fején.
VIGYÁZAT: Míg az FPV szemüveget viseli, a sérülések elkerülése végett maradjon 
egy helyben, ne sétálgasson. 
KÉTFÉLE JÁTÉKLEHETŐSÉG:
A) A drónt a szemüveget viselve irányítsa, míg társa szabad szemmel követi a járművet.
B) Szemével követve irányítsa a drónt, míg társa a szemüveget viselve figyeli az 
eseményeket. 
A DRÓNNAK MINDIG A KEZELŐ VAGY A MEGFIGYELŐ LÁTÓTERÉBEN KELL LENNIE.

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
1. Az elemtartó fedelének (B) lecsúsztatásához nyomja be a kioldógombot (A). 
2. Ha elhasznált elemek vannak benne, távolítsa el ezeket az elemeket a 
készülékből úgy, hogy az elemeket egyik végüknél felfelé húzza. Az elemek 
eltávolításához vagy behelyezéséhez NE használjon éles vagy fémeszközöket. 
Helyezze az új elemeket az elemtartóba a polaritási ábrának (+/-) megfelelően. 
3. Helyezze vissza biztonságosan az elemtartó fedelét. 
MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az elemek újrahasznosítására és/vagy 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvényeket és előírásokat.

TÖLTÉS
1. Kapcsolja KI a Helix Sentinel Drone™-t.
2. Csatlakoztassa az USB-kábelt a számítógéphez.
3. Óvatosan dugja az USB-kábel másik végét a Helix Sentinel Drone™-ba.
4. Teljesen feltöltött állapotában a jármű lámpái folyamatosan világítanak.

HELIX SENTINEL ALKALMAZÁS 
AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE:
Nyissa meg okoskészüléke kívánt alkalmazás-szolgáltatóját, és keresse meg az 
Air Hogs „HELIX SENTINEL” alkalmazást.
CSATLAKOZÁS A HELIX SENTINEL DRÓNHOZ: 
1. Nyissa meg okoskészüléke Beállítások menüjét. 
2. Nyissa meg a WIFI beállítások menüt.
3. Csatlakozzon a „HELIX SENTINEL” hozzáférési ponthoz. 
4. Indítsa el a „Helix Sentinel” alkalmazást.
MEGJEGYZÉS: A Sentinel alkalmazás első indításakor a készülék regisztrálásához 
internetkapcsolatra lesz szüksége.

REPÜLÉS ELŐTTI ELŐKÉSZÜLETEK
1. Kapcsolja be a Helix Sentinel Drone™-t, és helyezze egy stabil felületre.
2. Nyomja meg a távvezérlő bekapcsoló gombját.
3. Miután a jármű mozdulatlanul áll, a Helix Sentinel Drone™ LED-je 
narancssárgán kezd el világítani, jelezve, hogy a rendszer kalibrációt végez. A 
kalibráció befejezését követően a rendszer elkezdi keresni a távvezérlőt.
4. Miután létrejött a kapcsolat, a Helix Sentinel Drone™ LED-je folyamatosan 
világítani fog (a LED színe a kiválasztott üzemmódtól függ).
5. Most már készen áll a repülésre – indítsa el a Sentinel alkalmazást és/vagy 
nyomja meg az indítás gombot a felszálláshoz. 

AZ INDÍTÁSI FOLYAMAT 
AZ INDÍTÁS GOMB MINDADDIG INAKTÍV MARAD, AMÍG A DRÓNT KALIBRÁCIÓ 
CÉLJÁBÓL NEM HELYEZTE EGY STABIL FELÜLETRE. AZ INDÍTÁS GOMB 
MEGNYOMÁSÁT KÖVETŐEN A ROTOROK FOROGNI KEZDENEK, ÉS A JÁRMŰ 
ELKEZD A FÖLD FELETT LEBEGNI.
VIGYÁZAT! Soha ne reptesse a járművet közel az arcához. Fennáll a szemsérülés 
veszélye. A rotorokat tartsa távol az ujjaitól, hajától, szemétől és más testrészétől. 
A készüléknek mindig lapos felületről kell felszállnia. A repülő járművet soha ne 
tartsa a kezében. A játékot SOHA NE kapcsolja be emberek vagy állatok 
közelében. Tartsa távol az akadályoktól és elektromos veszélyforrásoktól.

FÉNYKÉP/VIDEÓ KÉSZÍTÉSE
1. Egy fénykép elkészítéséhez nyomja meg a bal oldali ravaszgombot.
2. Egy videofelvétel rögzítésének elindításához nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.
3. A videofelvétel rögzítésének leállításhoz újra nyomja meg a jobb oldali 
ravaszgombot.

VIDEÓK/KÉPEK TOVÁBBÍTÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE:
AZ ALKALMAZÁSON BELÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. A Sentinel alkalmazáson keresztül tartalmait közvetlenül a YouTube™ felületen 
is megoszthatja.

APLICAŢIA HELIX SENTINEL 
DESCĂRCAŢI APLICAŢIA:
Conectaţi-vă la magazinele de aplicaţii preferate pe dispozitivul inteligent şi 
căutaţi aplicaţia „HELIX SENTINEL” de la Air Hogs.

CONECTAREA LA HELIX SENTINEL DRONE: 
1. Mergeţi în meniul de setări al dispozitivului inteligent. 
2. Deschideţi setările WIFI.
3. Conectaţi-vă la „HELIX SENTINEL”. 
4. Deschideţi aplicaţia „Helix Sentinel”.
NOTĂ: Veţi avea nevoie de o conexiune la internet la PRIMA deschidere a aplicaţiei 
Sentinel pentru a înregistra dispozitivul.

PREGĂTIREA DE ZBOR
1. Porniţi Helix Sentinel Drone™ şi puneţi-l pe o suprafaţă stabilă.
2. Apăsaţi butonul de alimentare de pe telecomandă.
3. După amplasarea pe o suprafaţă stabilă, LED-ul portocaliu de pe Helix Sentinel 
Drone™ se va aprinde şi va rămâne aprins indicând efectuarea calibrării. După 
finalizarea calibrării, va începe căutarea telecomenzii.
4. După conectare, LED-ul de pe Helix Sentinel Drone™ se va aprinde şi va 
rămâne aprins (consultaţi Selectarea modului pentru a afla culoarea LED-ului).
5. Acum sunteţi gata de zbor. Deschideţi aplicaţia Sentinel şi/sau apăsaţi butonul 
de lansare pentru decolare. 

SECVENŢA DE LANSARE 
BUTONUL DE LANSARE NU VA FI ACTIVAT PÂNĂ CÂND DRONA NU ESTE 
AMPLASATĂ PE O SUPRAFAŢĂ STABILĂ PENTRU CALIBRARE. 
CÂND APĂSAŢI BUTONUL DE LANSARE, ROTOARELE VOR ÎNCEPE SĂ SE 
ROTEASCĂ ŞI VEHICULUL SE VA DESPRINDE DE LA SOL.
ATENŢIE: Nu apropiaţi aparatul de faţă. Risc de leziuni oculare. Ţineţi rotorul la 
distanţă de degete, păr, ochi şi alte părţi ale corpului. Trebuie întotdeauna să 
decoleze de pe o suprafaţă plată. Nu ţineţi niciodată jucăria în mână atunci când 
decolează. NU LANSAŢI jucăria în apropierea altor oameni sau animale. Jucăria 
trebuie ţinută departe de obstacole şi surse de şoc electric.

FOTOGRAFIEREA/FILMAREA
1. Pentru a realiza fotografii, apăsaţi butonul din stânga.
2. Pentru a începe filmarea, apăsaţi butonul din dreapta o dată.
3. Pentru a întrerupe filmarea, mai apăsaţi încă o dată pe butonul din dreapta.

TRANSFERUL SEMNALELOR VIDEO/IMAGINILOR CĂTRE 
COMPUTERZ
DIN APLICAŢIE:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Încărcaţi conţinutul direct pe YouTube™ din aplicaţia Sentinel.

DIN AFARA APLICAŢIEI:
1. Deconectaţi-vă de la „Helix Sentinel” WIFI. 
2. Conectaţi-vă la reţeaua WIFI sau la furnizorul de date.
3. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
4. Publicaţi-le în aplicaţia de socializare preferată.

TRANSFERUL PE COMPUTER:
1. Conectaţi dispozitivul inteligent la computer prin cablul de încărcare. 
2. Mergeţi la folderul camerei sau în Galerie. Selectaţi fotografiile sau clipurile 
video pe care doriţi să le încărcaţi.
3. Descărcaţi conţinutul direct pe computer.

ATENŢIE: Crizele sunt rare dar posibile, fiind cauzate de lumini puternice şi 
intermitente sau de imaginile succesive de pe un ecran de computer. Pentru a 
reduce expunerea la acest pericol posibil, camera trebuie să fie bine luminată, 
amplasaţi jucăria la o distanţă corespunzătoare de ecran şi faceţi pauze de 10-15 
de minute o dată pe oră.

ALKALMAZÁS NÉLKÜL:
1. Szüntesse meg a „Helix Sentinellel” való WIFI kapcsolatot. 
2. Csatlakozzon saját WIFI hálózatához vagy adatszolgáltatójához.
3. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
4. Ossza meg a kívánt közösségi média alkalmazáson keresztül.

TOVÁBBÍTÁS SZÁMÍTÓGÉPRE:
1. Töltőkábelén keresztül csatlakoztassa okoskészülékét számítógépéhez. 
2. Nyissa meg a Fotóalbumát vagy Galériáját. Válassza ki a megosztani kívánt 
fényképet vagy videót.
3. A kívánt tartalmat töltse le közvetlenül számítógépére.

VIGYÁZAT! A villogó fények vagy minták, amiket például a számítógép képernyője 
bocsát ki, ritka esetekben rohamot okozhatnak. A fennálló veszély kockázatának 
csökkentése érdekében jól megvilágított szobában, kellő távolságra üljön a 
képernyőtől, és óránként tartson 10-15 perc szünetet.

�R�

PENTRU O MAI BUNĂ PERFORMANŢĂ ÎN EXTERIOR, ÎNDEPĂRTAŢI CORPUL 
DIN BURETE.

SELECTARE MOD
A - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII (LUMINI VERZI):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de acceleraţie. 
Apăsaţi pe săgeata în sus pentru a decola şi pe săgeata în jos pentru a ateriza.
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: INACTIV
B - MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII ŞI DE EVITARE A COLIZIUNILOR
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII + EVITAREA ACTIVĂ A COLIZIUNILOR (LUMINI ROŞII):
Înălţimea de zbor poate fi controlată apăsând în sus sau în jos pe maneta de 
acceleraţie după ce se apasă pe săgeata în sus pentru decolare.
EVITAREA COLIZIUNILOR va îndepărta automat vehiculul de orice obiecte din 
apropiere pentru a evita o coliziune. 
MODUL DE LIMITARE A ÎNĂLŢIMII: ACTIV  EVITAREA COLIZIUNILOR: ACTIVĂ

ATAŞAREA UNUI DISPOZITIV WIRELESS
TELECOMANDA
NOTĂ: Este normal să se audă un zgomotul puternic similar unor clicuri la rotirea 
staţiei de conectare a dispozitivului.
OCHELARI:
1. Deschideţi clapetele frontale ale ochelarilor.
2. După setarea aplicaţiei „Helix Sentinel”, plasaţi dispozitivul în ochelarii cu 
ecranul îndreptat spre interior.
3. Închideţi clapetele frontale ale ochelarilor şi reglaţi dispozitivul prin orificiile de 
reglare din partea din faţă a ochelarilor.
4. Puneţi-vă ochelarii şi apoi treceţi curelele peste cap. Reglaţi curelele astfel 
încât ochelarii să stea ficşi şi confortabil.
ATENŢIE: Pentru a preveni accidentarea nu plecaţi de pe loc şi nu vă plimbaţi în 
timp ce purtaţi ochelarii FPV. 
2 OPŢIUNI DE JOC:
A) Pilotul poartă ochelarii şi are un copilot care menţine drona în câmpul vizual.
B) Pilotul menţine drona în câmpul vizual şi copilotul poartă ochelarii.
APARATUL DE ZBOR TREBUIE SĂ RĂMÂNĂ ÎN CÂMPUL VIZUAL AL 
UTILIZATORULUI SAU AL ASISTENTULUI.

INSTALAREA BATERIILOR
1. Apăsaţi pe butonul de eliberare (A) pentru a scoate în jos capacul 
compartimentului bateriilor (B). 
2. Dacă sunt prezente baterii uzate, scoateţi-le pe acestea din unitate trăgând în 
sus de capătul fiecărei baterii. NU demontaţi sau instalaţi bateriile cu ajutorul unor 
instrumente ascuţite sau metalice. Instalaţi bateriile noi după cum indică 
marcajele de polaritate (+/-) din interiorul compartimentului bateriei. 
3. Închideţi bine uşa compartimentului bateriei. NOTĂ: Consultaţi legile şi 
reglementările locale pentru reciclarea şi/sau eliminarea corectă a bateriei.

MODUL DE ÎNCĂRCARE
1. OPRIŢI jucăria Helix Sentinel Drone™.
2. Conectaţi cablul USB la calculator.
3. Conectaţi cu grijă cablul USB la Helix Sentinel Drone™.
4. Atunci când vehiculul este încărcat complet, luminile se aprind şi rămân 
aprinse continuu.

на передней части.
4. Наденьте очки и закрепите их на голове ремешками. Отрегулируйте 
ремешки, чтобы удобно и надежно закрепить очки на месте.
ВНИМАНИЕ: Во избежание травм стойте на месте. Не перемещайтесь, пока на 
вас надеты очки с видом от первого лица. 
2 ВАРИАНТА ИГРЫ:
А) Пилот надевает очки, а второй игрок следит, чтобы дрон оставался в 
поле зрения.
B) Пилот управляет дроном, держа его в поле зрения, а второй игрок 
надевает очки. 
ДРОН ВСЕГДА ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ПОЛЕ ЗРЕНИЯ 
УПРАВЛЯЮЩЕГО ИЛИ НАБЛЮДАТЕЛЯ.

УСТАНОВКА ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ
1. Нажмите на кнопку деблокировки (A), чтобы сдвинуть крышку отсека 
элементов питания (B). 
2. Извлеките старые или истощенные элементы питания из отсека (при их 
наличии), подняв каждый элемент питания за край. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
извлекать или устанавливать элементы питания с помощью острых или 
металлических предметов. Установите новые элементы питания внутри 
отсека, соблюдая указанную на схеме полярность (+/-). 
3. Надежно закройте крышку отсека. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Ознакомьтесь с законами и нормативами вашей страны, 
установленными в отношении правил переработки и/или утилизации 
элементов питания.

ЗАРЯДКА ИГРУШКИ
1. ВЫКЛЮЧИТЕ Helix Sentinel Drone™.
2. Подключите USB-кабель к компьютеру.
3. Осторожно подключите кабель USB к Helix Sentinel Drone™.
4. Когда игрушка зарядится полностью, индикаторы загорятся ровным 
светом.

ПРИЛОЖЕНИЕ HELIX SENTINEL 
СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ:
Перейдите в предпочитаемый магазин приложений на своем устройстве и 
введите в строку поиска "HELIX SENTINEL".
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДРОНУ HELIX SENTINEL: 
1. Зайдите в настройки своего устройства. 
2. Перейдите к настройкам WIFI.
3. Подключитесь к "HELIX SENTINEL". 
4. Запустите приложение "Helix Sentinel".
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: при ПЕРВОМ запуске приложения Sentinel необходим 
доступ к Интернету для регистрации устройства.

ПОДГОТОВКА К ПОЛЕТУ
1. Включите Helix Sentinel Drone™ и поместите его на устойчивую 
поверхность.
2. Нажмите кнопку питания на устройстве дистанционного управления.
3. Когда Helix Sentinel Drone™ окажется на устойчивой поверхности, 
индикатор загорится ровным оранжевым светом. Это означает, что 
выполняется калибровка. Когда калибровка будет завершена, начнется 
поиск устройства управления.
4. Когда подключение будет выполнено, индикатор на Helix Sentinel Drone™ 
загорится ровным светом (цвет зависит от выбранного режима).
5. Теперь все готово к полету — запустите приложение Sentinel App и/или 
нажмите кнопку запуска, чтобы взлететь. 

ДЕЙСТВИЯ ДЛЯ ЗАПУСКА ДРОНА 
КНОПКА ЗАПУСКА БУДЕТ НЕАКТИВНА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ДРОН НЕ 
БУДЕТ ПОСТАВЛЕН НА УСТОЙЧИВУЮ ПОВЕРХНОСТЬ ДЛЯ КАЛИБРОВКИ. 
КОГДА ВЫ НАЖМЕТЕ КНОПКУ ЗАПУСКА, ВИНТЫ НАЧНУТ ВРАЩАТЬСЯ, И 
ИГРУШКА ПОДНИМЕТСЯ НАД ПОВЕРХНОСТЬЮ.
ОСТОРОЖНО! Не приближайте лицо к игрушке, когда она летает. Риск 
получения травмы глаз. Не подносите пропеллеры к пальцам, волосам, 
глазам и другим частям тела. Производите запуск с ровной поверхности. Не 
держите игрушку в руке во время взлета. НЕ запускайте игрушку в воздух, 
если рядом находятся животные или другие люди. Держите игрушку вдали 
от опасных электроприборов и объектов, мешающих управлению.

ФОТО- И ВИДЕОСЪЕМКА
1. Чтобы сделать фотографию, нажмите на левую кнопку.
2. Чтобы начать запись видео, однократно нажмите правую кнопку.
3. Чтобы остановить запись видео, нажмите правую кнопку еще раз.

ПЕРЕДАЧА ВИДЕО/ФОТО НА КОМПЬЮТЕР:
ЧЕРЕЗ ПРИЛОЖЕНИЕ:
1. Отключите соединение с "Helix Sentinell" по WIFI. 
2. Подключитесь к сети WIFI или Интернет-соединению своего провайдера.

INSTALLATION DES PILES
1. Pour ouvrir le compartiment des piles, appuyer sur le bouton (A) puis faire 
glisser le couvercle vers le bas (B). 
2. Si des piles usagées sont présentes, les extraire en tirant sur l'une des 
extrémités. NE PAS utiliser d'objet coupant ou métallique pour extraire ou 
installer les piles. Installer des piles neuves comme indiqué sur le schéma de 
polarité (+/-) du compartiment des piles. 
3. Bien refermer le compartiment. 
REMARQUE : Consulter la législation locale concernant le recyclage et/ou l’élimination des piles.

MISE EN CHARGE 
1. Placer l’interrupteur de l’Helix Sentinel Drone™ sur OFF.  
2. Brancher le câble USB sur l’ordinateur.
3. Brancher le câble USB sur l'Helix Sentinel Drone™.
4. Une fois la charge terminée, les voyants du véhicule s'allument fixement.

APPLICATION HELIX SENTINEL
OBTENIR L'APPLICATION : 
Accéder à la boutique d'applications de son choix sur un smartphone ou une 
tablette et y rechercher l'application HELIX SENTINEL Air Hogs.
CONNEXION AU HELIX SENTINEL DRONE :
1. Accéder au menu Paramètres du smartphone ou de la tablette. 
2. Accéder aux paramètres WIFI. 
3. Se connecter à HELIX SENTINEL. 
4. Lancer l'application Helix Sentinel.
REMARQUE : Au PREMIER lancement de l'application Sentinel, une connexion 
à internet est nécessaire pour enregistrer l'appareil.

PRÉPARATION
1. Mettre l'Helix Sentinel Drone™ en marche et le placer sur une surface stable.
2. Appuyer sur le bouton d'alimentation de la radiocommande.
3. Une fois l'Helix Sentinel Drone™ installé sur une surface stable, le voyant 
indicateur d'état passe à l'orange fixe : le calibrage est en cours. Lorsque 
l’opération de calibrage est terminée, l'appareil se met à rechercher la 
fréquence de la radiocommande.
4. En cas d'appariement, la couleur du voyant du Helix Sentinel Drone™ 
devient fixe (se reporter à la sélection du mode pour plus d'information sur la 
couleur fixe du voyant).
5. L'appareil est prêt à s'envoler : lancer l'application Sentinel et/ou appuyer sur 
le bouton de lancement pour décoller. 

LANCEMENT
LE BOUTON DE LANCEMENT N'EST ACTIVÉ QUE LORSQUE LE DRONE A 
ÉTÉ POSÉ SUR UNE SURFACE PLANE PERMETTANT SON CALIBRAGE. 
LORSQU'ON APPUIE SUR LE BOUTON DE LANCEMENT, LES HÉLICES 
COMMENCENT À TOURNER ET LE VÉHICULE PLANE AU-DESSUS DU SOL.
MISE EN GARDE : Ne jamais faire voler près du visage. Risque de blessures aux 
yeux. Toujours maintenir les hélices à distance des doigts, des cheveux, des 
yeux ou des autres parties du corps.  Toujours décoller à partir d’une surface 
plane. Ne jamais tenir le jouet dans les mains lors du décollage. NE PAS faire 
décoller le jouet à proximité  de personnes ou d’animaux. Se tenir à distance 
des obstacles et de tout danger électrique. 

PRENDRE UNE PHOTO OU UNE VIDÉO
1. Pour prendre une photo, appuyer sur le bouton de gauche.
2. Pour enregistrer une vidéo, appuie une fois sur le bouton de droite.
3. Pour arrêter l'enregistrement, appuyer de nouveau sur le bouton de droite.

TRANSFERT DE LA VIDÉO/DES PHOTOS SUR L'ORDINATEUR
DANS L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Partager directement sur YouTube™ depuis l'application Sentinel.

HORS DE L'APPLICATION :
1. Se déconnecter du WIFI de l'application Helix Sentinel. 
2. Se connecter à son WIFI ou fournisseur de données.
3. Accéder à la pellicule ou à la galerie.  Sélectionner la photo ou la vidéo à partager.
4. Partager sur le réseau social de son choix.

TRANSFERT SUR ORDINATEUR :
1. Connecter le smartphone ou la tablette à l'ordinateur au moyen du 
câble de chargement. 
2. Accéder à la pellicule ou à la galerie. Sélectionner la photo ou la 
vidéo à partager.
3. Télécharger directement sur l'ordinateur.

MISE EN GARDE : Il est rare, mais cependant possible, que le clignotement des 

e�AIR HOGS RECOMMENDS YOU FOLLOW THE FOLLOWING DO’S AND DON’TS.
NOT DOING SO CAN PUT LIVES, AIRCRAFT AND PROPERTY AT RISK.

ALWAYS
Fly your drone during daylight, under good visibility and calm weather conditions (not in clouds or fog).
Keep your drone in sight, where you can see it with your own eyes – not only through 
an on-board camera, monitor or smartphone.
Make sure your drone is safe for flight before take-off. Ask yourself, for example, are 
the batteries fully charged? Is it too cold to fly?
Respect the privacy of others – avoid flying over private property or taking photos or 
videos without permission.
Know and follow your local laws and regulations.

Daylight-only operations (official sunrise to official sunset, local time).

DO NOT FLY
Closer than 5.6 miles (9 km) from any airport, heliport or aerodrome.
Higher than 295 feet (90 m) above the ground.

When persons, animals, buildings, structures, vehicles or any obstructions are within 
the flying range of your drone (165 feet / 50 m).
In populated areas or near large groups of people, including sporting events, 
concerts, festivals and firework shows.
Near high voltage poles, railway tracks, moving vehicles, roads, highways, bridges, busy 
streets, swimming pools, open water or anywhere you could endanger or distract drivers.
Within restricted and controlled airspace, inlcuding near or over military bases, 
prisons and forest fires.
Anywhere you may interfere with first responders.

For payment or commercial purposes (as certain countries require a SPECIAL FLIGHT 
OPERATIONS CERTIFICATE.)

f�AIR HOGS RECOMMANDE DE SUIVRE LES RÈGLES CI-DESSOUS. TOUT MANQUEMENT À CES RÈGLES PEUT 
ENTRAÎNER DES DANGERS DE MORT, AINSI QUE DES RISQUES D'ENDOMMAGEMENT DU DRONE ET DES BIENS.

TOUJOURS
Faire voler le drone de jour, avec une bonne visibilité et dans de bonnes conditions 
météorologiques (pas dans les nuages ou le brouillard).
Garder le drone dans son champ de vision, pas seulement par le biais d'une caméra 
embarquée, d'un moniteur ou d'un smartphone.
S'assurer que le drone peut voler en toute sécurité avant de le faire décoller. Les piles 
sont-elles entièrement chargées ? Fait-il trop froid pour voler ?
Respecter la vie privée d'autrui. Éviter de survoler des propriétés privées ou de 
prendre des photos ou des vidéos sans autorisation.
Connaître et suivre les lois et réglementations locales.

Faire voler le drone uniquement de jour (du lever au coucher du soleil, selon l'heure 
locale officielle). 

NE PAS VOLER
À moins de 9 km de n'importe quel aéroport, héliport ou aérodrome.

À plus de 90 m au-dessus du sol.

À moins de 50 mètres de personnes, d'animaux, de bâtiments, de structures, de 
véhicules ou de tout autre obstacle.
Dans des agglomérations ou près de grands rassemblements, y compris les 
manifestations sportives, concerts, festivals et spectacles de feux d'artifice.
Près de pylônes haute tension, voies ferrées, véhicules en mouvement, routes, grands axes routiers, ponts, 
rues animées, piscines, étendues d'eau directement accessibles ou de n'importe quel lieu où l'utilisateur 
pourrait mettre en danger ou déconcentrer les automobilistes.
Dans des espaces aériens contrôlés et réglementés, notamment au-dessus ou à 
proximité de bases militaires, pénitenciers et feux de forêt.
Partout où les utilisateurs sont susceptibles de gêner le travail des secouristes.

Moyennant paiement ou à des fins commerciales (certains pays exigeant un 
CERTIFICAT D'OPÉRATIONS AÉRIENNES SPÉCIALISÉES).

E�AIR HOGS TE RECOMIENDA QUE SIGAS ESTAS INDICACIONES.
NO SEGUIRLAS PUEDE PONER EN RIESGO LA VIDA DE LAS PERSONAS, EL APARATO Y LA PROPIEDAD DE TERCEROS.

SIEMPRE
Haz volar el dron de día, con buen tiempo y en condiciones de visibilidad óptima (no lo 
hagas cuando esté nublado o haya niebla).
Mantén el dron a la vista, donde puedas verlo (con los ojos, no mediante una cámara 
integrada, un monitor o el teléfono).
Comprueba que es seguro hacer volar el dron antes de que despegue. Pregúntate, por 
ejemplo, si la batería está totalmente cargada. O si hace demasiado frío para hacerlo volar.
Respeta la privacidad de los demás. No vueles el dron sobre propiedades privadas, ni 
realices fotos o vídeos sin permiso.
Debes conocer y seguir la legislación y normativa locales.

Utiliza el dron únicamente de día (en el período comprendido entre el amanecer y 
atardecer oficial, horario local).

NO LO UTILICES
À menos de 9 km de un aeropuerto, helipuerto o aeródromo.

À más de 90 m sobre el suelo.

Asegúrate de que no haya personas, animales, edificios, vehículos o cualquier otro 
tipo de obstáculo en el rango de vuelo de tu dron (50 metros).
En zonas pobladas o cercanas a grandes concentraciones de personas, como eventos 
deportivos, conciertos, festivales o espectáculos de fuegos artificiales.
En las proximidades de postes de alta tensión, vías férreas, vehículos en movimiento, carreteras, autopistas, 
calles muy transitadas, piscinas, aguas abiertas o cualquier otra condición que pudiera poner en peligro o 
distraer a los conductores.
En espacio aéreo restringido o controlado como, por ejemplo, cerca o sobre bases 
militares, cárceles e incendios forestales.
En cualquier lugar en que pueda interferir con sistemas de emergencia.

Con fines comerciales o previo pago (algunos países requieren un CERTIFICADO DE 
OPERACIONES DE VUELO especial).

+ www.

WWW.SPINMASTER.COM WWW.AIRHOGS.COM

?
UK – 0800 206 1191, serviceuk@spinmaster.com
IRELAND – 1800 992 249
FRANCE – 0800 909 150, servicefr@spinmaster.com

DEUTSCHLAND – 0800 0101 0222, Kundenservice@spinmaster.com
SCHWEIZ – 0800 561 350  •  ÖSTERREICH – 0800 297 267
NEDERLAND – 0800 022 3683, klantenservice@spinmaster.com

BELGIË/BELGIQUE – 0800 77 688  •  LUXEMBOURG – 800 2 8044
ITALIA – 800 788 532, servizio@spinmaster.com
MEXICO – 55 4160 7947, servicio@spinmaster.com

e PROBLEMS?  f DES PROBLÈMES ?  E ¿ALGÚN PROBLEMA?  d PROBLEME?  n PROBLEMEN?  i PROBLEMI?  p PROBLEMAS? 
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Start and fly only when the area is appropriate for the intended use (free area, no 
obstacles) and only within direct visual contact.

Démarrer et faire voler le drone uniquement dans une zone où son utilisation est appropriée 
(zone dégagée et sans obstacle) à une portée permettant un contact visuel direct.

Hazlo volar solo si el área es adecuada para ello (sin ningún tipo de obstáculo) y 
únicamente si tienes contacto visual directo.
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d�AIR HOGS EMPFIEHLT, DIE FOLGENDEN HINWEISE ZU BEACHTEN.
ANDERNFALLS KÖNNEN LEBEN, DAS SPIELZEUG SOWIE EIGENTUM ANDERER GEFÄHRDET WERDEN.

IMMER BEFOLGEN
Die Drohne nur bei Tageslicht, guten Sichtverhältnissen und gutem Wetter fliegen 
(nicht bei Wolken oder Nebel).
Die Drohne in Sichtweite behalten und mit den Augen verfolgen – nicht nur über eine 
daran angebrachte Kamera, einen Monitor oder ein Smartphone.
Vor dem Start sicherstellen, dass die Drohne flugtüchtig ist. Sind zum Beispiel die 
Batterien vollständig aufgeladen? Ist es zu kalt zum Fliegen?
Jederzeit die Privatsphäre anderer respektieren – nicht über Privatgrundstücke 
fliegen und nicht ohne Erlaubnis Fotos oder Videos aufnehmen.
Alle örtlichen Gesetze und Bestimmungen befolgen.

Betrieb ist nur bei Tageslicht zulässig (offizieller Sonnenaufgang bis zum offiziellen 
Sonnenuntergang nach Lokalzeit).

NICHT FLIEGEN
Im Abstand von weniger als 9 km von einem Flughafen, Heliport oder Flugplatz.

Höher als 90 m über dem Boden.

Wenn sich Personen, Tiere, Gebäude, Strukturen, Fahrzeuge oder andere Hindernisse 
im Flugradius der Drohne befinden (50 m).
In dicht besiedelten Gebieten oder in der Nähe großer Menschengruppen, zum 
Beispiel bei Sportveranstaltungen, Konzerten, Festivals und Feuerwerksvorführungen.
In der Nähe von Hochspannungsmasten, Bahnschienen, fahrenden Fahrzeugen, Straßen, Autobahnen, 
Brücken, belebten Straßen, Schwimmbecken, offenen Wasserflächen oder überall dort, wo Fahrer gefährdet 
oder abgelenkt werden könnten.
In beschränkten und kontrollierten Lufträumen, zum Beispiel in der Nähe von oder 
über Militärstützpunkten, Gefängnissen und Waldbränden.
Überall, wo Ersthelfer behindert werden könnten.

Gegen Bezahlung oder für kommerzielle Zwecke (da in manchen Ländern eine 
SPEZIELLE FLUGBETRIEB-GENEHMIGUNG erforderlich ist).

n�AIR HOGS RAADT JE HET VOLGENDE AAN EN AF.
ALS JE JE HIER NIET AAN HOUDT, KUN JE LEVENS, VLIEGTUIGEN EN EIGENDOMMEN IN GEVAAR BRENGEN.

ALTIJD
Gebruik je drone overdag als hij goed zichtbaar is en het rustig weer is (geen wolken of mist).
Houd je drone in zicht, hij moet zichtbaar zijn met je eigen ogen – niet alleen via een 
on-board camera, monitor of smartphone.
Zorg ervoor dat je drone vliegklaar is voor het opstijgen. Controleer of de batterijen 
volledig zijn opgeladen. Controleer of het te koud is om te vliegen.
Respecteer de privacy van anderen – vermijd vliegen over privé-eigendommen of het 
maken van foto's of video's zonder toestemming.
Zorg dat je de lokale wetgeving en voorschriften kent en naleeft.

Onderneem alleen acties bij daglicht (officiële zonsopgang tot officiële 
zonsondergang, lokale tijd).

NIET VLIEGEN
Dichter dan 9 km vanaf een luchthaven, helihaven of luchtvaartterrein.
Hoger dan 90 m boven de grond.

Als er zich personen, dieren, gebouwen, constructies, voertuigen of andere obstakels 
in het bereik van je drone bevinden (50 meter).
In dichtbevolkte gebieden of in de buurt van grote groepen mensen, waaronder 
sportevenementen, concerten, festivals en vuurwerkshows.
Bij hoogspanningsmasten, spoorwegen, bewegende voertuigen, wegen, snelwegen, bruggen, drukke 
straten, zwembaden, open water of waar je bestuurders kunt afleiden of in gevaar kunt brengen.
Binnen beperkte en gecontroleerde luchtruimen, inclusief vlakbij of boven militaire 
bases, gevangenissen en bosbranden.
Overal waar je de werkzaamheden van hulpdiensten kunt verstoren.

Voor betaling of commerciële doeleinden (sommige landen vereisen een SPECIAAL 
CERTIFICAAT VOOR LUCHTVAARTACTIES).

i�AIR HOGS CONSIGLIA DI RISPETTARE I SEGUENTI SUGGERIMENTI.
IN CASO CONTRARIO, IL VEICOLO E GLI ALTRI OGGETTI POTREBBERO ESSERE MESSI A RISCHIO.

RICORDA SEMPRE DI
Fai volare il drone durante il giorno con il bel tempo e una buona visibilità (non con il 
cielo nuvoloso o la nebbia).
Non perdere di vista il drone e di utilizzarlo solo dove puoi seguirlo con lo sguardo, 
non solo con la videocamera di bordo, il monitor o lo smartphone.
Prima del decollo, verificare che il drone sia pronto a volare. Verificare ad esempio se 
le pile sono completamente cariche o se fa troppo freddo per volare.
Rispettare la privacy degli altri, evitare di volare sulla proprietà privata, di scattare 
foto o di registrare video senza permesso.
Rispettare le leggi locali.

Utilizzare il drone solo durante il giorno (dall'alba al tramonto, ora locale).

NON UTILIZZARE
A distanza inferiore di 9 km da aeroporti, eliporti o aerodromi.

A un'altezza superiore di 90 m dal terreno.

Quando sono presenti persone, animali, edifici, strutture, veicoli o eventuali ostacoli 
nel raggio di portata del drone (50 metri).
In aree popolate o vicino a grandi gruppi di persone, incluso durante eventi sportivi, 
concerti, festival e spettacoli pirotecnici.
In prossimità di pali dell'alta tensione, binari ferroviari, veicoli in movimento, strade, autostrade, ponti, strade 
trafficate, piscine, acque libere e ovunque vi sia potenziale pericolo o distrazione per gli automobilisti.

In spazi aerei ristretti o controllati, vicino o sopra basi militari, prigioni e incendi.
Ovunque possa causare ostacolo ai soccorritori.

Per il pagamento o per scopi commerciali (poiché alcuni paesi richiedono uno 
SPECIALE CERTIFICATO DI IDONEITÀ AL VOLO).

p�A AIR HOGS RECOMENDA QUE VOCÊ SIGA AS INSTRUÇÕES ABAIXO SOBRE O QUE FAZER E O QUE NÃO FAZER.
NÃO SEGUIR ESTAS INSTRUÇÕES PODE COLOCAR EM RISCO VIDAS, A AERONAVE E A PROPRIEDADE.

SEMPRE
Pilote seu drone durante a luz do dia e sob boa visibilidade e boas condições 
climáticas (sem nuvens e neblina).
Mantenha seu drone dentro de seu campo de visão, onde você possa ver com seus 
próprios olhos – não somente através da câmera integrada, monitor ou smartphone.
Certifique-se de que seu drone esteja em segurança para voo antes de decolar. 

Pergunte a si mesmo, por exemplo, as pilhas estão totalmente carregadas? Está 
muito frio para realizar voos?
Respeite a privacidade de outras pessoas – evite sobrevoar propriedades particulares 
ou tirar fotos ou fazer vídeos sem permissão.
Conheça e siga as leis e regulamentos locais.

Operação somente durante o dia (nascer do sol oficial e por-do-sol oficial, horário local).

NÃO REALIZE VOOS
A menos de 9 km de distância de qualquer aeroporto, heliporto ou aeródromo.

Acima de 90 m de altura do chão.

Quando pessoas, animais, prédios, estruturas, veículos ou quaisquer obstruções 
estiverem dentro do perímetro de voo do drone (50 metros).
Em áreas populadas ou próximo a grandes grupos de pessoas, incluindo eventos 
esportivos, shows, festivais e apresentações de fogos de artifício.
Próximo a postes de alta voltagem, trilhos de trem, veículos em movimento, estradas, rodovias, pontes, ruas 
movimentadas, piscinas, reservatório de água ou qualquer lugar onde os pilotos possam ser colocados em 
perigo ou sejam distraídos.
Em espaço aéreo restrito ou controlado, incluindo nas proximidades ou sobre bases 
militares, prisões e florestas incendiadas.
Qualquer lugar onde você pode interferir no trabalho de equipes de emergência.
Para fins de pagamento e comerciais (como certos países exigem um CERTIFICADO 
DE OPERAÇÕES DE VOO ESPECIAL).

r�AIR HOGS РЕКОМЕНДУЕТ СОБЛЮДАТЬ СЛЕДУЮЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАПРЕТЫ.
ОТКАЗ ОТ ИХ СОБЛЮДЕНИЯ МОЖЕТ ПОДВЕРГАТЬ РИСКУ ЖИЗНЬ, УСТРОЙСТВО И СОБСТВЕННОСТЬ.

ВСЕГДА
Управляйте дроном в дневное время, при хорошей видимости и в хорошую 
погоду (не используйте при облачности или тумане).
Держите дрон в поле зрения. Вы должны видеть его собственными глазами, а 
не через камеру на устройстве, на мониторе или смартфоне.
Убедитесь в безопасности дрона перед взлетом. Проверьте, заряжены ли 
элементы питания полностью? Не слишком ли холодно для полета?
Уважайте личную жизнь окружающих – избегайте полетов над частной 
собственностью, а также не фотографируйте и не снимайте видео без разрешения.
Соблюдайте местные законы и правила.

Управляйте дроном только днем (ориентируйтесь на часы рассвета и заката по 
местному времени).

НЕ ПОДЛЕТАЙТЕ
Ближе чем на 9 км к аэропортам, вертолетным площадкам и аэродромам.

Выше 90 м над поверхностью земли.

К людям, животным, зданиям, строениям, автомобилям и другим препятствиям, 
находящимся в пределах дальности полета вашего дрона (50 м).
К густонаселенным районам и большим группам людей, включая спортивные 
мероприятия, концерты, фестивали и фейерверки.
Близко к высоковольтным линиям, железнодорожным путям, движущемуся транспорту, дорогам, 
шоссе, мостам, оживленным улицам, открытым водоемам и другим местам, где вы можете отвлечь 
водителей или подвергнуть их опасности.
К запретным и контролируемым воздушным пространствам, включая военные 
базы, тюрьмы и лесные пожары.
К местам, где могут находиться сотрудники службы быстрого реагирования.

Не используйте в коммерческих целях (в некоторых странах необходим 
СПЕЦИАЛЬНЫЙ СЕРТИФИКАТ НА ВЫПОЛНЕНИЕ ПОЛЕТОВ.)

P�AIR HOGS ZALECA PRZESTRZEGANIE PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK.
W PRZECIWNYM RAZIE MOŻE DOJŚĆ DO NARAŻENIA ŻYCIA, URZĄDZENIA I MIENIA.

ZAWSZE
Dronem należy latać w trakcie dnia, przy dobrej widoczności i przy spokojnych 
warunkach pogodowych (bezchmurne niebo, brak mgły).
Należy utrzymywać drona w zasięgu wzroku i obserwować go osobiście, a nie tylko 
przez wbudowaną kamerę, na monitorze lub na smartfonie.
Przed startem należy upewnić się, że dron nadaje się do bezpiecznego lotu. Należy zadać 
sobie pytanie, czy np. baterie są w pełni naładowane? Czy nie jest zbyt zimno, aby latać?
Należy szanować prywatność innych – nie latać dronem nad prywatną własnością i 
nie robić zdjęć lub filmów bez zgody właściciela.
Należy przestrzegać lokalnego prawa i przepisów.

Drona należy używać tylko w trakcie dnia (oficjalny lokalny czas wschodu i zachodu 
słońca).

NIE LATAĆ
Bliżej niż 9 km od lotniska lub heliportu.

Wyżej niż 90 m nad ziemią.

Jeśli w zasięgu drona (50 m) znajdują się osoby, zwierzęta, budynki, konstrukcje lub 
inne przeszkody.
Na zaludnionych obszarach lub nieopodal dużych grup ludzi, w tym podczas 
wydarzeń sportowych, koncertów, festiwali i pokazów sztucznych ogni.
Niedaleko słupów wysokiego napięcia, torów kolejowych, pojazdów w ruchu, autostrad, mostów, tłocznych 
ulic, basenów, akwenów wodnych ani tam, gdzie działanie drona może rozproszyć lub narazić na 
niebezpieczeństwo kierowców.
Na obszarze ograniczonej lub kontrolowanej przestrzeni powietrznej, w tym obok baz 
wojskowych, więzień lub pożarów lasów.
Tam, gdzie działanie drona może zakłócić pracę służb ratunkowych.

W celach handlowych lub za wynagrodzeniem (ponieważ niektóre kraje wymagają 
posiadania SPECJALNEGO POZWOLENIA NA WYKONYWANIE LOTÓW).
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Die Drohne nur in Bereichen, die für die Nutzung des Produkts geeignet sind (offene 
Bereiche ohne Hindernisse), und nur mit direktem Sichtkontakt fliegen.

Inicie e pilote somente quando a área for apropriada para o uso pretendido (área aberta, 
sem obstáculos) e somente com contato visual direto.

Используйте игрушку только в подходящем месте (свободное пространство без 
препятствий) и только при возможности прямого визуального наблюдения.

Startować i latać jedynie w odpowiednich obszarach (dużo wolnej przestrzeni, brak 
przeszkód) i jedynie w zasięgu wzroku.

Start en vlieg alleen als het gebied geschikt is voor het beoogde gebruik (open gebied, 
zonder obstakels) en je vrij zicht hebt op je drone.

Vola solo nelle aree indicate per l'uso (spazio libero, senza ostacoli) e all'interno di una 
zona che consente un contatto visivo diretto.
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c�AIR HOGS DOPORUČUJE ŘÍDIT SE NÁSLEDUJÍCÍMI POKYNY.
POKUD TAK NEUČINÍTE, MŮŽETE OHROZIT ŽIVOTY, DRON I MAJETEK.

VŽDY
S dronem létejte za denního světla, za dobré viditelnosti a za klidného počasí (nikdy v 
případě, že je mlha nebo oblačno).
Mějte dron stále na dohled, abyste ho stále mohli sledovat vlastníma očima – nejen 
pomocí kamery na dronu, monitoru nebo chytrého telefonu.
Před vzlétnutím se přesvědčte, že dron může létat bezpečně. Zeptejte se například 
sami sebe: Jsou dost nabité baterie? Není na létání moc zima?
Respektujte soukromí ostatních – vyhýbejte se létání nad soukromými pozemky nebo 
pořizování fotografií nebo videí bez dovolení.
Seznamte se s místními zákony a předpisy a dodržujte je.

Létejte pouze za denního světla (od oficiálního východu slunce do oficiálního západu 
slunce, podle místního času).

NELÉTEJTE
Blíže než 9 km k jakémukoli letišti, heliportu ani aerodromu.

Výše než 90 m nad zemí.

Jsou-li v leteckém dosahu dronu (50 m) osoby, zvířata, budovy, konstrukce, vozidla 
nebo jakékoli jiné překážky.
V zalidněných oblastech nebo poblíž velkých skupin lidí, a to včetně sportovních 
událostí, koncertů, festivalů a ohňostrojů.
V blízkosti sloupů vysokého napětí, železničních kolejí, pohybujících se vozidel, silnic, dálnic, mostů, rušných 
ulic, plaveckých bazénů, vodních ploch nebo kdekoli, kde byste mohli ohrozit nebo rušit řidiče.

V zakázaném a kontrolovaném vzdušném prostoru včetně vojenských základen, 
věznic a oblastí, kde probíhají lesní požáry (nad nimi i v jejich blízkosti).
Kdekoli, kde byste mohli narušovat záchranářské práce.

Za úhradu nebo ke komerčním účelům (protože některé země vyžadují SPECIÁLNÍ 
CERTIFIKÁT LETOVÉHO PROVOZU).

R�AIR HOGS VĂ RECOMANDĂ SĂ URMAŢI URMĂTOARELE INSTRUCŢIUNI PRIVIND CEEA CE ESTE ŞI CE NU ESTE PERMIS.
DACĂ NU RESPECTAŢI INSTRUCŢIUNILE, PUTEŢI PUNE ÎN PERICOL VIEŢILE ALTOR PERSOANE, APARATUL DE ZBOR ŞI ALTE BUNURI.

ÎNTOTDEAUNA
Porniţi drona în timpul zilei, în condiţii de vizibilitate şi pe vreme bună (nu când sunt nori sau ceaţă).
Păstraţi drona în câmpul vizual, unde o puteţi vedea cu proprii ochi, nu doar prin 
intermediul camerei de la bord, a unui monitor sau smartphone.
Asiguraţi-vă că drona poate zbura fără riscuri înainte de decolare. Asiguraţi-vă, de 
exemplu, dacă sunt bateriile încărcate complet. Este prea rece afară pentru zbor?
Respectaţi intimitatea celorlalţi, evitaţi zborul pe deasupra proprietăţii altor persoane, 
fotografierea sau filmarea fără permisiune.
Parcurgeţi şi respectaţi legile şi reglementările locale.

Utilizarea în funcţie de ora de vară (între orele oficiale locale ale răsăritului şi 
apusului de soare).

NU ZBURAŢI
Mai aproape de 9 km de orice aeroport, heliport sau aerodrom.
Mai sus de 90 m de la sol.

Atunci când există persoane, animale, clădiri, structuri, vehicule sau orice alte 
obstacole în aria de zbor a dronei (50 m).
În zonele populate sau aproape de grupuri mari de oameni, inclusiv la evenimente 
sportive, concerte, festivaluri şi demonstraţii cu artificii.
În apropierea stâlpilor de înaltă tensiune, şinelor de cale ferată, vehiculelor în mişcare, drumurilor, 
autostrăzilor, podurilor, străzilor aglomerate, piscinelor, apelor deschise sau oriunde ar putea periclita sau 
distrage atenţia şoferilor.
În spaţiu aerian restricţionat şi controlat, inclusiv în apropierea sau deasupra bazelor 
militare, închisori şi incendii de pădure.
Oriunde poate împiedica activitatea personalului de urgenţă.

Pentru plată sau în scopuri comerciale (deoarece în anumite ţări se solicită un 
CERTIFICAT SPECIAL DE ZBOR).

s�AIR HOGS ODPORÚČA, ABY STE SA RIADILI TÝMITO POKYNMI A UPOZORNENIAMI.
AK TAK NEBUDETE ROBIŤ, MÔŽETE OHROZIŤ ŽIVOTY, LIETAJÚCE ZARIADENIE A MAJETOK.

VŽDY
S dronom lietajte pri dennom svetle, dobrej viditeľnosti a priaznivom počasí (nie keď 
sú mraky alebo hmla).
Dron majte na dohľad tak, aby ste ho mohli vidieť voľným okom – nielen cez kameru 
na palube, monitor alebo smartfón.
Pred vzlietnutím sa uistite, že dron môže bezpečne letieť. Uistite sa napríklad, či sú 
batérie úplne nabité, prípadne či nie je na lietanie príliš chladno.
Rešpektujte súkromie iných – vyhýbajte sa letu nad súkromným majetkom alebo 
snímaniu fotografií či videí bez povolenia.
Oboznámte sa s miestnymi nariadeniami a predpismi a dodržiavajte ich.

Prevádzka len za denného svetla (oficiálny čas svitania a západu slnka, miestny čas).

NELIETAJTE
Menej ako 9 km od akéhokoľvek letiska, heliportu alebo vzletovej plochy.

Viac ako 90 m nad zemou.

Keď sú v letovom dosahu dronu osoby, zvieratá, budovy, konštrukcie, vozidlá alebo 
iné prekážky (50 m).
V obývaných oblastiach alebo blízko veľkých skupín ľudí vrátane športových podujatí, 
koncertov, festivalov a ohňostrojov.
V blízkosti stĺpov vysokého napätia, železničných koľajníc, pohybujúcich sa vozidiel, ciest, diaľníc, mostov, rušných 
ulíc, bazénov, otvorenej vody alebo kdekoľvek, kde by ste mohli ohroziť alebo narušiť pozornosť vodičov.

V rámci zakázaných a monitorovaných vzdušných priestorov vrátane vojenských 
základní, väzníc a lesných požiarov alebo blízko nich.
Kdekoľvek, kde by ste mohli prekážať pracovníkom prvej pomoci.

Ako platená služba alebo na komerčné účely (keďže niektoré krajiny vyžadujú 
ŠPECIÁLNY CERTIFIKÁT NA LETOVÚ PREVÁDZKU).

h�AZ AIR HOGS JAVASOLJA, HOGY MINDIG TARTSA BE A KÖVETKEZŐ SZABÁLYOKAT. A SZABÁLYOK BE NEM 
TARTÁSA ÉLETET VESZÉLYEZTETHET, KÁRT OKOZHAT A REPÜLŐESZKÖZBEN ÉS MÁS ÉRTÉKTÁRGYAKBAN.

MINDIG TARTSA BE
Csak nappal, jó látási viszonyok mellett és nyugodt időjárási körülmények között 
röptesse (felhős vagy ködös időben ne).
A drón legyen mindig látótávolságban, hogy a saját szemével követhesse – ne csak 
fedélzeti kamerán, monitoron vagy az okostelefonján keresztül.
Felszállás előtt győződjön meg róla, hogy a drón repülésre alkalmas állapotban van. 

Tegye fel például a következő kérdéseket: Az elemek teljesen fel vannak töltve? Nincs 
túl hideg a repüléshez?
Tisztelje mások magánéletét – ne repüljön be magánterület fölé, és ne készítsen 
felvételeket engedély nélkül.
Ismerje meg és tartsa be a helyi törvényeket és előírásokat.

Csak nappal használja (helyi idő szerint a hivatalos napkeltétől a hivatalos 
napnyugtáig).

HOL NE RÖPTESSE?
Repülőterek és helikopter-leszállók 9 km-es körzetében. 

90 m-nél magasabban.

Ha ember, állat, épület, építmény, jármű vagy bármilyen egyéb, akadályt jelentő 
tényező van a drón repülési tartományán belül (50 m).
Sűrűn lakott területek vagy nagyobb embercsoportok, például sportesemények, 
koncertek, fesztiválok vagy tűzijátékok közelében.
Magasfeszültségű oszlop, vasúti sín, mozgó jármű, úttest, autópálya, híd, forgalmas utca, úszómedence, nyílt 
víz közelében, és olyan helyen, ahol járművezetőket veszélyeztethet vagy figyelmüket elvonhatja.
Tiltott vagy ellenőrzött légterekben, például katonai bázisok, börtönök vagy erdőtüzek 
közelében.
Sehol, ahol akadályozhatja a rendőrök, mentők, tűzoltók munkáját.
Ne használja üzleti vagy kereskedelmi célokra (bizonyos országokban ehhez 
KÜLÖNLEGES REPÜLÉSI ENGEDÉLY szükséges).

For “TROUBLESHOOTING” questions and solutions, please visit our website: • En cas de PROBLÈME, consulter le site Internet sur :
• Si tiene alguna PREGUNTA o necesita solucionar algún PROBLEMA, visite nuestra página web:

• Informationen zur FEHLERBEHEBUNG befinden sich auf unserer Website:
• Ga voor meer TIPS, vragen en oplossingen naar onze website op:

• Per ulteriori domande e informazioni utili sulla RISOLUZIONE DEI PROBLEMI, visitare il nostro sito Web:
• Para perguntas e soluções de "PROBLEMAS", acesse o nosso sítio:

• Ознакомьтесь с другими ВОПРОСАМИ И ОТВЕТАМИ по решению проблем на нашем веб-сайте:
• Aby dowiedzieć się więcej o „ROZWIĄZYWANIU PROBLEMÓW”, wejdź na naszą stronę:

• Otázky a odpovědi týkající se ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ naleznete na webu:
• Otázky a riešenia v rámci „RIEŠENIA PROBLÉMOV“ nájdete na našej webovej stránke:

• A „HIBAELHÁRÍTÁSI” útmutatót az alábbi honlapon tekintheti meg:
• Pentru întrebări şi soluţii pentru „DEPANARE”, vă rugăm să vizitaţi site-ul nostru web: 

www.airhogs.com
f�REMARQUE : De fortes interférences électromagnétiques peuvent perturber ou interrompre le fonctionnement normal du 
produit. Pour le réinitialiser, l’éteindre complètement et le rallumer. Si le produit ne fonctionne toujours pas normalement, changer 
de lieu d’utilisation et réessayer. Des piles faibles peuvent empêcher le produit de fonctionner correctement. Pour des 
performances optimales, remplacer les piles. 
Mesures de sécurité : - S’assurer que les mains, cheveux et vêtements amples ne se trouvent pas à proximité des hélices 
lorsque le drone est en marche. - Éteindre la radiocommande et le drone en cas d'inutilisation. - Retirer les piles de la 
radiocommande en cas d'inutilisation. - La surveillance des parents est recommandée pendant l'utilisation. - Toujours garder le 
drone dans le champ de vision pour le surveiller à tout moment. - Pour des performances optimales, il est recommandé d’utiliser 
des piles alcalines neuves dans la radiocommande. - Les utilisateurs du produit doivent scrupuleusement respecter les consignes 
de ce mode d’emploi. - La radiocommande/chargeur a été conçue spécialement pour être utilisée avec la batterie rechargeable 
LiPo de l'Helix Sentinel Drone™. Ne pas l’utiliser pour recharger une batterie différente de celle de l'Helix Sentinel Drone™. 
Remarque : Il est recommandé aux parents d’aider les enfants lors de l’installation et du remplacement des piles. Les décharges 
électrostatiques peuvent perturber le fonctionnement du jouet et conduire l’utilisateur à le réinitialiser. 
Remarque à l’attention des adultes : Vérifier régulièrement que la prise, le boîtier et les autres pièces ne présentent aucun 
dommage. Dans le cas contraire, le jouet et la radiocommande ne doivent pas être utilisés tant qu'ils ne sont pas réparés. Ce jouet 
ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans. Ce jouet ne doit être utilisé qu’avec la radiocommande recommandée.
Entretien et maintenance : Toujours retirer les piles lorsque le jouet n’est pas utilisé pendant une longue période 
(radiocommande/chargeur uniquement). Nettoyer délicatement le jouet avec un chiffon humide et propre. Conserver le jouet à l’écart 
de toute source de chaleur. Ne pas plonger le jouet dans l’eau ; les composants électroniques risqueraient d’être endommagés. 
Ce jouet fonctionne avec une batterie au lithium polymère. INSTRUCTIONS SPÉCIALES CONCERNANT LA BATTERIE LiPo : 
- Toujours surveiller la batterie lors de la mise en charge. - Recharger la batterie sur une surface isolée. Maintenir à l’écart de tout 
matériau inflammable. - Ne pas exposer aux rayons directs du soleil. La batterie peut exploser, surchauffer, ou prendre feu. - Ne 
pas démonter, modifier, chauffer ou court-circuiter. Ne pas jeter au feu ni entreposer dans un endroit chaud. Ne pas faire tomber 
la batterie ni lui faire subir d’impacts. - Ne pas mouiller la batterie. - Ne recharger la batterie qu’avec le chargeur indiqué par 
Spin Master™. - N’utiliser la batterie que dans l’appareil indiqué par Spin Master™. - Lire attentivement le mode d’emploi et 
utiliser correctement la batterie. - En cas de fuite ou d’explosion, utiliser du sable ou un extincteur chimique. - La batterie doit être 
correctement recyclée ou éliminée.
INFORMATIONS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LES PILES : Fonctionne avec 4 piles alcalines AA 1,5 V (non fournies). - Les 
piles sont de petits objets. - Le remplacement des piles doit être effectué par un adulte. - Respecter le schéma de polarité (+/-) du 
compartiment des piles. - Retirer immédiatement toute pile usagée du jouet. - Jeter correctement les piles usagées. - Retirer les piles du 
jouet en cas d’inutilisation prolongée. - N’utiliser que des piles d’un même type ou d’un type équivalent à celui recommandé. - NE PAS 
incinérer les piles usagées. - NE PAS jeter les piles au feu ; elles pourraient exploser ou fuir. - NE PAS mélanger des piles neuves et des 
piles usagées, ou des piles de types différents (ex : alcalines/standard). - NE PAS utiliser de piles rechargeables. - NE PAS recharger des 
piles non rechargeables. - NE PAS court-circuiter les bornes d’alimentation.
INSTRUCTIONS CONCERNANT LE RETRAIT DE LA BATTERIE : La batterie interne est installée en usine. Le démontage du 
produit et l’extraction de sa batterie doivent être effectués par un adulte. Lors du démontage, ne pas percer, couper, déchirer, 
compresser ou déformer le produit. S’assurer que le produit est éteint avant d’enlever toutes les vis à l’aide d’un tournevis. 
Séparer les deux parties de la structure pour accéder aux composants électroniques internes. Lorsque la batterie est 
complètement visible, sectionner l’un des fils de la batterie à l’aide de ciseaux. Envelopper immédiatement le fil sectionné avec du 
ruban adhésif pour l’isoler. Répéter l’opération jusqu’à ce que tous les fils de la batterie soient sectionnés et isolés; la batterie peut 
alors être retirée du produit. Jeter la batterie conformément aux lois locales sur le recyclage ou l’élimination des batteries/piles. 
REMARQUE : L’ouverture du produit et/ou le retrait de la batterie empêchera l'appareil de fonctionner et annulera les garanties 
accordées par le fabricant. Jeter les composants restants conformément à la législation locale.
Remarque : La fonction de diffusion vidéo utilise la bande WIFI 2,4 GHz. La portée et la qualité du signal peuvent être sujettes aux 
interférences d'autres signaux WIFI dans la zone.
Remarque : Le « verrouillage de l'altitude » s'appuie sur les données du capteur de pression barométrique pour maîtriser 
la commande d'accélération. Les changements rapides de pression atmosphérique peuvent donc entraîner un 
changement rapide de la hauteur de planage du véhicule. 

e�NOTE: If normal function of the product is disturbed or interrupted, strong electromagnetic interference may be causing the 
issue. To reset product, turn it completely off, then turn it back on. If normal operation does not resume, move the product to 
another location and try again. To ensure normal performance, change the batteries, as low batteries may not allow full function. 
Safety Precautions: - Keep hands, hair and loose clothing away from the rotors when power switch is turned ON. - Turn off 
controller and drone when not in use. - Remove battery(s) from controller when not in use. - Parental guidance is recommended 
for the flight. - Keep your drone in your sight so that you can supervise it all the time. - New alkaline batteries are recommended 
for use in controller to obtain maximum performance. - Users should keep strict accordance with the instruction manual while 
operating the product. - Your controller/charger is tailor-made for the LiPo rechargeable battery used in your Helix Sentinel 
Drone™. Do not use it to charge any battery other than that in the drone. 
Note: Parental guidance is recommended when installing or replacing batteries. Under the environment with electrostatic 
discharge, the toy may malfunction and require user to reset the toy. 
Special note to adults: Regularly examine for damage to the plug, enclosure and other parts. In the event of any damage, the toy 
must not be used with the controller until the damage has been repaired. This toy is not intended for children under 3 years old. 
This toy must only be used with the recommended controller. 
Care and Maintenance: Always remove batteries from the toy when it is not being used for a long period of time 
(controller/charger only). Wipe the toy gently with a clean damp cloth. Keep the toy away from direct heat. Do not submerge the 
toy in water. This can damage the electronic assemblies.  
This toy is equipped with a Lithium Polymer battery. SPECIAL LiPo BATTERY INSTRUCTIONS: Never charge battery 
unattended. - Charge battery in an isolated area. Keep away from flammable materials. - Do not expose to direct sunlight. There is 
a risk of the batteries exploding, overheating, or igniting. - Do not disassemble, modify, heat, or short-circuit the batteries. Do not 
place them in fires or leave them in hot places. - Do not drop or subject to strong impacts. - Do not allow the batteries to get wet. 
- Only charge the batteries with the specified Spin Master™ battery charger. - Only use the batteries in the device specified by 
Spin Master™. - Carefully read the instruction guide and use the batteries correctly. - In the unlikely event of leakage or explosion 
use sand or a chemical fire extinguisher for the battery. - Batteries must be recycled or disposed of properly.  
BATTERY SAFETY INFORMATION: - Requires 4 x 1.5 V AA alkaline batteries (not included). - Batteries are small objects. - 
Replacement of batteries must be done by adults. - Follow the polarity (+/-) diagram in the battery compartment. - Promptly 
remove dead batteries from the toy. - Dispose of used batteries properly. - Remove batteries for prolonged storage. - Only 
batteries of the same or equivalent type as recommended are to be used. - DO NOT incinerate used batteries. - DO NOT dispose 
of batteries in fire, as batteries may explode or leak. - DO NOT mix old and new batteries or types of batteries 
(i.e. alkaline/standard). - DO NOT use rechargeable batteries. - DO NOT recharge non-rechargeable batteries. - DO NOT 
short-circuit the supply terminals.
PRODUCT BATTERY REMOVAL INSTRUCTIONS: Internal battery is factory installed. Product disassembly and battery removal 
must be performed by an adult. Do not puncture, cut, tear, compress or deform product during disassembly. Ensure product is 
turned off, then use a screwdriver to remove all screws. Separate product body halves to expose internal electronics. When 
battery is visible in its entirety, use scissors to cut a single battery wire, immediately wrap the cut wire end with tape to isolate it, 
repeat until all battery wires are cut and isolated and the battery is free from the rest of the product. Dispose of battery in 
accordance with your local battery recycling or disposal laws. 
NOTE: Opening of product and/or removal of battery will render product inoperative and voids manufacturer warranties. Dispose 
of remaining product components in accordance with local laws.  
Note - The video streaming function uses 2.4GHz WIFI band - signal range and quality may be negatively affected by other WIFI signals in the area.
Note - "Altitude Lock" uses barometric pressure sensor data to control throttle - rapid air pressure changes could cause the 
vehicle’s hovering height to change rapidly as a result. 

+ www.
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UK – 0800 206 1191, serviceuk@spinmaster.com
IRELAND – 1800 992 249
FRANCE – 0800 909 150, servicefr@spinmaster.com

DEUTSCHLAND – 0800 0101 0222, Kundenservice@spinmaster.com
SCHWEIZ – 0800 561 350  •  ÖSTERREICH – 0800 297 267
NEDERLAND – 0800 022 3683, klantenservice@spinmaster.com

BELGIË/BELGIQUE – 0800 77 688  •  LUXEMBOURG – 800 2 8044
ITALIA – 800 788 532, servizio@spinmaster.com
MEXICO – 55 4160 7947, servicio@spinmaster.com

e PROBLEMS?  f DES PROBLÈMES ?  E ¿ALGÚN PROBLEMA?  d PROBLEME?  n PROBLEMEN?  i PROBLEMI?  p PROBLEMAS? 
� ВОЗНИКЛИ ПРОБЛЕМЫ? P�MASZ PROBLEM? c�PROBLÉMY? s�MÁTE PROBLÉMY? h�GONDJA VAN A TERMÉKKEL? R�PROBLEME? 

Startujte a létejte pouze na místech vhodných k určenému použití (prostorné místo bez 
překážek) a pouze tam, kde budete mít přímý výhled.

S dronom vzlietnite a lietajte, len ak je oblasť vhodná na určené používanie (voľná plocha, 
žiadne prekážky) a dodržiavajte priamy vizuálny kontakt.

Csak akkor használja a helikoptert, ha a terület megfelelő a rendeltetésszerű használatra 
(szabad a terület, nincsenek akadályok), és csak látótávolságon belül használja.

Porniţi-o şi pilotaţi-o numai atunci când zona este adecvată pentru utilizarea prevăzută 
(zonă liberă, fără obstacole) şi numai când este posibil contactul vizual direct.
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E�NOTA: Si se interrumpe el funcionamiento normal del producto, es posible que se deba a interferencias electromagnéticas 
fuertes. Para reiniciarlo, apáguelo y vuelva a encenderlo. Si el producto sigue sin funcionar con normalidad, colóquelo en otro 
lugar y vuelva a intentarlo. Las pilas usadas pueden impedir que el producto funcione correctamente. Para conseguir un 
rendimiento óptimo, cambie las pilas.  
Instrucciones de seguridad: - Aleja las manos, el pelo y la ropa de las hélices cuando el interruptor esté en posición de 
encendido. - Apaga el control y el dron cuando no se utilicen. - Las pilas del control se deben retirar cuando este no se vaya a 
usar. - Se recomienda utilizar el juguete en presencia de un adulto. - Mantén el dron a la vista para poder tenerlo bajo control en 
todo momento. - Se recomienda usar pilas alcalinas nuevas para el control a fin de obtener el máximo rendimiento. - Los usuarios 
del producto deben seguir todas las recomendaciones de esta guía de instrucciones cuando estén utilizando el producto. - El 
control/cargador ha sido elaborado específicamente para la batería recargable LiPo que se utiliza en el Helix Sentinel Drone™. No 
lo utilice para recargar otros tipos de pilas.
Nota: Se recomienda instalar o cambiar las pilas en presencia de un adulto. El juguete puede experimentar problemas de 
funcionamiento si sufre una descarga de electricidad estática. En ese caso, será necesario reiniciarlo. 
Aviso especial para adultos: Compruebe periódicamente si el conector, la carcasa o algún otro elemento del juguete han sufrido 
daños. Si el juguete presenta algún desperfecto, no debe utilizarse junto con el control hasta que los daños se hayan arreglado. 
Este juguete no es apto para menores de 3 años. El juguete debe usarse únicamente con el control recomendado.
Cuidado y mantenimiento: Retire las pilas del juguete si no se va a utilizar durante un periodo largo de tiempo (control/cargador 
solo). Limpie el juguete cuidadosamente con un paño limpio y húmedo. No exponga el juguete a fuentes de calor. No sumerja el 
juguete en agua. De lo contrario, los componentes electrónicos podrían sufrir daños.
Este juguete cuenta con una batería de polímero de litio. INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS PARA LA BATERÍA LiPo: Nunca deje 
la batería cargándose sin supervisión. - Ponga a cargar la batería en un lugar despejado. Mantenga la batería alejada de 
materiales inflamables. - No exponga la batería a la luz directa del sol. De lo contrario, existe la posibilidad de que se 
sobrecaliente, se incendie o estalle. - No desmonte, modifique, caliente ni provoque cortocircuitos en la batería. No la exponga al 
fuego ni a altas temperaturas. - No la deje caer ni la someta a golpes fuertes. - No exponga la batería a la humedad. - Utilice 
únicamente el cargador especificado por Spin Master™ para cargar la batería. - Utilice la batería únicamente con el dispositivo 
Spin Master™ para el que está diseñada. - Lea atentamente las instrucciones y asegúrese de usar la batería de forma correcta. 
- En el improbable caso de que la batería sufra una explosión o se produzca un escape de productos químicos, utilice arena o un 
extintor químico para contener el accidente. - Las baterías deben reciclarse o desecharse de forma adecuada.
INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE LAS PILAS: - Necesita 4 pilas alcalinas AA de 1,5 V (no incluidas). - Las pilas son objetos 
pequeños. - Las pilas deben ser sustituidas por un adulto. - Siga las instrucciones de polaridad (+ / -) que aparecen en el 
compartimento de las pilas. - Retire rápidamente las pilas una vez gastadas. - Las pilas usadas deben desecharse de forma 
adecuada. - Retire las pilas si va a guardar el juguete durante un período de tiempo prolongado. - Utilice únicamente pilas del tipo 
recomendado o de un tipo equivalente. - NO exponga las pilas usadas al fuego. - NO deseche las pilas usadas quemándolas, ya 
que podrían explotar o desprender productos químicos. - NO mezcle pilas nuevas y viejas, ni mezcle pilas de tipos distintos (p. ej. 
alcalinas y normales). - NO utilice pilas recargables. - NO intente recargar pilas no recargables. - NO provoque cortocircuitos en 
las terminales de corriente.
INSTRUCCIONES PARA RETIRAR LA BATERÍA DEL PRODUCTO: La batería interna viene instalada de fábrica. En caso de 
querer desmontar el producto o retirar la batería, se debe pedir ayuda a un adulto. Al desmontar el producto, se debe tener 
cuidado de no perforarlo, cortarlo, romperlo, comprimirlo o deformarlo. Asegúrese de que el producto está apagado y retire todos 
los tornillos con un destornillador. Separe ambas mitades del producto para acceder a los componentes electrónicos internos. 
Una vez que el acceso a la batería esté completamente despejado, corte uno de los cables de la batería con unas tijeras y, a 
continuación, cubra inmediatamente el extremo del cable con cinta aislante. Repita este procedimiento con los demás cables 
hasta que todos estén cortados y aislados. A continuación, separe la batería del resto del producto. Deseche la batería de 
acuerdo con la normativa de reciclaje y eliminación de baterías de su país.
NOTA: Al abrir el producto o extraer la batería, el producto quedará inutilizable y la garantía del fabricante dejará de ser válida. Los 
componentes del producto deben desecharse conforme a la normativa vigente.  
Nota: La función de reproducción de vídeo utiliza una banda de WiFi de 2,4 GHz. Otras señales inalámbricas existentes en la zona 
pueden afectar de forma negativa a la calidad y el alcance de la señal.
Nota: El "estabilizador de altitud” utiliza los datos del sensor barométrico para controlar la velocidad. Los cambios repentinos en 
la presión del aire pueden provocar cambios de altitud.

d�HINWEIS: Wenn die normale Funktion des Produkts gestört oder unterbrochen wird, könnte starke elektromagnetische 
Strahlung der Grund dafür sein. Durch Aus- und wieder Einschalten des Produkts können die Einstellungen zurückgesetzt werden. 
Sollte dies die Fehlfunktion nicht beheben, das Produkt an einen anderen Ort bringen und dort erneut ausprobieren. Bei Bedarf die 
Batterien austauschen, da schwache Batterien die Leistungsfähigkeit beeinträchtigen können.  
Sicherheitsvorkehrungen: – Hände, Haare und weite Kleidung von den Rotoren fernhalten, wenn das Spielzeug eingeschaltet ist. 
– Fernsteuerung und Drohne ausschalten, wenn sie nicht verwendet werden. – Batterien aus der Fernsteuerung entfernen, wenn 
sie nicht verwendet wird. – Die Beaufsichtigung durch Erwachsene während des Spielens wird empfohlen. – Drohne stets in 
Sichtweite halten. – Für eine optimale Leistung werden für die Fernsteuerung neue Alkali-Batterien empfohlen. – Das Produkt sollte 
streng nach den Anweisungen in der Bedienungsanleitung verwendet werden. – Das Steuer-/Ladegerät ist für den aufladbaren 
Lithium-Polymer-Akku in der Helix Sentinel Drone™ konzipiert. Es ist ausschließlich zum Aufladen dieses Akkus geeignet.
Hinweis: Beim Einlegen und Auswechseln der Batterien wird eine Beaufsichtigung durch Erwachsene empfohlen. In einer 
Umgebung mit elektrostatischen Entladungen funktioniert das Spielzeug möglicherweise nicht und muss durch den Benutzer 
zurückgesetzt werden. 
Besondere Hinweise für Erwachsene: Untersuchen Sie das Spielzeug regelmäßig auf Schäden des Steckers, des Gehäuses und 
anderer Teile. Im Fall eines Schadens darf das Spielzeug nicht mit der Fernsteuerung verwendet werden, bis der Schaden 
behoben ist. Dieses Spielzeug ist nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. Dieses Spielzeug darf nur mit der zugehörigen 
Fernsteuerung benutzt werden.
Pflege und Wartung: Die Batterien immer aus dem Spielzeug entfernen, wenn es längere Zeit nicht verwendet wird (gilt nur für das 
Steuer-/Ladegerät). Das Spielzeug vorsichtig mit einem sauberen feuchten Tuch abwischen. Das Spielzeug von direkter Hitzeeinwirkung 
fernhalten. Das Spielzeug nicht unter Wasser tauchen. Die elektronischen Komponenten könnten sonst beschädigt werden.
Dieses Spielzeug ist mit einem Lithium-Polymer-Akku ausgestattet. ANWEISUNGEN FÜR DEN LITHIUM-POLYMER-AKKU: Den 
Akku nie unbeaufsichtigt aufladen. – Den Akku an einem isolierten Ort aufladen. Von brennbaren Materialien fernhalten. – Keinem 
direkten Sonnenlicht aussetzen. Der Akku könnte explodieren, sich überhitzen oder sich entzünden. – Den Akku nicht 
auseinandernehmen, modifizieren, erhitzen oder kurzschließen. Nicht in Feuer legen oder an heißen Orten lagern. – Nicht fallen 
lassen oder starken Stößen aussetzen. – Den Akku vor Feuchtigkeit schützen. – Den Akku nur mit dem angegebenen Spin Master™-
Ladegerät laden. – Den Akku nur in dem von Spin Master™ angegebenen Gerät verwenden. – Die Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen 
und den Akku ordnungsgemäß verwenden. – In dem unwahrscheinlichen Fall eines Lecks oder einer Explosion des Akkus Sand oder einen 
chemischen Feuerlöscher verwenden. – Akkus müssen recycelt oder ordnungsgemäß entsorgt werden.
SICHERHEITSHINWEISE ZU BATTERIEN: – Benötigt 4 1,5-V-Alkali-Mignonzellen (AA) (nicht enthalten). – Batterien sind kleine 
Gegenstände. – Batterien müssen von Erwachsenen ausgewechselt werden. – Das Polaritätsdiagramm (+/-) im Batteriefach 
beachten. – Leere Batterien sofort aus dem Spielzeug entfernen. – Verbrauchte Batterien ordnungsgemäß entsorgen. – Bei 
längerfristiger Lagerung Batterien vorher entfernen. – Nur dieselben oder gleichwertige Batterien wie empfohlen verwenden. 
– Verbrauchte Batterien NICHT verbrennen. – Batterien NICHT in Feuer entsorgen, da sie explodieren oder auslaufen könnten. 
– Alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen (z. B. Alkali/Standard) NICHT zusammen einlegen. – KEINE aufladbaren 
Batterien verwenden. – Nicht-aufladbare Batterien NICHT aufladen. – Batteriepole NICHT kurzschließen.
ENTFERNEN DES AKKUS: Der Akku ist bereits eingebaut. Das Öffnen des Produkts sowie das Entfernen des Akkus dürfen nur 
von einem Erwachsenen vorgenommen werden. Das Produkt beim Öffnen nicht beschädigen, zerschneiden, zerreißen, 
zusammendrücken oder verbiegen. Produkt vollständig ausschalten und dann mit einem Schraubendreher alle Schrauben 
entfernen. Die zwei Gehäusehälften auseinanderziehen, um an die elektrischen Teile im Inneren zu gelangen. Wenn der gesamte 
Akku freigelegt ist, die Akkukabel der Reihe nach mit einer Schere durchtrennen und die offenen Kabel sofort mit Isolierband 
umwickeln. Wenn alle Kabel durchtrennt und isoliert sind, ist der Akku vom Produkt getrennt und kann entnommen werden. Akku 

gemäß den örtlichen Recycling- und Entsorgungsvorschriften entsorgen.
HINWEIS: Durch das Öffnen des Produkts und/oder das Entfernen des Akkus wird das Produkt funktionsunfähig, und alle Garantien 
des Herstellers verlieren ihre Gültigkeit. Die restlichen Komponenten des Produkts gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen.  
Hinweis: Die Funktion zum Video-Streaming verwendet das 2,4-GHz-WLAN-Band. Signalreichweite und -qualität können durch 
andere WLAN-Signale in der Nähe beeinträchtigt werden.
Hinweis: Die „Flughöhenarretierung“ verwendet die Daten eines barometrischen Luftdrucksensors, um die Leistungszufuhr zu 
steuern. Abrupte Luftdruckänderungen können daher dazu führen, dass sich die Flughöhe der Drohne schnell ändert.

n�OPMERKING: Bij ontregeling of onderbreking van het normale functioneren van het product kan een sterke 
elektromagnetische storing de oorzaak van het probleem zijn. Reset het product door het volledig uit te schakelen en vervolgens 
weer in te schakelen. Functioneert het product dan nog niet naar behoren, reset het dan nogmaals in een andere ruimte. 
Controleer ook of de batterijen niet leeg zijn en vervang deze indien nodig. Lege batterijen kunnen een correcte werking verstoren.  
Veiligheidsmaatregelen: - Houd handen, haar en loszittende kleding uit de buurt van de rotors als de stroomschakelaar op AAN 
staat. - Zet de controller en de drone uit als je deze niet gebruikt. - Verwijder de batterijen uit de controller als je deze niet gebruikt. 
- Ouderlijk toezicht tijdens het vliegen wordt aanbevolen. - Houd de drone in zicht zodat je het te allen tijde in de gaten kunt 
houden. - Voor maximale prestaties raden we je aan in de controller nieuwe alkalinebatterijen te gebruiken. - Gebruikers dienen 
zich tijdens het gebruik van het product strikt aan de informatie in de gebruiksaanwijzing te houden. - Je controller/oplader is op 
maat gemaakt voor gebruik met de oplaadbare LiPo-accu in je Helix Sentinel Drone™. Gebruik de lader niet om een andere 
batterij dan die van de drone op te laden.
Opmerking: Ouderlijk toezicht tijdens het plaatsen of vervangen van batterijen wordt aanbevolen. In een omgeving met 
elektrostatische ontlading functioneert het speelgoed mogelijk niet naar behoren en dient het speelgoed wellicht te worden gereset. 
Speciale opmerking voor volwassenen: Controleer de stekker, de behuizing en de andere onderdelen regelmatig op 
beschadiging. Gebruik bij schade het speelgoed pas weer met de controller als de beschadiging is verholpen. Dit speelgoed is niet 
bedoeld voor kinderen onder de 3 jaar. Dit speelgoed mag alleen worden gebruikt met de aanbevolen controller.
Verzorging en onderhoud: Verwijder altijd de batterijen uit het speelgoed als dit gedurende langere tijd niet wordt gebruikt (alleen 
de controller/oplader). Wrijf het speelgoed voorzichtig schoon met een schone, vochtige doek. Houd het speelgoed uit de buurt 
van hittebronnen. Dompel het speelgoed niet onder in water. De contactpunten kunnen hierdoor beschadigd raken.
In dit speelgoed zit een lithium-polymeerbatterij (LiPo). SPECIALE INSTRUCTIES VOOR DE LiPo-BATTERIJ: Laad de batterij 
nooit zonder toezicht op. - Laad de batterij op in een afgeschermde omgeving. Houd de batterij uit de buurt van brandbare 
materialen. - Stel de batterij niet bloot aan direct zonlicht. De batterij kan dan mogelijk ontploffen, oververhit raken of vlam vatten. - 
Haal de batterij niet uit elkaar, wijzig en verhit deze niet en veroorzaak evenmin kortsluiting. Plaats de batterij nooit in vuur en laat 
deze niet achter in warme omgevingen. - Laat de batterij niet vallen en stel deze niet bloot aan hevige schokken. - Voorkom dat de 
batterij nat wordt. - Laad de batterij alleen op met de gespecificeerde Spin Master™-batterijlader. - Gebruik in het apparaat 
uitsluitend de door Spin Master™ gespecificeerde batterij. - Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en gebruik de batterij op 
de juiste manier. - Gebruik in het onwaarschijnlijke geval van ontploffing of lekkage zand of een chemische brandblusser voor de 
batterij. - Zorg voor een milieuvriendelijke afvalverwerking van de batterij.
VEILIGHEIDSINFORMATIE MET BETREKKING TOT DE BATTERIJEN: Vereist 4 AA-alkalinebatterijen van 1,5 V (niet 
inbegrepen). - Batterijen zijn kleine voorwerpen. - Het vervangen van batterijen dient door volwassenen te worden gedaan. - Houd 
je aan het polariteitsdiagram (+/-) in het batterijvak. - Verwijder lege batterijen onmiddellijk uit het speelgoed. - Zorg voor een 
milieuvriendelijke afvalverwerking van de batterijen. - Verwijder de batterijen als het speelgoed voor langere tijd wordt opgeborgen. 
- Alleen batterijen van het aanbevolen type of een equivalent daarvan mogen worden gebruikt. - Steek gebruikte batterijen NOOIT 
in brand. - Gooi batterijen NOOIT in vuur. Hierdoor kunnen deze ontploffen of gaan lekken. - Gebruik oude en nieuwe batterijen of 
verschillende typen batterijen (bijv. alkaline/standaard) NOOIT door elkaar. - Gebruik NOOIT oplaadbare batterijen. - Laad 
niet-oplaadbare batterijen NOOIT op. - Veroorzaak NOOIT kortsluiting tussen de contactpunten.
INSTRUCTIES VOOR HET VERWIJDEREN VAN DE BATTERIJ UIT HET PRODUCT: De interne batterij is fabrieksmatig 
geplaatst. Het uit elkaar halen van het product en het verwijderen van de batterij dient door een volwassene te worden gedaan. 
Doorboor, scheur of vervorm het product niet, knip er niet in en druk het niet samen tijdens het openmaken. Zorg ervoor dat het 
product is uitgeschakeld en gebruik vervolgens een schroevendraaier om alle schroeven te verwijderen. Scheid de twee helften 
van de romp en leg zo de interne elektronica bloot. Als de batterij volledig zichtbaar is, gebruik dan een schaar om één 
batterijsnoertje door te knippen. Omwikkel het uiteinde van het snoertje meteen met isolatietape om het te isoleren en herhaal dit 
proces totdat alle batterijsnoertjes zijn doorgeknipt, geïsoleerd en de batterij los is van de rest van het product. Lever de batterij in 
bij het klein chemisch afval of een inzamelpunt voor lege batterijen.
OPMERKING: Door het product te openen en/of de batterij te verwijderen, functioneert het niet meer en komen alle garanties van 
de fabrikant te vervallen. Zorg voor een verantwoorde afvalverwerking van de resterende productonderdelen, in overeenstemming 
met de lokale wetgeving.  
Opmerking: De videostreaming-functie gebruikt een WiFi-band van 2,4 GHz - het signaalbereik en de kwaliteit kunnen negatief 
worden beïnvloed door andere WiFi-signalen in het gebied.
Opmerking: De 'hoogtevergrendeling' gebruikt barometrische druksensorgegevens om de acceleratie onder controle te houden - 
snelle veranderingen in de luchtdruk kunnen ervoor zorgen dat de zweefhoogte van het voertuig zeer snel verandert.

i�NOTA: Se il normale funzionamento del prodotto risultasse disturbato, ciò potrebbe essere causato da una forte interferenza 
elettromagnetica. Per resettare il prodotto, spegnerlo e riaccenderlo. Se non dovesse riprendere a funzionare adeguatamente, 
spostarlo e riprovare. Per un funzionamento corretto, sostituire le pile poco cariche che possono compromettere il regolare 
funzionamento del prodotto.  
Misure di sicurezza: - Tenere le mani, i capelli e gli abiti lontano dai rotori quando l'interruttore di alimentazione è acceso. - 
Spegnere il radiocomando e il drone quando non li si usa. - Rimuovere le pile dal radiocomando quando non lo si usa. - Si 
raccomanda la supervisione di un adulto durante il volo. - Tenere il drone in vista per poterlo controllare in ogni momento. - Per 
ottenere migliori prestazioni si raccomanda di usare pile alcaline nuove nel radiocomando. - Seguire attentamente la guida per 
l'uso. - Il radiocomando/caricabatteria è fatto appositamente per la batteria ricaricabile ai polimeri di litio di Helix Sentinel Drone™. 
Non usarlo per caricare batterie diverse da quella contenuta nel drone.
Nota: Durante l'installazione o la sostituzione delle batterie è consigliata la supervisione di un genitore. In caso di scariche 
elettrostatiche, il giocattolo potrebbe non funzionare correttamente e potrebbe essere necessario resettarlo. 
Nota speciale per gli adulti: Esaminare regolarmente la spina, l'involucro e gli altri componenti per verificare l'eventuale presenza di 
danni. Se danneggiato, il giocattolo non deve essere usato con il radiocomando finché non sarà stato riparato. Questo giocattolo 
non è adatto ai bambini di età inferiore a 3 anni. Questo giocattolo deve essere usato solo con il radiocomando consigliato.
Conservazione e manutenzione: Rimuovere sempre le pile dal giocattolo quando non lo si usa per un periodo prolungato (solo 
radiocomando/caricabatteria). Pulire il giocattolo strofinandolo delicatamente con un panno pulito umido. Tenere il giocattolo 
lontano da fonti di calore dirette. Non immergere il giocattolo in acqua. Ciò potrebbe danneggiare i componenti elettronici.
Questo giocattolo è dotato di una batteria ai polimeri di litio. ISTRUZIONI SPECIALI PER LE BATTERIE AI POLIMERI DI LITIO: 
Non caricare mai le batterie senza supervisione. - Caricare la batteria in un'area isolata. Tenerla lontana da materiali infiammabili. - 
Non esporla alla luce solare diretta. Le batterie possono esplodere, surriscaldarsi o incendiarsi. - Non smontare, modificare, 
scaldare o cortocircuitare le batterie. Non gettarle nel fuoco o lasciarle in luoghi caldi. - Non farle cadere o sottoporle a urti violenti. 
- Non lasciare che le batterie si bagnino. - Caricare le batterie solo con il caricabatteria Spin Master™ specificato. - Usare le 
batterie solo nel dispositivo specificato da Spin Master™. - Leggere attentamente la guida per l'uso e usare le batterie nel modo 
corretto. - Nel caso improbabile di perdite o esplosioni, usare sabbia o un estintore chimico per la batteria. - Le batterie devono 
essere riciclate o smaltite correttamente.
INFORMAZIONI DI SICUREZZA PER LE PILE: - Richiede 4 pile alcaline AA da 1,5 V (non incluse). - Le pile sono oggetti di 
piccole dimensioni. - Le pile devono essere sostituite da adulti. - Far riferimento allo schema delle polarità (+/-) all'interno dello 
scomparto pile. - Estrarre tempestivamente le pile scariche. - Smaltire le pile scariche con la dovuta cautela. - Estrarre le pile se 
non si utilizza il prodotto per un periodo di tempo prolungato. - Usare solo pile dello stesso tipo o equivalenti a quelle consigliate. - 

NON bruciare le pile usate. - NON gettare le pile nel fuoco, potrebbero esplodere o essere soggette a perdite di liquido. - NON 
mischiare pile vecchie e nuove o tipi di pile diversi (ad esempio alcaline e standard). - NON usare pile ricaricabili. - NON ricaricare 
le pile non ricaricabili. - NON cortocircuitare i terminali delle pile.
ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE DELLA BATTERIA DAL PRODOTTO: La batteria interna è installata in fabbrica; lo smontaggio 
del prodotto e la rimozione della batteria devono essere eseguiti da un adulto. Non forare, tagliare, rompere, schiacciare o 
deformare il prodotto durante lo smontaggio. Verificare che il prodotto sia spento, quindi usare un cacciavite per rimuovere le viti. 
Separare le due metà del corpo del prodotto per esporre i componenti elettronici interni. Quando la batteria è completamente in 
vista, tagliare un singolo filo della batteria con un paio di forbici e avvolgere immediatamente l'estremità del filo tagliato con nastro 
isolante, quindi ripetere l'operazione per tagliare e isolare tutti i fili della batteria. Al termine dell'operazione, la batteria sarà 
completamente separata dal prodotto. Smaltire la batteria secondo le norme locali per il riciclaggio o lo smaltimento delle batterie.
NOTE: L'apertura del prodotto e/o la rimozione della batteria rendono il prodotto non funzionante e invalidano le garanzie del 
produttore. Smaltire i restanti componenti del prodotto in conformità alle norme locali.  
Nota: La funzione di streaming video utilizza la banda WIFI 2,4 GHz. Altri segnali WIFI della zona possono incidere negativamente 
sulla portata e la qualità del segnale.
Nota: "Blocco altitudine" utilizza i dati del sensore della pressione barometrica per controllare la leva di accelerazione. Rapidi 
cambiamenti della pressione atmosferica potrebbero causare un rapido cambiamento dell'altezza di volo.

p�AVISO: Se o funcionamento normal do produto for interrompido, a causa pode ser uma interferência eletromagnética. Para 
reiniciar o produto, desligue-o completamente e ligue-o novamente. Se o funcionamento não voltar ao normal, desloque o 
produto para o outro local e tente novamente. Para garantir o funcionamento normal, troque as pilhas, já que as pilhas com carga 
baixa não possibilitam o funcionamento completo do produto.  
Precauções de segurança: - Mantenha as mãos, os cabelos e vestuário folgado distantes dos rotores quando a chave de 
liga/desliga estiver em ON (LIGADO). - Desligue o controle e o drone quando não estiverem em uso. - Retire as pilhas do controle 
quando não estiverem em uso. - É recomendada a supervisão de um adulto durante o voo do brinquedo. - Mantenha o drone 
sempre na sua linha de visão para poder supervisioná-lo. - Recomendamos o uso de pilhas alcalinas no controle para um melhor 
funcionamento. - Os usuários devem seguir todas as instruções do guia de instruções para usar o produto. - O 
controle/carregador é feito especialmente para a bateria recarregável de polímero de lítio usada no Helix Sentinel Drone™. Não 
use o controle/carregador para carregar qualquer bateria que não a bateria encontrada no drone.
Aviso: Recomendamos a supervisão de um adulto durante a instalação ou troca das pilhas. Em condições de descarga 
eletrostática, o brinquedo pode não funcionar corretamente e talvez seja necessário reiniciá-lo. 
Aviso especial para adultos: Examine regularmente o conector, o revestimento e demais componentes para verificar a 
ocorrência de qualquer tipo de avaria. Em caso de avaria, o brinquedo não deverá ser usado com o controle até que tal avaria 
tenha sido corrigida. O brinquedo não deve ser usado por menores de 3 (três) anos de idade. O brinquedo deve ser usado 
somente com o controle recomendado.
Manutenção: Retire as pilhas do brinquedo caso ele não seja usado por um longo período (somente controle/carregador). Limpe 
o brinquedo com movimentos leves com um pano limpo e úmido. Mantenha o brinquedo longe de fontes de calor. Não submerja 
o brinquedo em água. Isso pode prejudicar os componentes eletrônicos da unidade.
Este brinquedo conta com uma bateria de polímero de lítio. INSTRUÇÕES ESPECIAIS PARA BATERIA DE POLÍMERO DE LÍTIO: 
Nunca recarregue a bateria sem supervisão. - Carregue a bateria em uma área isolada. Mantenha longe de materiais inflamáveis. - 
Não exponha à luz direta do sol. A bateria pode explodir, superaquecer ou sofrer ignição. - Não desmonte, modifique, aqueça ou 
provoque curto-circuito na bateria. Não coloque a bateria no fogo ou deixe-a em qualquer local com incidência de alta 
temperatura. - Não deixe a bateria cair nem a sujeite a qualquer impacto forte. - Não deixe a bateria entrar em contato com a 
água. - Carregue a bateria somente com o carregador especificado pela Spin Master™. - Use a bateria somente no dispositivo 
especificado pela Spin Master™. - Leia e compreenda o guia de instruções na íntegra e use a bateria corretamente. - Na 
ocorrência improvável de vazamento ou explosão, utilize areia ou extintor de incêndio de pó químico na bateria. - A bateria deve 
ser reciclada ou descartada corretamente.
INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA SOBRE AS PILHAS: Requer 4 pilhas alcalinas tipo AA de 1,5 V (não inclusas). - Pilhas são 
objetos pequenos. - A troca das pilhas deve ser realizada por adultos. - Siga o diagrama de polaridade (+/-) no compartimento de 
pilhas. - Retire as pilhas vazias do brinquedo. - Descarte corretamente as pilhas usadas. - Retire as pilhas para armazenamento 
prolongado. - Recomenda-se que sejam usadas apenas pilhas iguais ou similares. - NÃO incinere as pilhas usadas. - NÃO jogue 
as pilhas no fogo, pois podem explodir ou vazar. - NÃO misture pilhas novas com usadas, tampouco misture tipos de pilhas 
diferentes (pilhas alcalinas com pilhas regulares, por exemplo). - NÃO use pilhas recarregáveis. - NÃO recarregue pilhas não 
recarregáveis. - NÃO permita que ocorra curto-circuito nos terminais do produto.
INSTRUÇÕES PARA RETIRAR A BATERIA DO PRODUTO: A bateria interna vem instalada de fábrica. A desmontagem do 
produto e a retirada da bateria devem ser realizadas por um adulto. Não perfure, corte, rasgue, compacte ou deforme o produto 
durante a desmontagem. Certifique-se de que o produto está desligado e use uma chave de fenda para retirar todos os 
parafusos. Separe as metades da estrutura do produto para que a parte eletrônica interna fique exposta. Quando a bateria estiver 
inteiramente visível, use uma tesoura para corta um fio da bateria e envolva o fio cortado imediatamente com fita isolante. Repita 
o processo até que todos os fios da bateria tenham sido cortados e isolados e retire a bateria do resto do produto. Descarte a 
bateria de acordo com as leis de descarte e reciclagem de baterias pertinentes.
AVISO: A abertura do produto e/ou a retirada da bateria podem causar mau funcionamento do produto e anulam as garantias do 
fabricante. Descarte os componentes remanescentes do produto de acordo com a legislação pertinente.  
Nota: A função de transmissão usa banda WIFI de 2,4 GHz, a faixa de sinal e a qualidade podem ser negativamente afetadas por 
outros sinais de WIFI na mesma área.
Nota: A "Trava de altitude" usa dados de sensor de pressão barométrica para controlar o acelerador, mudanças de pressão 
bruscas podem fazer com que a altura em que o veículo está pairando mude rapidamente.

r�ПРИМЕЧАНИЕ: Если устройство перестает работать или работает нестабильно, причиной могут быть сильные 
электромагнитные помехи. Чтобы восстановить работу устройства, полностью выключите его, а затем включите снова. 
Если устройство по-прежнему будет работать неисправно, повторите процедуру в другом месте. Для нормальной работы 
устройства замените элементы питания. При низком уровне заряда элементы питания могут быть неспособны обеспечить 
работу устройства в полнофункциональном режиме.  
Меры предосторожности. - Не прикасайтесь к пропеллеру руками и следите за тем, чтобы игрушка находилась на 
безопасном расстоянии от волос и неприлегающих элементов одежды, когда переключатель питания находится в 
положении ВКЛ. - Выключайте устройство управления и дрон, когда они не используются. - Извлеките элементы питания 
из устройства управления, когда оно не используется. - Управление игрушкой в воздухе рекомендуется выполнять под 
присмотром взрослых. - Для сохранения контроля дрон всегда должен находиться в поле зрения. - Чтобы обеспечить 
максимальную производительность, рекомендуется использовать в устройстве управления новые щелочные элементы 
питания. - При управлении устройством необходимо строго следовать указаниям, приведенным в руководстве по 
эксплуатации. - Устройство управления/зарядное устройство создано специально для подзарядки литий-полимерных 
перезаряжаемых элементов питания, используемых в Helix Sentinel Drone™. Не используйте это устройство для 
подзарядки элементов питания, установленных в других устройствах.
Примечание: Установку и замену элементов питания рекомендуется выполнять под присмотром взрослых. В помещении 
с разрядами электростатического электричества игрушка может работать со сбоями. В этом случае ее необходимо 
выключить и включить. 
Особое примечание для взрослых: Следует проводить регулярный осмотр на предмет повреждения разъема, корпуса 
или других элементов устройства. При обнаружении повреждений игрушку нельзя использовать с устройством 
управления до тех пор, пока проблема не будет решена. Эта игрушка не предназначена для детей младше 3 лет. Игрушку 
необходимо использовать только с устройством управления, указанным в рекомендациях.
Уход и обслуживание: Всегда извлекайте элементы питания из игрушки, если ее не планируется использовать в течение 
длительного периода времени (относится только к устройству управления/зарядному устройству). Чтобы очистить 

игрушку, аккуратно протрите ее чистой влажной тканью. Не подносите игрушку к открытому источнику тепла. Не 
погружайте игрушку в воду. Это может привести к повреждению электронных компонентов.
В устройстве установлен литий-полимерный элемент питания. ОСОБЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ОБРАЩЕНИЮ С 
ЛИТИЙ-ПОЛИМЕРНЫМ ЭЛЕМЕНТОМ ПИТАНИЯ: При подзарядке не оставляйте элемент питания без присмотра. - 
Заряжайте элемент питания в безопасном месте. Держите элемент питания вдали от воспламеняемых материалов. - Не 
подвергайте элемент питания воздействию прямых солнечных лучей. Элементы питания могут взорваться, перегреться 
или воспламениться. - Не разбирайте элементы питания и не допускайте воздействия низких или высоких температур. 
Избегайте короткого замыкания. Не бросайте элементы питания в огонь и не оставляйте их в местах с высокой 
температурой. - Не роняйте элементы питания и не подвергайте их сильным ударам. - Избегайте контакта элементов 
питания с водой. - Заряжайте элементы питания только в зарядном устройстве, указанном Spin Master™. - Используйте 
только элементы питания, указанные Spin Master™. - Внимательно прочтите инструкцию и используйте элементы питания 
надлежащим образом. - В случае протекания или взрыва используйте песочный или химический огнетушитель. - 
Утилизируйте элементы питания надлежащим образом.
ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОМУ ОБРАЩЕНИЮ С ЭЛЕМЕНТАМИ ПИТАНИЯ: - Для работы требуются 4 щелочных 
элемента питания типа AA с напряжением 1,5 В (не входят в комплект). - Элементы питания представляют собой 
миниатюрные предметы. - Замену элементов питания должны выполнять взрослые. - Соблюдайте полярность (+/-), 
указанную в отсеке элементов питания. - Не оставляйте истощенные элементы питания в игрушке. - Утилизируйте 
элементы питания надлежащим образом. - Извлекайте элементы питания, если игрушка не используется долгое время. - 
Рекомендуется использовать элементы питания одного или эквивалентного типа. - НЕ сжигайте использованные 
элементы питания. - НЕ бросайте элементы питания в огонь. Это может привести к их утечке или взрыву. - НЕ 
используйте новые элементы питания в сочетании с использованными или элементы питания разного типа (т.е. 
щелочные/обычные). - НЕ используйте перезаряжаемые элементы питания. - ЗАПРЕЩАЕТСЯ заряжать 
неперезаряжаемые элементы питания. - ИЗБЕГАЙТЕ короткого замыкания источников питания.
ИНСТРУКЦИИ ПО ИЗВЛЕЧЕНИЮ ЭЛЕМЕНТОВ ПИТАНИЯ ИЗ УСТРОЙСТВА: Внутренний элемент питания 
устанавливается при изготовлении устройства. Разбирать устройство и извлекать элемент питания могут только 
взрослые. Разбирая устройство, принимайте меры, чтобы избежать прокалывания, порезов, сжатия или деформации его 
деталей. Выключите устройство и выкрутите все винты с помощью отвертки. Раскройте детали корпуса, чтобы получить 
доступ к внутренним электронным элементам. Раскрывайте корпус до тех пор, пока элемент питания не будет виден 
полностью. Перережьте один из проводов, идущих к элементу питания, ножницами и незамедлительно обмотайте конец 
провода изолентой. Повторите процедуру со всеми остальными проводами, ведущими к элементу питания. Утилизируйте 
элемент питания в соответствии с законами вашей страны, установленными в отношении правил переработки и 
утилизации элементов питания.
ПРИМЕЧАНИЕ: Раскрытие корпуса устройства и/или извлечение элемента питания приведет к выведению устройства из 
рабочего режима и отменяет гарантии, предоставляемые производителем. Утилизируйте оставшиеся элементы в 
соответствии с местными законами.  
Обратите внимание: Функция потоковой трансляции видео использует частоту WIFI 2,4 ГГц — другие сигналы WIFI 
рядом могут негативно сказаться на дальности и качестве приема сигналов.
Обратите внимание: "Ограничитель высоты" использует информацию с барометрического датчика давления для 
управления рычагом – резкие перемены давления воздуха могут привести к резкому изменению высоты полета 
устройства.

P�UWAGA: Przyczyną występowania zakłóceń w prawidłowym działaniu produktu może być obecność silnego pola 
elektromagnetycznego. Aby wykonać reset ustawień produktu, należy go całkowicie wyłączyć, a następnie włączyć ponownie. 
Jeśli działanie produktu nadal nie będzie prawidłowe, należy powtórzyć ten proces w innym miejscu. Należy wymienić baterie, 
ponieważ niski poziom ich naładowania może uniemożliwić prawidłowe działanie produktu.  
Środki ostrożności: - Dłonie, włosy i luźną odzież należy utrzymywać z dala od wirników, gdy przycisk zasilania jest WŁĄCZONY. 
- Gdy dron i nadajnik nie są w użyciu, należy je wyłączyć. - Gdy pilot zdalnego sterowania nie jest w użyciu, należy wyjąć z niego 
baterię(-e). - Zaleca się nadzór dorosłych podczas zabawy. - Drona należy utrzymywać w zasięgu wzroku, aby móc go 
nadzorować przez cały czas. - Aby osiągnąć maksymalną wydajność, zaleca się użycie nowych baterii alkalicznych w pilocie 
zdalnego sterowania. - Użytkownicy powinni ściśle przestrzegać instrukcji podczas obsługi produktu. - Pilot i ładowarka są 
dopasowane do baterii litowo-polimerowej wielokrotnego użytku, która znajduje się w urządzeniu Helix Sentinel Drone™. Nie 
należy używać ładowarki do ładowania innych baterii niż te, które są umieszczone w dronie.
Uwaga: Podczas instalacji lub wymiany baterii zaleca się nadzór rodzicielski. W otoczeniu, w którym występują wyładowania 
elektrostatyczne, zabawka może działać nieprawidłowo i w efekcie wymagać zresetowania. 
Specjalna uwaga do dorosłych: Należy regularnie sprawdzać wtyczkę, obudowę i inne części pod kątem uszkodzeń. W 
przypadku wystąpienia uszkodzeń zabawka nie może być używana z pilotem zdalnego sterowania do czasu naprawy. Zabawka 
nie jest przeznaczona dla dzieci w wieku poniżej 3 lat. Zabawki można używać tylko z zalecanym pilotem.
Obsługa i konserwacja: Zawsze należy wyjąć baterie z zabawki, gdy nie jest używana przez dłuższy czas (tylko pilot i ładowarka). 
Zabawkę należy delikatnie czyścić przy pomocy czystej, wilgotnej ściereczki. Zabawkę należy utrzymywać z dala od bezpośredniego 
źródła ciepła. Zabawki nie należy zanurzać w wodzie. Może to doprowadzić do uszkodzenia podzespołów elektronicznych.
Zabawka jest wyposażona w baterię litowo-polimerową. SPECJALNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BATERII 
LITOWO-POLIMEROWEJ: Nigdy nie należy pozostawiać ładowanej baterii bez nadzoru. - Baterię należy ładować w 
odizolowanym obszarze i trzymać z dala od materiałów łatwopalnych. - Nie należy narażać baterii na działanie bezpośredniego 
światła słonecznego. Istnieje ryzyko eksplozji, przegrania lub zapłonu baterii. - Nie należy rozbierać, modyfikować, podgrzewać ani 
zwierać styków baterii. Nie należy umieszczać baterii w ogniu lub pozostawiać jej w gorącym miejscu. - Nie należy upuszczać 
baterii ani poddawać jej mocnym uderzeniom. - Nie należy moczyć baterii. - Baterię należy ładować przy pomocy odpowiedniej 
ładowarki Spin Master™. - Dla tego urządzenia należy używać wyłączenie baterii określonych przez Spin Master™. - Należy 
dokładnie przeczytać instrukcję i poprawnie używać baterii. - W rzadkich przypadkach wycieku lub eksplozji należy użyć piasku 
lub chemicznej gaśnicy. - Baterie należy poddać recyklingowi lub zutylizować zgodnie z zaleceniami.
INFORMACJE BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE BATERII: - Wymagane 4 baterie alkaliczne AAA 1,5 V (nie dołączone). - Baterie 
są przedmiotami o niewielkim rozmiarze. - Ich wymiany muszą dokonywać osoby dorosłe. - Baterie umieszcza się w komorze 
zgodnie z oznaczeniami biegunowości (+/-). - Zużyte baterie należy niezwłocznie wyjąć z zabawki. - Baterie trzeba poddać 
prawidłowej utylizacji. - W razie dłuższej przerwy w użytkowaniu baterie należy wyjąć. - Konieczne jest używanie wyłącznie 
zatwierdzonych baterii tego samego typu lub ich zamienników. - NIE spalać zużytych baterii. - NIE wrzucać baterii do ognia, 
ponieważ może to spowodować ich wybuch lub wyciek elektrolitu. - NIE używać starych baterii z nowymi ani nie stosować 
jednocześnie różnych rodzajów baterii (np. alkalicznych ze zwykłymi). - NIE używać akumulatorów. - NIE ładować baterii do 
jednorazowego użytku. - NIE dopuszczać do zwarcia styków baterii.
INSTRUKCJA WYJMOWANIA BATERII: W urządzeniu zainstalowana jest bateria wewnętrzna. Tylko osoba dorosła może 
przeprowadzać demontaż produktu lub wymianę baterii. Podczas demontażu nie należy nakłuwać, nacinać, rozrywać, ściskać ani 
deformować produktu. Upewnij się, że produkt jest wyłączony. Następnie odkręć wszystkie śruby przy pomocy śrubokrętu. 
Oddziel od siebie obie połowy korpusu, aby uzyskać dostęp do wewnętrznych układów elektronicznych. Gdy bateria jest w pełni 
widoczna, użyj nożyczek, aby przeciąć pojedynczy przewód baterii. Natychmiast owiń przeciętą końcówkę przewodu przy pomocy 
taśmy, aby ją odizolować. Powtarzaj czynność do momentu, gdy wszystkie przewody są przecięte i odizolowane, a bateria jest 
całkowicie oddzielona od pozostałej części urządzenia. Baterię należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi 
recyklingu lub utylizacji odpadów.
UWAGA: Otwarcie produktu i/lub usunięcie baterii spowoduje unieważnienie gwarancji producenta. Pozostałe elementy produktu 
należy usunąć zgodnie z lokalnymi przepisami.  
Uwaga – funkcja strumieniowania wideo wykorzystuje pasmo WiFi 2,4 GHz – zakres i jakość sygnału mogą ulec pogorszeniu pod 
wpływem innych sygnałów WiFi.
Uwaga – „Blokada wysokości” wykorzystuje dane z czujnika ciśnienia barometrycznego do kontroli przepustnicy – nagłe zmiany 
ciśnienia powietrza mogą doprowadzić do nagłej zmiany wysokości drona.
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c�POZNÁMKA: Jestliže je normální fungování produktu nezvyklé nebo přerušované, může problém způsobovat silné 
elektromagnetické rušení. Produkt vyresetujete úplným vypnutím a následným zapnutím. Pokud produkt nezačne normálně 
fungovat, zkuste ho přemístit na jiné místo a vyzkoušet znovu. Normálního výkonu dosáhnete výměnou baterií, protože slabé 
baterie nemusí zajistit obvyklé fungování.  
Bezpečnostní opatření: - Když je vypínač ZAPNUTÝ, udržujte bezpečnou vzdálenost rukou, vlasů či volného oblečení od rotorů. 
- Pokud dron a ovladač nepoužíváte, vypněte je. - Pokud nepoužíváte ovladač, vyjměte z něj baterie. - Létání doporučujeme 
provádět s rodičovským dohledem. - Mějte dron stále v dohledu, abyste jej mohli vždy bez problémů ovládat. - Abyste dosáhli 
maximálního výkonu, používejte v ovladači nové alkalické baterie. - Při používání produktu je nutné přesně dodržovat pokyny 
uvedené v této příručce. - Ovladač s nabíječkou je určen pro použití s lithium-polymerovými bateriemi (Li-Pol), kterými je napájen 
dron Helix Sentinel Drone™. - Nepoužívejte jej k nabíjení jiných baterií, než jsou baterie v dronu.
Poznámka: Vkládání nebo výměnu baterií doporučujeme provádět s rodičovským dohledem. V elektrostaticky nabitém prostředí 
nemusí hračka fungovat správně a bude ji nutné vypnout a zapnout. 
Zvláštní poznámka pro dospělé: Pravidelně kontrolujte, zda není poškozen konektor, plášť nebo další části. V případě, že je 
hračka poškozena, nepoužívejte ji s ovladačem, dokud nebude závada odstraněna. Tato hračka není určena pro děti do 3 let. 
Hračku je nutné používat pouze s doporučeným ovladačem.
Péče a údržba: Pokud není hračka po delší dobu používána, vždy z ní vyjměte baterie (týká se pouze ovladače s nabíječkou). 
Hračku čistěte opatrně čistým vlhkým hadříkem. Nevystavujte hračku přímému teplu. Nepotápějte hračku do vody. Může dojít k 
poškození elektronických součástí.
Tato hračka je vybavena lithium-polymerovou baterií. SPECIÁLNÍ POKYNY PRO BATERIE Li-Pol: Nikdy nenabíjejte baterie bez 
dozoru. - Nabíjejte baterie v izolované oblasti. Zachovejte bezpečnou vzdálenost od hořlavých materiálů. - Nevystavujte přímému 
slunečnímu světlu. Může dojít k výbuchu, přehřátí nebo vznícení baterií. - Baterie nerozebírejte, neupravujte, neohřívejte ani 
nezkratujte. Nedávejte je do ohně ani na horká místa. - Nenechte je spadnout, ani je nevystavujte silným nárazům. - Nedovolte, 
aby baterie zvlhly. - K nabíjení baterií používejte pouze určenou nabíječku baterií společnosti Spin Master™. - Používejte baterie 
pouze v zařízení určeném společností Spin Master™. - Pečlivě si přečtěte příručku s pokyny a používejte baterie správně. - V 
nepravděpodobném případě vytékání nebo výbuchu baterie haste pískem nebo chemickým hasicím přístrojem. - Baterie je nutné 
řádně recyklovat nebo zlikvidovat.
BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE O BATERIÍCH: - Vyžaduje 4 1,5V alkalické baterie typu AA (nejsou součástí balení). - Baterie jsou 
drobné předměty. - Výměnu baterií musí provádět dospělé osoby. - Řiďte se schématem polarity (+/-) v oddílu pro baterie. - Vybité 
baterie okamžitě vyndejte z hračky. - Použité baterie řádně zlikvidujte. - Při delším skladování vyjměte baterie. - Doporučujeme 
používat pouze baterie stejného nebo rovnocenného typu. - Použité baterie NEPALTE. - Baterie NELIKVIDUJTE v ohni, protože 
baterie mohou vybuchnout nebo vytéct. - NEPOUŽÍVEJTE ZÁROVEŇ staré a nové baterie ani různé typy baterií (např. 
alkalické/standardní). - NEPOUŽÍVEJTE dobíjecí baterie. - Nedobíjecí baterie NEDOBÍJEJTE. - NEZKRATUJTE svorky napájení.
POKYNY K VYJMUTÍ BATERIE: Vnitřní baterie je instalována ve výrobě, demontáž produktu a vyjmutí baterie musí provádět 
dospělý. Během demontáže zamezte proražení, proříznutí, roztržení, stlačení nebo deformaci produktu. Ujistěte se, že je produkt 
vypnutý, a šroubovákem vyšroubujte všechny šrouby. Otevřete tělo produktu, aby byl možný přístup k vnitřní elektronice. Máte-li 
přístup k baterii, nůžkami odstřihněte jeden kabel baterie, izolujte konec vodiče ovinutím páskou a postup opakujte, dokud 
nebudou přerušeny a izolovány všechny vodiče baterie. Pak je možné ji vyjmout z produktu. Baterii zlikvidujte v souladu s místními 
předpisy týkajícími se recyklace a likvidace baterií.
POZNÁMKA: Otevřením produktu a/nebo vyjmutím baterie dojde ke ztrátě funkčnosti produktu a zneplatnění záruky výrobce. 
Likvidaci ostatních součástí produktu provádějte v souladu s místními předpisy.  
Poznámka – Funkce streamování videa používá 2,4 GHz pásmo WIFI – rozsah a kvalitu signálu mohou negativně ovlivnit jiné 
signály WIFI v dané oblasti.
Poznámka – „Udržování výšky“ používá k ovládání rychlosti otáček data snímače tlaku vzduchu – rychlé změny tlaku vzduchu 
mohou vést k rychlým změnám výšky vznášení.

s�POZNÁMKA: Ak je narušená alebo prerušená normálna funkčnosť produktu, problém môže byť spôsobený silným 
elektromagnetickým rušením. Ak chcete produkt resetovať, úplne ho vypnite a potom ho znova zapnite. Ak sa neobnoví normálna 
prevádzka, presuňte produkt na iné miesto a skúste to znova. Ak chcete zaistiť normálnu prevádzku, vymeňte batérie, keďže slabé 
batérie nemusia zabezpečiť úplné fungovanie.  
Bezpečnostné opatrenia: – Keď je zapnuté napájanie, ruky, vlasy a voľné oblečenie držte mimo dosahu rotorov. – Keď ovládač a 
dron nepoužívate, vypnite ich. – Keď ovládač nepoužívate, vyberte z neho batérie. – Pri letoch sa odporúča dozor rodiča. – Dron 
majte na dohľad, aby ste naň mohli stále dohliadať. – Ak chcete dosiahnuť maximálny výkon, v ovládači odporúčame používať 
nové alkalické batérie. – Pri prevádzke produktu by sa mali používatelia presne riadiť pokynmi v príručke. – Váš ovládač/nabíjačka 
sú špeciálne určené pre nabíjateľnú batériu LiPo, ktorá sa používa v zariadení Helix Sentinel Drone™. Nepoužívajte ju na nabíjanie 
žiadnych iných batérií, len na batérie v drone.
Poznámka: Pri inštalácii alebo výmene batérií sa odporúča usmernenie rodiča. V prostredí s elektrostatickým nábojom môže byť 
narušená funkčnosť hračky a môže byť nutné, aby používateľ hračku resetoval. 
Špeciálna poznámka pre dospelých: Pravidelne kontrolujte, či nie je poškodená zástrčka, kryt alebo iné časti. V prípade 
akéhokoľvek poškodenia sa hračka nesmie používať s ovládačom, kým sa poškodenie neopraví. Táto hračka nie je určená pre deti 
mladšie ako 3 roky. Hračka sa smie používať len s odporúčaným ovládačom.
Starostlivosť a údržba: Ak hračku dlhšie nepoužívate, vždy vyberte batérie (iba ovládač/nabíjačka). Hračku jemne utrite čistou 
vlhkou handričkou. Hračku nevystavujte priamemu teplu. Hračku neponárajte do vody. Môžu sa poškodiť elektrické súčasti.
Táto hračka je vybavená lítium-polymérovou (LiPo) batériou. ŠPECIÁLNE POKYNY PRE BATÉRIE LiPo: Nikdy batérie nenabíjajte 
bez dozoru. – Batérie nabíjajte v izolovanej oblasti. Uchovávajte mimo horľavých materiálov. – Nevystavujte priamemu slnečnému 
svetlu. Batérie by mohli vybuchnúť, prehriať sa alebo vznietiť. – Batérie nerozoberajte, neupravujte, nezohrievajte ani nespôsobujte 
na nich skrat. Nedávajte ich do ohňa ani ich nenechávajte na horúcich miestach. – Zabráňte pádu alebo silným nárazom. – Dbajte 
na to, aby batérie nezvlhli. – Batérie nabíjajte len pomocou určenej nabíjačky na batérie Spin Master™. – Batérie používajte len v 
zariadení určenom spoločnosťou Spin Master™. – Pozorne si prečítajte príručku s pokynmi a batérie používajte správne. 
– V nepravdepodobnom prípade vytečenia alebo výbuchu na batérie použite chemický hasiaci prístroj. – Batérie sa musia správne 
recyklovať alebo zlikvidovať.
BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE SÚVISIACE S BATÉRIAMI: Vyžadujú sa 4 alkalické batérie 1,5 V AA (nie sú súčasťou balenia). 
– Batérie sú malé súčasti. – Výmenu batérií musí vykonať dospelá osoba. – Postupujte podľa diagramu polarity (+/–) v priečinku na 
batérie. – Vybité batérie urýchlene odstráňte z hračky. – Použité batérie správne zlikvidujte. – Pri dlhodobom skladovaní vyberte 
batérie. – Používať sa majú len batérie rovnakého alebo rovnocenného typu, ako sú odporúčané batérie. – NESPAĽUJTE použité 
batérie. – Batérie NEHÁDŽTE do ohňa, keďže môžu vybuchnúť alebo vytiecť. – NEMIEŠAJTE staré a nové batérie alebo typy batérií 
(t. j. alkalické/štandardné). – NEPOUŽÍVAJTE nabíjateľné batérie. – NENABÍJAJTE nenabíjateľné batérie. – NESPÔSOBUJTE skrat 
na napájacích koncovkách.
POKYNY NA VYBRATIE BATÉRIE Z PRODUKTU: Interná batéria je nainštalovaná vo výrobe, rozobratie produktu a odstránenie 
batérie musí vykonať dospelá osoba. Pri rozoberaní produkt neprepichujte, nerežte, netrhajte, nestláčajte ani nedeformujte. Keď 
používate skrutkovač na odstránenie skrutiek, uistite sa, že je produkt vypnutý. Oddeľte polovice tela produktu, aby ste mali 
prístup k internej elektronike. Keď vidíte celú batériu, pomocou nožničiek odstrihnite jeden kábel batérie a hneď obaľte odstrihnutý 
kábel páskou, aby ste ho izolovali. Postup opakujte, kým neodstrihnete a nezaizolujete všetky káble, aby bola batéria voľná. 
Batériu zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi na recykláciu a likvidáciu batérií.
POZNÁMKA: Otvorením produktu alebo odstránením batérie zrušíte záruky výrobcu a produkt bude nefunkčný. Zvyšné časti 
produktu zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.  
Poznámka: Funkcia streamovania videa používa pásmo WIFI 2,4 GHz – rozsah a kvalitu signálu môžu negatívne ovplyvniť iné 
signály WIFI v oblasti.
Poznámka: „Zafixovanie výšky“ využíva údaje senzora barometrického tlaku na ovládanie pohonu – rýchle zmeny tlaku vzduchu 
môžu spôsobiť rýchle zmeny výšky zariadenia.

h�MEGJEGYZÉS: Ha a termék normál működése akadályozott vagy megszakad, előfordulhat, hogy a hibát erőteljes 
elektromágneses interferencia okozza. A termék alaphelyzetbe állításához teljesen kapcsolja ki, majd kapcsolja be újra. Ha a 
normál működés nem áll helyre, menjen a termékkel arrébb, majd próbálja újra. A normál működés biztosításához cserélje ki az 
elemeket, mivel előfordulhat, hogy az alacsony töltöttségű elemek nem teszik lehetővé a teljes funkcionalitást.  
Biztonsági óvintézkedések: BEKAPCSOLT állapotban nem szabad a mozgó részekhez nyúlni, és távol kell tartani azoktól a hajat 
és laza ruhadarabokat. - Ha nem használja, kapcsolja ki a távvezérlőt és a drónt. - Ha nem használja, vegye ki az elem(ek)et a 
távvezérlőből. - A használathoz szülői segítség ajánlott. - Mindig tartsa látómezejében a drónt. - A legjobb teljesítmény érdekében 
ajánlott mindig új alkáli elemeket használni a távvezérlőben. – A termék működtetése közben szigorúan be kell tartani a használati 
útmutatóban leírtakat. - A távvezérlő/töltő a Helix Sentinel Drone™-ban használatos LiPo újratölthető akkumulátorhoz készült. A 
drónban található akkumulátoron kívül más akkumulátor/elem töltéséhez ne használja.
Megjegyzés: Az elemek behelyezéséhez vagy cseréjéhez szülői segítség ajánlott. Elektrosztatikus kisülés közelében a játéknál 
hibás működés léphet fel, és szükségessé válhat az újraindítása. 
Különleges megjegyzés szülők részére: Rendszeres időközönként vizsgálja meg a csatlakozó, a burkolat és egyéb részek 
épségét. Sérülés esetén a sérülés kijavításáig a játékot nem szabad használni. A játék 3 éven aluli gyermekek számára nem 
ajánlott. A játékot csak a mellékelt távvezérlővel szabad használni.
Gondozás és karbantartás: Ha hosszabb időn keresztül nem használja a játékot, vegye ki belőle az elemeket (csak a 
távvezérlő/töltő). Tisztításkor finoman törölje át a játékot egy nedves ruhával. A játékot óvni kell a közvetlen hőhatástól. Tilos vízbe 
meríteni a játékot. A víz károsíthatja az elektromos alkatrészeket.
A játékhoz lítium-polimer akkumulátor van mellékelve. KÜLÖNLEGES LiPo AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK: Az 
akkumulátort töltés közben soha ne hagyja felügyelet nélkül. - Az akkumulátort egy elkülönített helyen töltse. Tartsa távol 
gyúlékony anyagoktól. - Óvja a közvetlen napfénytől. Az akkumulátor felrobbanhat, túlmelegedhet vagy meggyulladhat. - Ne 
szerelje szét, alakítsa át, melegítse vagy zárja rövidre az akkumulátort. Ne dobja tűzbe vagy hagyja forró helyen. - Ne ejtse le és ne 
hagyja, hogy erős behatás érje. - Vigyázzon, hogy az akkumulátort ne érje nedvesség. - Csak a mellékelt Spin Master™ 
akkumulátortöltővel töltse az akkumulátort. - Csak Spin Master™ készülékekhez használja az akkumulátort. - Figyelmesen olvassa 
át a használati útmutatót, és a megfelelő módon használja az akkumulátort. - Az akkumulátor szivárgása vagy felrobbanása esetén 
használjon homokot vagy kémiai anyagok oltására használható tűzoltó készüléket. Az akkumulátort megfelelő módon újra kell 
hasznosítani vagy ártalmatlanítani kell.
ELEMEKRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI ADATOK: 4 db 1,5 V-os AA típusú alkáli elem szükséges a játék működtetéséhez (nincs 
mellékelve). - Az elemek apró tárgyak. - Az elemek cseréjét felnőttek végezzék. - Ügyeljen az elemtartón látható polaritási (+/-) 
ábrára. - Haladéktalanul távolítsa el az elhasznált elemeket a játékból. - Megfelelően ártalmatlanítsa az elhasznált elemeket. - Ha 
hosszabb ideig nem használja, távolítsa el az elemeket. - Kizárólag azonos, vagy a javasolt típussal egyenértékű elemeket 
használjon. - NE égesse el a használt elemeket. - NE dobja az elemeket tűzbe, mivel azok felrobbanhatnak vagy szivároghatnak. - 
NE használjon régi és új, vagy különböző típusú elemeket egyszerre (pl. alkáli/normál). - NE használjon újratölthető elemeket. - NE 
töltse fel a nem újratölthető elemeket. - NE zárja rövidre az elem érintkezőit.
TERMÉKBEN LÉVŐ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSÁNAK LEÍRÁSA: A belső akkumulátor gyárilag kerül a termékbe. A termék 
szétszerelését és az akkumulátor eltávolítását felnőtt végezze. A szétszerelés folyamán ne szúrja fel, ne vágja fel, ne szaggassa 
szét, ne nyomja össze és ne deformálja el a terméket. Győződjön meg róla, hogy a termék ki van kapcsolva, majd egy 
csavarhúzóval távolítsa el az összes csavart. Válassza szét a készülékház két felét, hogy hozzáférjen a belső elektronikához. Mikor 
teljes egészében látja az akkumulátort, egy olló segítségével vágja el az akkumulátor egyik vezetékét, majd a vezeték végét 
azonnal ragassza le szigetelőszalaggal. Ezt a műveletet ismételje meg az akkumulátor összes többi vezetékével, amíg az 
akkumulátort szabadon ki nem tudja venni a termékből. Az akkumulátor újrahasznosítására vagy ártalmatlanítására vonatkozó helyi 
törvények alapján semmisítse meg az akkumulátort.
MEGJEGYZÉS: A termék felnyitása és/vagy az akkumulátor eltávolítása használhatatlanná teszi a terméket és megszünteti a 
gyártói garanciát. A termék többi részét a helyi törvényeknek megfelelően semmisítse meg.  
Megjegyzés – A videó-streamelési funkció a 2,4 GHz-es WIFI sávszélességet használja. A jel erősségét és minőségét a körzetben 
lévő egyéb WIFI jelek hátrányos módon befolyásolhatják.
Megjegyzés – A „Magasságrögzítés” funkció a barometrikus nyomásérzékelő adatai alapján vezérli a rotorok sebességét. A 
légnyomás gyors változásai révén előfordulhat, hogy a jármű lebegési magassága gyorsan változik.

R�Notă: Dacă funcţionarea normală a produsului este perturbată sau întreruptă, această problemă poate fi cauzată de 
interferenţe electromagnetice. Pentru a reseta produsul, opriţi-l complet şi apoi reporniţi-l. Dacă funcţionarea normală nu este 
reluată, mutaţi produsul în alt loc şi încercaţi din nou. Pentru a asigura performanţe normale, schimbaţi bateriile, deoarece este 
posibil ca bateriile descărcate să nu permită funcţionarea normală.  
Precauţii de siguranţă: - Ţineţi mâinile, părul şi hainele largi la distanţă de rotoare când comutatorul este în poziţia ON. 
- Dezactivaţi telecomanda şi drona atunci când nu sunt în uz. - Îndepărtaţi bateriile din telecomandă atunci când nu este în uz. 
- Este recomandată îndrumarea părinţilor pentru zbor. - Păstraţi drona în câmpul vizual, astfel încât să o puteţi supraveghea tot 
timpul. - Noile baterii alcaline sunt recomandate pentru utilizare în telecomandă, pentru a obţine performanţe maxime. - Utilizatorii 
trebuie să respecte cu stricteţe manualul de instrucţiuni în timpul utilizării produsului. - Telecomanda/încărcătorul este proiectat 
special pentru bateria reîncărcabilă LiPo, utilizată pentru Helix Sentinel Drone™. Nu îl utilizaţi pentru a încărca altă baterie decât pe 
cea a dronei.
Notă: Este recomandată supravegherea părinţilor la instalarea sau înlocuirea bateriilor. Într-un mediu cu descărcări electrostatice, 
jucăria se poate defecta, iar utilizatorul poate fi nevoit să o reseteze. 
Notă specială pentru adulţi: Examinaţi periodic jucăria pentru a detecta deteriorarea mufei, a carcasei şi a altor piese. În caz de 
deteriorare, jucăria nu trebuie să fie utilizată cu ajutorul telecomenzii până când deteriorarea nu este reparată. Această jucărie nu 
este destinată copiilor sub 3 ani. Această jucărie trebuie să fie folosită numai cu telecomanda recomandată.
Îngrijire şi întreţinere: Scoateţi întotdeauna bateriile din jucărie atunci când acesta nu este folosită o perioadă lungă de timp (numai 
telecomanda/încărcătorul). Ştergeţi jucăria uşor cu o cârpă umedă, curată. Păstraţi jucăria departe de surse de căldură directă. Nu 
scufundaţi jucăria în apă. Aceasta poate deteriora componentele electronice.
Această jucărie este echipată cu o baterie cu litiu-polimer. INSTRUCŢIUNI SPECIALE PENTRU BATERIA LiPo: Nu încărcaţi 
bateria fără supravegherea unui adult. - Încărcaţi bateria într-o zonă izolată. Păstraţi-o departe de materiale inflamabile. - Nu o 
expuneţi la lumina directă a soarelui. Există riscul de explozie, de supraîncălzire sau de aprindere a bateriilor. - Nu dezasamblaţi, 
modificaţi, încălziţi sau scurtcircuitaţi bateriile. Nu le aruncaţi în foc sau nu le lăsaţi pe suprafeţe fierbinţi. - Nu le scăpaţi sau 
supuneţi la lovituri puternice. - Nu permiteţi udarea bateriilor. - Încărcaţi bateriile numai cu încărcătorul de baterii specificat de 
Spin Master™. - Utilizaţi bateriile numai în dispozitivul specificat de Spin Master™. - Citiţi cu atenţie Ghidul de instrucţiuni şi 
utilizaţi bateriile corect. - În cazul puţin probabil de scurgeri sau explozie utilizaţi nisip sau un stingător de incendiu chimic pentru 
baterie. - Bateriile trebuie să fie reciclate sau eliminate în mod corespunzător.
INFORMAŢII DE SIGURANŢĂ PRIVIND BATERIILE: - Sunt necesare 4 baterii alcaline AA de 1,5 V (neincluse). - Bateriile sunt 
obiecte mici. - Înlocuirea bateriilor trebuie să fie efectuată de adulţi. - Respectaţi marcajele privind polaritatea (+/-) din 
compartimentul bateriilor. - Îndepărtaţi imediat bateriile descărcate din jucărie. - Eliminaţi bateriile uzate în mod corespunzător. 
- Scoateţi bateriile înaintea unei perioade prelungite de depozitare. - Trebuie să fie utilizate numai baterii de acelaşi tip sau de un 
tip echivalent cu cel recomandat. - NU ardeţi bateriile uzate. - NU aruncaţi bateriile în foc, deoarece bateriile pot exploda sau 
lichidul din ele se poate scurge. - NU utilizaţi concomitent baterii vechi şi noi sau tipuri diferite de baterii (adică alcaline/standard). 
- NU utilizaţi baterii reîncărcabile. - NU reîncărcaţi bateriile nereîncărcabile. - NU scurtcircuitaţi bornele de alimentare.
INSTRUCŢIUNI DE SCOATERE A BATERIEI DIN PRODUS: Bateria internă este instalată din fabrică, dezasamblarea produsului 
şi demontarea bateriei trebuie să fie efectuate de un adult. Nu găuriţi, tăiaţi, rupeţi, comprimaţi sau deformaţi produsul în timpul 
dezasamblării. Asiguraţi-vă că produsul este oprit, apoi folosiţi o şurubelniţă pentru a scoate toate şuruburile. Separaţi jumătăţile 
corpului produsului pentru a expune componentele electronice interne. Atunci când bateria este vizibilă integral, folosiţi o foarfecă 
pentru a tăia un singur fir al bateriei, înfăşuraţi imediat capătul firului tăiat cu bandă izolantă, repetaţi procedura până când toate 
firele sunt tăiate şi izolate şi bateria este desprinsă de restul produsului. Eliminaţi bateria în conformitate cu legile locale privind 

reciclarea sau eliminarea bateriilor.
NOTĂ: Ca urmare a deschiderii produsului şi/sau demontării bateriei, produsul va deveni nefuncţional şi garanţia oferită de 
producător este nulă. Eliminaţi restul componentelor produsului în conformitate cu legile locale.  
Notă – Funcţia de transmisie de imagini video utilizează banda de 2,4 GHz WiFi, intervalul de semnal şi calitatea pot fi afectate 
negativ de alte semnale WiFi din zonă.
Notă – „Sistemul de limitare a altitudinii” utilizează datele de la un senzor de presiune barometrică pentru a controla acceleraţia; 
modificările rapide de presiune a aerului pot cauza schimbarea rapidă a înălţimii de zbor.
e�DOWNLOAD FREE APP* *Requires free app download to operate. Search for “AIR HOGS SENTINEL” on Google Play™ or the App Store®. For more info visit www.airhogs.com.
*MAY NOT WORK WITH ALL DEVICES. Compatible with iPhone® 4S or greater, iPad® 2, and select Android™ devices (sold separately). Check www.airhogs.com for a list of compatible devices and system 
requirements to determine if your device is compatible. Spin Master  reserves the right to withdraw the application at any given time and without notice. Spin Master reserves the right to discontinue the website 
www.airhogs.com at any time. Spin Master is not responsible for any damage caused to electronic devices through improper use. Android, Google Play, the Google Play logo and YouTube™ are trademarks of 
Google Inc.  Apple, the Apple logo, iPad and iPhone are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries. App Store is a service mark of Apple Inc. Apple is not responsible for the operation of this 
device or its compliance with safety and regulatory standards. 
f�TÉLÉCHARGEZ L'APPLICATION GRATUITE* *Nécessite le téléchargement de l'application gratuite. Recherche « AIR HOGS SENTINEL » sur Google Play™ ou sur l'App Store®. Pour plus d'informations, 
rendez-vous sur www.airhogs.com. *PEUT NE PAS FONCTIONNER AVEC TOUS LES MODÈLES. Compatible avec les modèles iPhone® 4S,  iPad® 2, 4e génération et certains appareils Android™ (vendus 
séparément). Liste des appareils compatibles et configuration requise disponible sur www.airhogs.com. Spin Master se réserve le droit de retirer l’application à tout moment et sans préavis. Spin Master se réserve le 
droit de supprimer le site Internet www.airhogs.com à tout moment. Spin Master ne saurait être tenu responsable des dommages causés aux appareils électroniques suite à une mauvaise utilisation. Android, Google 
Play, le logo de Google Play et YouTube™  sont des marques de commerce de Google Inc. Apple, le logo d'Apple, iPad et iPhone sont des marques de commerce d'Apple, Inc., déposées aux États-Unis et dans 
d'autres pays. Apple n'est aucunement responsable de l'utilisation de l'appareil ni de sa conformité aux normes sécuritaires et réglementaires en vigueur. 
E�DESCARGA LA APLICACIÓN GRATIS* *Requiere una aplicación de descarga gratuita para funcionar. Busca “AIR HOGS SENTINEL” en Google Play™ o App Store®. Para obtener más información, visita 
www.airhogs.com. *PUEDE NO FUNCIONAR CON TODOS LOS DISPOSITIVOS. Compatible con iPhone® 4S, o superior, iPad® 2 y determinados dispositivos Android™ (se venden por separado). Consulta la lista de 
dispositivos compatibles y los requisitos de sistema en www.airhogs.com para comprobar si este producto funciona con tu dispositivo. Spin Master se reserva el derecho de retirar la aplicación del mercado en 
cualquier momento y sin previo aviso. Spin Master se reserva el derecho de suspender el sitio web www.airhogs.com en cualquier momento. Spin Master no se hace responsable de los daños causados en los 
dispositivos electrónicos por un uso indebido. Android, Google Play, el logotipo de Google Play y YouTube™ son marcas comerciales de Google Inc. Apple, el logotipo de Apple, iPad y iPhone son marcas 
comerciales de Apple Inc., registradas en EE. UU. y en otros países. App Store es una marca de Apple Inc. Apple no se hará responsable del funcionamiento del dispositivo o del cumplimiento de las normativas o 
legislaciones de seguridad. 
d�KOSTENLOSE APP HERUNTERLADEN* *Betrieb nur mit kostenlos herunterladbarer App. Auf Google Play™ oder im App Store® nach „AIR HOGS SENTINEL“ suchen. Weitere Informationen unter 
www.airhogs.com. *U. U. NICHT FÜR ALLE GERÄTE GEEIGNET. Mit iPhone® 4S oder neueren Versionen, iPad® 2 und ausgewählten Android™-Geräten (separat erhältlich) kompatibel. Auf www.airhogs.com kannst 
du anhand einer Liste der kompatiblen Geräte und Systemanforderungen überprüfen, ob dein Gerät kompatibel ist. Spin Master behält sich das Recht vor, die Anwendung jederzeit ohne Vorankündigung 
zurückzuziehen. Spin Master behält sich das Recht vor, den Betrieb der Website www.airhogs.com jederzeit einzustellen. Spin Master haftet nicht für Schäden an elektronischen Geräten, die durch unsachgemäße 
Verwendung entstehen. Android, Google Play, das Google Play-Logo und YouTube™ sind Marken von Google Inc. Apple, das Apple-Logo, iPad und iPhone sind Marken von Apple Inc., eingetragen in den USA und 
anderen Ländern. App Store ist eine Handelsmarke von Apple Inc. Apple haftet nicht für den Betrieb dieses Geräts oder seine Konformität mit Sicherheitsnormen und aufsichtsrechtlichen Auflagen. 
n�DOWNLOAD DE GRATIS APP* *De gratis app moet worden gedownload om het stuur te kunnen gebruiken. Zoek naar ‘AIR HOGS SENTINEL’ op Google Play™ of in de App Store®. Ga voor meer 
informatie naar www.airhogs.com. *WERKT MOGELIJK NIET OP ALLE APPARATEN. Compatibel met iPhone® 4S of hoger, iPad® 2 en bepaalde Android™-apparaten (afzonderlijk verkocht). Ga naar 
www.airhogs.com voor een lijst met compatibele apparaten en systeemvereisten om te kijken of je apparaat compatibel is. Spin Master behoudt zich het recht voor de app op elk moment en zonder kennisgeving in te 
trekken. Spin Master behoudt zich het recht voor de website www.airhogs.com wanneer gewenst buiten gebruik te stellen. Spin Master is niet verantwoordelijk voor enige schade aan elektronische apparatuur die is 
veroorzaakt door onjuist gebruik. Android, Google Play, het Google Play-logo en YouTube™ zijn handelsmerken van Google Inc. Apple, het Apple-logo, iPad en iPhone zijn handelsmerken van Apple Inc., 
geregistreerd in de VS en andere landen. App Store is een servicemerk van Apple Inc. Apple is niet verantwoordelijk voor het functioneren van dit apparaat of het voldoen aan de veiligheidsstandaarden en -richtlijnen. 
i�SCARICA L'APP GRATUITA* *È necessario scaricare l'app gratuita. Cercare "AIR HOGS SENTINEL" su Google Play™ o sull'App Store®. Per ulteriori informazioni, visitare www.airhogs.com.
*POTREBBE NON FUNZIONARE CON TUTTI I DISPOSITIVI. Compatibile con iPhone® 4S o superiore, iPad® 2 e dispositivi Android™ selezionati (venduti separatamente). Visitare www.airhogs.com per consultare un 
elenco di dispositivi compatibili e requisiti di sistema e verificare la compatibilità del proprio dispositivo. Spin Master si riserva il diritto di ritirare l'applicazione in qualsiasi momento senza preavviso. Spin Master si 
riserva il diritto di rimuovere il sito www.airhogs.com in qualsiasi momento. Spin Master non è responsabile per eventuali danni causati a dispositivi elettronici in seguito a uso improprio. Android, Google Play, il logo 
Google Play e YouTube™ sono marchi commerciali di Google Inc. Apple, il logo Apple, iPad e iPhone sono marchi commerciali di Apple Inc., registrato negli Stati Uniti e in altri paesi. App Store è un marchio di 
servizio di Apple Inc. Apple non è responsabile del funzionamento di questo dispositivo o del suo soddisfacimento degli standard regolatori e di sicurezza. 
p�BAIXE O APLICATIVO GRATUITO* *Necessita de download de aplicativo grátis para operar. Procure por “AIR HOGS SENTINEL” no Google Play™ ou na App Store®. Para saber mais, acesse 
www.airhogs.com. *COMPATIBILIDADE NÃO GARANTIDA COM TODOS OS DISPOSITIVOS. Compatível com iPhone® 4S, ou posterior, iPad® 2 e dispositivos Android™ selecionados (vendidos separadamente). 
Acesse www.airhogs.com para consultar uma lista de dispositivos compatíveis e requisitos do sistema para determinar a compatibilidade com o seu dispositivo. A Spin Master se reserva o direito de remover o 
aplicativo a qualquer momento e sem aviso prévio. A Spin Master se reserva o direito de descontinuar o site www.airhogs.com a qualquer momento. A Spin Master não é responsável por quaisquer danos causados a 
dispositivos eletrônicos por motivo de uso incorreto e/ou inapropriado. O logotipo Android, Google Play, Google Play e do YouTube™ são marcas registradas da Google Inc. Apple, o logotipo da Apple, do iPad e do 
iPhone são marcas registradas da Apple Inc., registrados nos EUA e em outros países. App Store é uma marca de serviço da Apple Inc. A Apple não é responsável pela operação deste dispositivo nem pela sua 
conformidade com quaisquer normas ou regulamentos normativos ou de segurança. 
r�СКАЧАЙТЕ БЕСПЛАТНОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ* *Для работы необходимо скачать бесплатное приложение. Введите в поисковую строку Google Play™ или App Store® "AIR HOGS SENTINEL". 
Дополнительную информацию можно найти на сайте www.airhogs.com. *МОЖЕТ РАБОТАТЬ НЕ СО ВСЕМИ УСТРОЙСТВАМИ. Совместимо с iPhone® 4S или выше, iPad® 2 и некоторыми устройствами 
Android™ (продаются отдельно). Список совместимых устройств и системных требований можно найти на сайте www.airhogs.com. Spin Master оставляет за собой право удалить приложение в любое 
время без уведомления. Spin Master оставляет за собой право остановить работу сайта www.airhogs.com в любое время. Spin Master не несет ответственности за травмы, полученные при 
ненадлежащем использовании электронных устройств. Android, Google Play, логотипы Google Play и YouTube™ являются товарными знаками компании Google Inc. Apple, логотип Apple, iPad и iPhone 
являются товарными знаками Apple Inc., зарегистрированными в США и других странах. App Store – это знак обслуживания Apple Inc. Компания Apple не несет ответственности за работу данной 
игрушки или ее соответствие стандартам безопасности и нормативным требованиям. 
P�POBIERZ DARMOWĄ APLIKACJĘ* *Do działania wymaga darmowej aplikacji. Poszukaj aplikacji „AIR HOGS SENTINEL” w sklepie Google Play™ lub w App Store®. Aby dowiedzieć się więcej, wejdź na 
stronę www.airhogs.com. *MOŻE NIE DZIAŁAĆ ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI. Zgodny z urządzeniami iPhone® 4S lub nowszymi, iPad® 2 oraz wybranymi urządzeniami z systemem Android™ (sprzedawane 
oddzielnie). Na stronie www.airhogs.com znajduje się lista zgodnych urządzeń oraz wymagania systemowe. Firma Spin Master zastrzega sobie prawo do wycofania aplikacji w dowolnej chwili i bez powiadomienia. 
Firma Spin Master zastrzega sobie prawo do zaprzestania korzystania z witryny www.airhogs.com w dowolnym momencie. Firma Spin Master nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia urządzeń elektronicznych 
wynikających z nieprawidłowego użycia. Nazwy Android, Google Play, logo Google Play oraz YouTube™ są znakami towarowymi Google Inc. Nazwa Apple, logo Apple, iPad i iPhone są znakami towarowymi firmy 
Apple Inc. i są zastrzeżone w Stanach Zjednoczonych oraz w innych krajach. App Store jest znakiem usługowym firmy Apple Inc. Firma Apple nie ponosi odpowiedzialności za działanie tego urządzenia lub jego 
zgodność z normami bezpieczeństwa i normami regulacyjnymi. 
c�STÁHNĚTE SI APLIKACI ZDARMA* *Tato funkce vyžaduje stažení bezplatné aplikace. V obchodech Google Play™ nebo App Store® hledejte aplikaci „AIR HOGS SENTINEL“. Další informace najdete na 
webu www.airhogs.com. *NEMUSÍ FUNGOVAT NA VŠECH ZAŘÍZENÍCH. Kompatibilní se zařízeními iPhone® 4S nebo novějšími, iPad® 2 a vybranými zařízeními Android™ (prodávají se samostatně). Seznam 
kompatibilních zařízení a systémové požadavky naleznete na webu www.airhogs.com. Společnost Spin Master si vyhrazuje právo aplikaci kdykoli a bez předchozího upozornění přestat nabízet. Společnost Spin 
Master si vyhrazuje právo kdykoli ukončit web www.airhogs.com. Společnost Spin Master nenese odpovědnost za žádnou škodu způsobenou elektronickými zařízeními při nesprávném použití. Android, Google Play, 
logo Google Play a YouTube™ jsou ochranné známky společnosti Google Inc. Apple, logo Apple, iPad a iPhone jsou ochranné známky společnosti Apple Inc., registrované v USA a jiných zemích. App Store je značka 
služby společnosti Apple Inc. Společnost Apple nenese odpovědnost za toto zařízení a jeho dodržování bezpečnostních a zákonných norem. 
s�PREVZATIE BEZPLATNEJ APLIKÁCIE* * Na prevádzku sa vyžaduje prevzatie bezplatnej aplikácie. V obchode Google Play™ alebo App Store® vyhľadajte aplikáciu „AIR HOGS SENTINEL“. Ďalšie 
informácie nájdete na adrese www.airhogs.com. * NEMUSÍ FUNGOVAŤ SO VŠETKÝMI ZARIADENIAMI. Kompatibilné so zariadeniami iPhone® 4S alebo novšími, iPad® 2 a vybranými zariadeniami so systémom 
Android™ (predávané samostatne). Ak chcete zistiť, či je vaše zariadenie kompatibilné, pozrite si stránku www.airhogs.com, kde nájdete zoznam kompatibilných zariadení a systémove požiadavky. Spoločnosť Spin 
Master si vyhradzuje právo kedykoľvek a bez upozornenia stiahnuť ukončiť sprístupnenie aplikácie. Spoločnosť Spin Master si vyhradzuje právo kedykoľvek ukončiť používanie webovej stránky www.airhogs.com. 
Spoločnosť Spin Master nenesie zodpovednosť za žiadne poškodenie spôsobené elektronickým zariadeniam nesprávnym používaním. Android, Google Play, logo Google Play a YouTube™ sú ochranné známky 
spoločnosti Google Inc. Apple, logo Apple, iPad a iPhone sú ochranné známky spoločnosti Apple Inc. registrované v USA a iných krajinách. App Store je značka služby spoločnosti Apple Inc. Spoločnosť Apple 
nenesie zodpovednosť za prevádzku tohto zariadenia ani za jeho súlad s bezpečnostnými a regulačnými normami. 
h�TÖLTSE LE AZ INGYENES ALKALMAZÁST* *A használatához le kell tölteni az ingyenes alkalmazást. A Google Play™ vagy az App Store® áruházakban keressen rá az „AIR HOGS SENTINEL” 
kifejezésre. További információkért látogasson el a www.airhogs.com weboldalra. *NEM FELTÉTLENÜL MŰKÖDIK MINDEN ESZKÖZZEL. Kompatibilis iPhone® 4S vagy újabb, iPad® 2 és a kijelölt Android™ 
készülékekkel (külön kapható). A kompatibilis készülékek listáját és a rendszerkövetelményeket a www.airhogs.com honlapon tekintheti meg, ami alapján megállapíthatja, hogy az Ön készüléke kompatibilis-e. 
A Spin Master fenntartja a jogot, hogy az alkalmazást bármikor, előzetes bejelentés nélkül visszavonja. A Spin Master fenntartja a jogot, hogy bármikor felfüggessze a www.airhogs.com honlap használatát. 
A Spin Master nem vállal felelősséget a helytelen használatból az elektronikus készülékekben okozott károkért. Az Android, a Google Play, a Google Play logó és a YouTube™ a Google Inc. védjegyei. Az Apple, az 
Apple logó, az iPad és az iPhone az Apple Inc. Egyesült Államokban és egyéb országokban bejegyzett védjegyei. Az App Store az Apple Inc. szolgáltatási védjegye. Az Apple nem felelős ezen készülék működésért, 
valamint a termék biztonsági és jogi szabályoknak való megfelelőségéért. 
R�APLICAŢIE CU DESCĂRCARE GRATUITĂ* *Pentru utilizare este necesară descărcarea aplicaţiei gratuite. Căutaţi „AIR HOGS SENTINEL” în Google Play™ sau App Store®. Pentru mai multe informaţii, 
vizitaţi www.airhogs.com. *ESTE POSIBIL SĂ NU FUNCŢIONEZE PE TOATE DISPOZITIVELE. Compatibilă cu iPhone 4S® sau o versiune ulterioară, iPad® 2 şi anumite dispozitive Android™ (se vând separat). Vizitaţi 
www.airhogs.com pentru lista de dispozitive compatibile şi cerinţele de sistem, pentru a determina dacă dispozitivul propriu este compatibil. Spin Master îşi rezervă dreptul de a retrage aplicaţia in orice moment şi 
fără preaviz. Spin Master îşi rezervă dreptul de a întrerupe utilizarea site-ului web www.airhogs.com în orice moment. Spin Master nu este responsabilă pentru nicio defecţiune cauzată dispozitivelor electronice prin 
utilizarea necorespunzătoare. Android, Google Play, siglele Google Play şi YouTube™ sunt mărci comerciale deţinute de Google Inc. Apple, sigla Apple, iPad şi iPhone sunt mărci comerciale ale Apple Inc., înregistrate 
în S.U.A. şi în alte ţări. App Store este o marcă de servicii deţinută de Apple Inc. Apple nu este responsabilă pentru utilizarea acestui dispozitiv sau pentru conformitatea acestuia cu standardele de siguranţă şi de 
reglementare. 
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e�BATTERY REQUIREMENT FOR TOY.         
Power Supply:              

Rating: DC 3.7 V, 650 mAh               
Batteries: 1 x 3.7 V 650 mAh LiPo 
 Rechargeable Battery Pack
Requires 1 x 3.7 V LiPo Rechargeable 
  Battery Pack (included)  
BATTERY REQUIREMENT FOR CONTROLLER  

Power Supply:  
Rating: DC 6 V, 0.45 W 

Batteries: 4 x 1.5 V AA/LR6/AM3 
Requires 4 x 1.5 V AA size batteries (not 
included)   

f�ALIMENTATION DU PRODUIT.
Alimentation :  
Puissance nominale : 3,7 V CC, 650 mAh
Piles : 1 batterie rechargeable LiPo de 3,7 V
Fonctionne avec 1 batterie rechargeable LiPo 
        de 3,7 V (fournie)
ALIMENTATION DE LA RADIOCOMMANDE
Alimentation :  
Puissance nominale : 6 V CC, 0,45 W
Piles : 4 piles 1,5 V AA/LR6/AM3
Fonctionne avec 4 piles AA 1,5 V (non fournies) 

n�BATTERIJVEREISTEN VOOR SPEELGOED.
Stroom:
Vermogen: 3,7 V DC, 650 mAh
Batterijen: 1 herlaadbare LiPo-accu van 3,7 V en 
650 mAh
Vereist 1 herlaadbare LiPo-batterij van 3,7 V 
(inbegrepen)
BATTERIJVEREISTEN VOOR CONTROLLER
Stroom:
Nominaal vermogen: 6 V DC, 0,45 W
Batterijen: 4 AA-/LR6-/AM3-batterijen van 1,5 V
Vereist 4 AA-batterijen van 1,5 V (niet 
inbegrepen)

i�CARATTERISTICHE DELLE BATTERIE PER IL GIOCATTOLO.
Alimentazione:
Potenza nominale: CC 3,7 V, 650 mAh
Batterie: 1 batteria ricaricabile ai polimeri di litio 
da 3,7 V e 650 mAh
Richiede 1 batteria ricaricabile ai polimeri di litio 
da 3,7 V (inclusa)
CARATTERISTICHE DELLE PILE PER IL RADIOCOMANDO
Alimentazione:
Potenza nominale: CC 6 V, 0,45 W
Pile: 4 x 1,5 V AA/LR6/AM3
Richiede 4 batterie AA da 1,5 V (non incluse).

p�REQUISITOS DE PILHAS DO BRINQUEDO.
Alimentação:
Classificação: CC 3,7 V, 650 mAh
Bateria: 1 x bateria recarregável de polímero de 
lítio (3,7 V 650 mAh)
Requer 1 x bateria recarregável de polímero de 
lítio (3,7 V) (inclusa)
REQUISITOS DE PILHAS DO CONTROLE
Alimentação:
Classificação: CC 6 V, 0,45 W
Pilhas: 4 de 1,5 V AA/LR6/AM3
Requer 4 x pilhas tipo AA (1,5 V) (não inclusas)

r�ЭЛЕМЕНТЫ ПИТАНИЯ ДЛЯ ИГРУШКИ.
Источник питания:
Параметры: 3,7 В постоянного тока, 650 мАч
Элементы питания: 1 перезаряжаемый 
литий-полимерный элемент питания 3,7 В 650 мАч
Для работы требуется 1 перезаряжаемый 
литий-полимерный элемент питания с 
напряжением 3,7 В (входит в комплект)
ЭЛЕМЕНТЫ ПИТАНИЯ ДЛЯ УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ
Источник питания:
Параметры: 6 В постоянного тока, 0,45 Вт
Элементы питания: 4 элемента питания 
AA/LR6/AM3 1,5 В
Для работы требуются 4 элемента питания AA 
1,5 В (не входят в комплект)

P�WYMAGANIA DOTYCZĄCE BATERII DLA DRONA.
Zasilanie:
Wydajność prądowa: DC 3,7 V, 650 mAh
Baterie: 1 zestaw baterii litowo-polimerowych 3,7 
V 650 mAh wielokrotnego użytku
Wymaga 1 zestawu baterii litowo-polimerowych 
3,7 V wielokrotnego użytku (dołączony)
WYMAGANIA DOTYCZĄCE BATERII DLA PILOTA
Zasilanie:
Wydajność prądowa: DC 6 V, 0,45 W
Baterie: 4 baterie AA/LR6/AM3 1,5 V
Wymaga 4 baterii AA 1,5 V (nie dołączone)

c�POŽADAVKY NA BATERII HRAČKY.
Napájení:
Jmenovité parametry: DC, 3,7 V, 650 mAh
Baterie: 1 dobíjecí baterie Li-Pol 3,7 V 650 mAh
Vyžaduje 1 3,7V dobíjecí baterii typu Li-Pol 
(součástí balení)
POŽADAVKY NA BATERII OVLADAČE
Napájení:
Jmenovité parametry: DC, 6 V, 0,45 W
Baterie: 4 baterie AA/LR6/AM3 1,5 V
Vyžaduje 4 1,5V baterie typu AA (nejsou součástí 
balení)

s�POŽIADAVKY NA BATÉRIE PRE HRAČKU.
Napájanie:
Parametre: jednosmer. prúd 3,7 V, 650 mAh
Batérie: 1x súprava nabíjateľných 3,7 V 650 mAh 
lítium-polymérových batérií
Vyžaduje 1x súpravu nabíjateľných 3,7 V 
lítium-polymérových batérií (súčasť balenia) 
POŽIADAVKY NA BATÉRIE PRE OVLÁDAČ
Napájanie:
Parametre: jednosmer. prúd 6 V, 0,45 W
Batérie: 4x 1,5 V AA/LR6/AM3
Vyžaduje 4 batérie 1,5 V veľkosti AA (nie sú 
súčasťou balenia)

h�A JÁTÉK AKKUMULÁTORÁRA VONATKOZÓ KÖVETELMÉNY.
Tápellátás:
Besorolás: 3,7 V DC, 650 mAh
Akkumulátor: 1 db 3,7 V-os, 650 mAh-s LiPo 
újratölthető akkumulátorcsomag
A működtetéshez 1 db 3,7 V-os LiPo újratölthető 
akkumulátorcsomagra van szükség (mellékelve)
A TÁVVEZÉRLŐ ELEMIRE VONATKOZÓ KÖVETELMÉNY
Tápellátás:
Besorolás: 6 V DC, 0,45 W
Elemek: 4 db 1,5 V-os AA/LR6/AM3
A működtetéshez 4 db 1,5 V-os AA méretű 
elemre van szükség (nincs mellékelve)

R�CERINŢE PRIVIND BATERIILE PENTRU JUCĂRIE.
Sursa de alimentare:
Valori nominale: 3,7 V c.c, 650 mAh
Baterii: 1 acumulator LiPo de 3,7 V 650 mAh 
reîncărcabil
Este necesar 1 acumulator LiPo de 3,7 V 
reîncărcabil (inclus)
CERINŢE PRIVIND BATERIILE PENTRU TELECOMANDĂ
Sursa de alimentare:
Valori nominale: 6 V c.c, 0,45 W
Baterii: 4 x 1,5 V AA/LR6/AM3
Sunt necesare 4 baterii AA de 1,5 V (neincluse)

E�ESPECIFICACIONES DE LAS PILAS DEL JUGUETE.
Alimentación:  
Potencia: 3,7 V CC, 650 mAh
Baterías: 1 batería recargable LiPo de 3,7 V y 
650 mAh
Requiere una batería recargable LiPo de 3,7 V 
(incluida)
ESPECIFICACIONES DE LAS PILAS DEL CONTROL
Alimentación: 
Potencia: 6 V, 0,45 W, CC
Pilas: 4 pilas alcalinas tipo AA/LR6/AM3 de 1,5 V
Requiere 4 baterías de 1,5 V y tipo AA (no 
incluidas)

d�AKKU-ANGABEN FÜR DAS SPIELZEUG.
Stromversorgung:
Leistung: Gleichstrom 3,7 V, 650 mAh
Akku: 1 x 3,7 V/650 mAh wiederaufladbarer 
Lithium-Polymer-Akku
Benötigt 1 x 3,7 V wiederaufladbaren 
Lithium-Polymer-Akku (enthalten)
BATTERIEN FÜR DIE FERNSTEUERUNG
Stromversorgung:
Leistung: Gleichstrom 6 V, 0,45 W
Batterien: 4 x 1,5-V-Alkali-Mignonzellen (AA, 
LR6, AM3)
Benötigt 4 x 1,5 V Mignon-Batterien (nicht 
enthalten)

e�WARNING: NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 8 YEARS OF AGE.
BEFORE FIRST USE: READ THE USER'S INFORMATION TOGETHER WITH YOUR CHILD.
FLYING THE TOY REQUIRES SKILL AND CHILDREN MUST BE TRAINED UNDER THE DIRECT 
SUPERVISION OF AN ADULT.
DO NOT CHANGE OR MODIFY ANYTHING ON THE TOY.
IMPORTANT INFORMATION: WARNING: DO NOT USE THIS PRODUCT AS PROTECTIVE SAFETY 
GLASSES. 
CAUTION: VIEWING THE SUN CAN CAUSE PERMANENT EYE DAMAGE. DO NOT VIEW THE SUN 
WITH THIS PRODUCT OR THE NAKED EYE.

f�ATTENTION ! NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS DE MOINS DE 8 ANS.
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION : LIRE LES INSTRUCTIONS AVEC VOTRE ENFANT. 
CERTAINES COMPÉTENCES SONT NÉCESSAIRES POUR UTILISER LE JOUET. LES ENFANTS 
DOIVENT APPRENDRE À S'EN SERVIR SOUS LA SURVEILLANCE D’UN ADULTE. 
NE PAS ALTÉRER LE JOUET OU MODIFIER L'UN DES COMPOSANTS.
INFORMATIONS IMPORTANTES :  ATTENTION ! NE PAS PORTER CE PRODUIT COMME 
LUNETTES DE PROTECTION. MISE EN GARDE : REGARDER LE SOLEIL PEUT ENTRAÎNER DES 
LÉSIONS OCULAIRES RRÉVERSIBLES.  NE PAS REGARDER LE SOLEIL AVEC CE PRODUIT OU À 
L'ŒIL NU.  

E�ADVERTENCIA: NO RECOMENDADO PARA NIÑOS MENORES DE 8 AÑOS.
ANTES DE UTILIZARLO POR PRIMERA VEZ, LEA DETENIDAMENTE LA INFORMACIÓN DIRIGIDA AL USUARIO JUNTO 
CON EL NIÑO.
HACER VOLAR EL JUGUETE REQUIERE DE CIERTA HABILIDAD Y EL NIÑO DEBERÁ ADQUIRIRLA BAJO LA 
SUPERVISIÓN DIRECTA DE UN ADULTO.
NO CAMBIE NI MODIFIQUE NINGUNA DE LAS PIEZAS DEL JUGUETE.
INFORMACIÓN IMPORTANTE: ADVERTENCIA: NO UTILICES ESTE PRODUCTO A MODO DE GAFAS PROTECTORAS 

DE SEGURIDAD. PRECAUCIÓN: MIRAR 
DIRECTAMENTE AL SOL PUEDE DAÑAR LA VISTA 
PERMANENTEMENTE. NO MIRES DIRECTAMENTE AL 
SOL CON ESTE PRODUCTO O SIN USAR PROTECCIÓN 
ADECUADA.

d�ACHTUNG: NICHT FÜR KINDER UNTER 8 
JAHREN GEEIGNET.
VOR DER ERSTEN VERWENDUNG: 
BENUTZERINFORMATIONEN ZUSAMMEN MIT IHREM 
KIND DURCHLESEN.
DIE BEDIENUNG DES SPIELZEUGS ERFORDERT EIN 
GEWISSES GESCHICK. KINDER MÜSSEN DIE VERWENDUNG UNTER DER DIREKTEN AUFSICHT EINES 
ERWACHSENEN ERLERNEN.
KEINE ÄNDERUNGEN AN DEM SPIELZEUG VORNEHMEN.
WICHTIGE INFORMATIONEN: WARNUNG: DIESES PRODUKT IST KEINE SCHUTZBRILLE. 
ACHTUNG: EIN BLICK IN DIE SONNE KANN BLEIBENDE AUGENSCHÄDEN VERURSACHEN. DURCH DIESES 
PRODUKT (UND AUCH MIT BLOSSEM AUGE) NICHT IN DIE SONNE BLICKEN.

n�WAARSCHUWING: NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN JONGER DAN 8 JAAR.
VOOR HET EERSTE GEBRUIK: LEES SAMEN MET JE KIND DE GEBRUIKSAANWIJZING DOOR.
VOOR HET VLIEGEN MET HET SPEELGOED IS ENIGE VAARDIGHEID VEREIST EN KINDEREN MOETEN ONDER 
DIRECT TOEZICHT VAN EEN VOLWASSENE WORDEN GETRAIND.
MAAK GEEN AANPASSINGEN AAN HET SPEELGOED.
BELANGRIJKE INFORMATIE: WAARSCHUWING: GEBRUIK DIT PRODUCT NIET ALS BESCHERMENDE 
VEILIGHEIDSBRIL. PAS OP: DIRECT IN DE ZON KIJKEN KAN PERMANENT OOGLETSEL VEROORZAKEN. KIJK MET 
OF ZONDER DIT PRODUCT NIET DIRECT NAAR DE ZON.

i�AVVERTENZA: NON ADATTO A BAMBINI DI ETÀ INFERIORE A 8 ANNI.
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO: LEGGERE LE INFORMAZIONI PER L'UTENTE INSIEME AI BAMBINI.
FAR VOLARE IL GIOCATTOLO RICHIEDE ABILITÀ E I BAMBINI DEVONO ESSERE ADDESTRATI SOTTO LA DIRETTA 
SUPERVISIONE DI UN ADULTO.
NON CAMBIARE O MODIFICARE NULLA NEL GIOCATTOLO.
INFORMAZIONE IMPORTANTE: ATTENZIONE: NON USARE QUESTO PRODOTTO COME OCCHIALI PROTETTIVI DI 
SICUREZZA. ATTENZIONE: GUARDARE DIRETTAMENTE SOLE PUÒ ARRECARE DANNI CRONICI AGLI OCCHI. NON 
GUARDARE IL SOLE A OCCHIO NUDO NÉ UTILIZZANDO QUESTO PRODOTTO.

p�AVISO: NÃO RECOMENDADO PARA CRIANÇAS DE 8 ANOS DE IDADE OU MENOS.
ANTES DO PRIMEIRO USO: LEIA AS INFORMAÇÕES PARA O USUÁRIO COM A CRIANÇA.
PILOTAR O BRINQUEDO REQUER HABILIDADE E A CRIANÇA DEVE SER TREINADA SOB A SUPERVISÃO DIRETA 
DE UM ADULTO.
NÃO MODIFIQUE NADA NO BRINQUEDO.
INFORMAÇÃO IMPORTANTE: CUIDADO: NÃO USE ESTE PRODUTO COMO ÓCULOS PROTETOR. CUIDADO: NÃO 
OLHE DIRETAMENTE PARA O SOL, POIS ISSO PODE CAUSAR DANO PERMANENTE À SUA VISÃO. NÃO OLHE 
DIRETAMENTE PARA O SOL COM OU SEM ESTE PRODUTO.

r�ВНИМАНИЕ: УСТРОЙСТВО НЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ДЕТЬМИ В ВОЗРАСТЕ МЛАДШЕ 8 
ЛЕТ.
ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ ВМЕСТЕ С РЕБЕНКОМ.
УПРАВЛЕНИЕ ИГРУШКОЙ ТРЕБУЕТ УМЕНИЯ. ДЕТИ ДОЛЖНЫ НАУЧИТЬСЯ ЕМУ ПОД НЕПОСРЕДСТВЕННЫМ 
НАБЛЮДЕНИЕМ ВЗРОСЛЫХ.
НЕ РАЗБИРАЙТЕ И НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ ИГРУШКУ.
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: ВНИМАНИЕ: НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ИЗДЕЛИЕ В КАЧЕСТВЕ ЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ. 
ОСТОРОЖНО! НАБЛЮДЕНИЕ ЗА СОЛНЦЕМ МОЖЕТ ВЫЗВАТЬ НЕОБРАТИМЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ ДЛЯ ГЛАЗ. 
НЕ СМОТРИТЕ НА СОЛНЦЕ ЧЕРЕЗ УСТРОЙСТВО ИЛИ БЕЗ СОЛНЦЕЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ.

P�UWAGA: ZABAWKA NIEODPOWIEDNIA DLA DZIECI W WIEKU PONIŻEJ 8 LAT.
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM: NALEŻY WRAZ Z DZIECKIEM PRZECZYTAĆ INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA.
ZABAWA DRONEM WYMAGA UMIEJĘTNOŚCI, A DZIECKO MUSI ZOSTAĆ PRZESZKOLONE POD BEZPOŚREDNIM 
NADZOREM OSOBY DOROSŁEJ.
NIE NALEŻY DOKONYWAĆ ZMIAN LUB MODYFIKACJI JAKIEJKOLWIEK CZĘŚCI ZABAWKI.
WAŻNA INFORMACJA: OSTRZEŻENIE: NIE NALEŻY UŻYWAĆ PRODUKTU JAKO OKULARÓW OCHRONNYCH. 
UWAGA: PATRZENIE PROSTO W SŁOŃCE MOŻE SPOWODOWAĆ TRWAŁE USZKODZENIE OCZU. NIE NALEŻY 
PATRZEĆ NA SŁOŃCE GOŁYM OKIEM LUB PODCZAS UŻYWANIA PRODUKTU.

c�UPOZORNĚNÍ: NENÍ VHODNÉ PRO DĚTI DO 8 LET.
PŘED PRVNÍM POUŽITÍM: PŘEČTĚTE SI UŽIVATELSKÉ INFORMACE SPOLEČNĚ S DÍTĚTEM.
LÉTÁNÍ S HRAČKOU VYŽADUJE ZRUČNOST A DĚTI MUSÍ BÝT PROŠKOLENY POD PŘÍMÝM 
DOHLEDEM DOSPĚLÉHO.
NA HRAČCE NIC NEMĚŇTE ANI NEUPRAVUJTE.
DŮLEŽITÁ INFORMACE: UPOZORNĚNÍ: TENTO PRODUKT NEPOUŽÍVEJTE JAKO OCHRANNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ BRÝLE. POZOR: SLEDOVÁNÍ SLUNCE MŮŽE ZPŮSOBIT TRVALÉ POŠKOZENÍ 
ZRAKU. NEDÍVEJTE SE DO SLUNCE POMOCÍ TOHOTO PRODUKTU ANI BEZ NĚJ.

s�VAROVANIE: NIE JE VHODNÉ PRE DETI DO 8 ROKOV.
PRED PRVÝM POUŽITÍM: PREČÍTAJTE SI INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽA SPOLU S DIEŤAŤOM.
LIETANIE S HRAČKOU SI VYŽADUJE ZRUČNOSŤ A DETI SI HO MUSIA NATRÉNOVAŤ POD 
PRIAMYM DOHĽADOM DOSPELÉHO.
NA HRAČKE NIČ NEMEŇTE ANI NEUPRAVUJTE.
DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE: VAROVANIE: NEPOUŽÍVAJTE TENTO PRODUKT AKO OCHRANNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ OKULIARE. 
UPOZORNENIE: POZERANIE DO SLNKA MÔŽE SPÔSOBIŤ TRVALÉ POŠKODENIE ZRAKU. 
NEPOZERAJTE DO SLNKA CEZ PRODUKT ANI VOĽNÝM OKOM.

h�FIGYELEM! 8 ÉVESNÉL FIATALABB GYERMEK SZÁMÁRA NEM ALKALMAS.
AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT: A GYERMEKKEL KÖZÖSEN OLVASSÁK EL A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT.
A JÁTÉK REPTETÉSÉHEZ NÉMI TUDÁSRA VAN SZÜKSÉG. A GYERMEKEKET FELNŐTT 
FELÜGYELET MELLETT KELL MEGTANÍTANI A JÁTÉK KEZELÉSÉRE.
A JÁTÉKON SEMMIT NE VÁLTOZTASSON MEG VAGY MÓDOSÍTSON.
FONTOS INFORMÁCIÓ: FIGYELEM! A TERMÉKET NE HASZNÁLJA BIZTONSÁGI 
VÉDŐSZEMÜVEGKÉNT. VIGYÁZAT! HA KÖZVETLENÜL A NAPBA NÉZ, AZ MARADANDÓ 
KÁROSODÁST OKOZHAT. SEM A TERMÉKKEL, SEM SZABAD SZEMMEL NE NÉZZEN A NAPBA.

R�AVERTISMENT: NU ESTE ADECVATĂ PENTRU COPII SUB VÂRSTA DE 8 ANI.
ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE: CITIŢI INFORMAŢIILE PENTRU UTILIZATOR ÎMPREUNĂ CU 
COPILUL DVS.
FOLOSIREA JUCĂRIEI DE ZBOR NECESITĂ ANUMITE ABILITĂŢI ŞI COPIII TREBUIE SĂ FIE 
INSTRUIŢI SUB DIRECTA SUPRAVEGHERE A UNUI ADULT.
NU SCHIMBAŢI SAU MODIFICAŢI NIMIC LA JUCĂRIE.
INFORMAŢII IMPORTANTE: AVERTISMENT: NU UTILIZAŢI ACEST PRODUS CA OCHELARI DE 
PROTECŢIE. ATENŢIE: DACĂ PRIVIŢI DIRECT SPRE SOARE VĂ PUTEŢI CAUZA LEZIUNI OCULARE 
PERMANENTE. NU PRIVIŢI SPRE SOARE CU ACEST PRODUS ŞI NICI CU OCHIUL LIBER.

e Contains 1 x 3.7V LiPo battery pack and requires 4 x 1.5V AA (LR6) alkaline batteries 
(not included). Batteries or battery packs must be recycled or disposed of properly. When 
this product has reached the end of its useful life it should not be disposed of with other 
household waste. The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations require it to 

be separately collected so that it can be treated using the best available recovery and recycling techniques. This will 
minimize the impact on the environment and human health from soil and water contamination by any hazardous 
substances, decrease the resources required to make new products and avoid using up landfill space. Please do 
your part by keeping this product out of the municipal waste stream! The “wheelie bin” symbol means that it should 
be collected as “waste electrical and electronic equipment”. You can return an old product to your retailer when you 
buy a similar new one. For other options, please contact your local council.  
f�Contient 1 batterie LiPo 3,7 V et fonctionne avec 4 piles alcalines AA (LR6) 1,5 V (non fournies). Les piles ou les 
batteries doivent être correctement recyclées ou éliminées. Lorsque ce produit arrive en fin de vie, il ne doit pas être jeté 
avec le reste des déchets ménagers. Conformément à la directive sur les Déchets des équipements électriques et 
électroniques (DEEE), il doit être collecté séparément afin d’être éliminé selon les meilleures techniques de récupération 
et de recyclage disponibles.  Cette démarche réduit les risques de pollution du sol et des eaux, et permet ainsi de 
minimiser l’impact de toute substance nocive sur la santé et sur l’environnement. Cela diminue également la quantité de 
ressources nécessaires à la fabrication de nouveaux produits, et évite la saturation des sites d’enfouissement. Veuillez 
apporter votre contribution en ne jetant pas ce produit avec les déchets de votre commune. Le symbole de la « poubelle 
sur roues » signifie que ce produit doit faire l’objet d’une collecte respectant la directive sur les Déchets des 
équipements électriques et électroniques (DEEE). Vous pouvez également retourner les produits en fin de vie à votre 
détaillant lors de l’achat d'un produit similaire neuf. Pour plus d’informations, contactez votre commune.
E�Contiene 1 batería LiPo de 3,7 V. Necesita 4 pilas alcalinas tipo AA (LR6) de 1,5 V (no incluidas). Las pilas o las 
baterías deben reciclarse o desecharse de forma adecuada. Cuando este producto alcance el final de su vida útil, no 
debe desecharse como residuo doméstico. La normativa de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos exige que 
se recojan de forma separada, para que puedan tratarse con las mejores técnicas de recuperación y reciclaje 
disponibles. De esta forma, se minimizará el impacto que la contaminación del suelo y el agua, causada por 
sustancias peligrosas, tiene sobre el medio ambiente y la salud humana, además de reducirse los recursos 
necesarios para fabricar nuevos productos y evitarse la saturación de los vertederos. ¡Colabore desechando este 
producto de forma adecuada! El símbolo del contenedor con ruedas significa que debe desecharse como "residuo 
de aparatos eléctricos y electrónicos". Puede devolver un producto viejo en su establecimiento habitual cuando 
adquiera un producto nuevo similar. Si desea obtener más información, consulte con las autoridades locales.
d�Enthält 1 Lithium-Polymer-Akku 3,7 V und benötigt 4 1,5-V-Alkali-Mignonzellen (AA, LR6) (nicht enthalten). 
Batterien oder Akkus müssen recycelt oder ordnungsgemäß entsorgt werden. Ist das Gerät nicht mehr zu 
gebrauchen, darf es nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Die Elektroaltgeräteverordnung sieht vor, dass das Gerät 
separat entsorgt wird, damit es so weit wie möglich recycelt werden kann. Dadurch lassen sich die Menge an umwelt- 
und gesundheitsschädlichen Substanzen, die über den Boden und das Grundwasser in den menschlichen 
Nahrungskreislauf gelangen könnten, minimieren, die für die Herstellung neuer Produkte erforderlichen Ressourcen 
reduzieren und Platz auf Mülldeponien sparen. Leisten Sie bitte Ihren Beitrag dazu, indem Sie das Gerät nicht über den 
Hausmüll entsorgen. Das Mülltonnen-Symbol bedeutet, dass das Gerät gemäß den Vorschriften für Elektro- und 
Elektronikgeräte entsorgt werden muss. Alte Geräte können oft beim Kauf eines neuen, ähnlichen Geräts im Einzelhandel 
zurückgegeben werden. Weitere Entsorgungsmöglichkeiten erfragen Sie bitte bei Ihrer Gemeindeverwaltung.
n�Bevat 1 LiPo-batterij van 3,7 V en vereist 4 AA-alkalinebatterijen (LR6) van 1,5 V (niet inbegrepen). Batterijen en 
accu's dienen op de juiste wijze te worden gerecycled of afgevoerd. Wanneer dit product het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, mag het niet samen met ander huishoudelijk afval worden weggegooid. Volgens de wet 
moet het product afzonderlijk worden ingezameld zodat het kan worden behandeld met de best beschikbare 
hergebruik- en recycletechnieken. Op deze manier wordt de invloed op het milieu en de menselijke gezondheid van 
grond- en watervervuiling door gevaarlijke stoffen geminimaliseerd, hoeven er minder bronnen te worden gebruikt om 
nieuwe producten te maken en raken stortplaatsen minder snel vol. Draag je steentje bij door dit product uit de 
gemeentelijke afvalstroom te houden! Het afvalcontainersymbool betekent dat het product moet worden ingezameld 
als elektrische en elektronische afvalapparatuur. Je kunt een oud product inruilen bij de detailhandelaar wanneer je 
een vergelijkbaar nieuw product koopt. Neem voor andere opties contact op met de gemeente.
i�Contiene 1 batteria ai polimeri di litio da 3,7 V e richiede 4 pile alcaline AA (LR6) da 1,5 V (non incluse). Le pile devono 
essere riciclate o smaltite correttamente. Non smaltire il prodotto assieme ai rifiuti generici. La direttiva per lo smaltimento di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche prevede che tali rifiuti siano raccolti separatamente, in modo da essere smaltiti 
utilizzando le più efficaci tecniche di riciclo e di recupero disponibili. Ciò consente di contenere l'impatto sull'ambiente e 
sulla salute umana, evitando che il terreno e l'acqua siano contaminati da sostanze nocive, di ridurre l'uso delle risorse 
necessarie alla realizzazione di nuovi prodotti e di limitare il ricorso a discariche. Non gettare il prodotto assieme ai rifiuti 
generici. Il simbolo del contenitore per i rifiuti indica che il prodotto deve essere smaltito come "apparecchiatura elettrica ed 
elettronica". In caso di acquisto di un giocattolo analogo, è possibile restituire il prodotto usato al rivenditore. Per ulteriori 
informazioni circa lo smaltimento del prodotto, contattare le autorità locali preposte al servizio.
p�Contém 1 bateria de polímero de lítio de 3,7V e requer 4 pilhas alcalinas AA de 1,5V (LR6) (não inclusas). As 
pilhas e as suas embalagens devem ser recicladas ou descartadas corretamente. Quando o produto alcançar o fim 
de sua vida útil, não o descarte com o lixo doméstico. As regulamentações para descarte de resíduos elétricos e 
eletrônicos solicitam que o produto seja recolhido para ser tratado usando as melhores técnicas de recuperação e 
reciclagem disponíveis. Isso minimizará os impactos no meio ambiente e na saúde humana pela contaminação do 
solo e da água por substâncias perigosas, diminuirá os recursos necessários para a produção de novos produtos e 
evitará o uso de aterros. Colabore! Mantenha este produto fora do fluxo de resíduos urbanos! O símbolo de 

reciclagem significa que tais produtos devem ser recolhidos como ''descarte de equipamentos eletrônicos e 
elétricos''. É possível devolver o produto antigo ao comerciante quando comprar um novo equivalente. Para outras 
opções, entre em contato com o conselho municipal ou órgão responsável da sua região. 
r�Для работы требуются 1 литий-полимерный элемент питания с напряжением 3,7 В и 4 щелочных 
элемента питания типа АА (LR6) с напряжением 1,5 В (не входят в комплект). Элементы питания и комплекты 
элементов питания необходимо утилизировать надлежащим образом. По окончании срока эксплуатации не 
выбрасывайте игрушку вместе с бытовыми отходами. Согласно закону об утилизации электрических и 
электронных устройств ее необходимо утилизировать отдельным способом, с использованием наиболее 
подходящих технологий утилизации и переработки. Это позволит снизить негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека, уменьшит загрязнение воды и почвы опасными веществами, а 
также снизит количество ресурсов, необходимых для изготовления новых игрушек и сократит объем мусора 
на городских свалках. Внесите свой вклад, сохранив город чистым! Значок с изображением перечеркнутой 
корзины означает, что игрушку следует утилизировать согласно закону об утилизации электрических и 
электронных устройств. При покупке новой игрушки вы можете вернуть старую в магазин. Чтобы узнать о 
других возможных вариантах утилизации, обратитесь в местную перерабатывающую организацию.
P�Zawiera 1 zestaw baterii litowo-polimerowych 3,7 V i wymaga 4 baterii alkalicznych 1,5 V (LR6) (nie dołączone). 
Baterie lub zestawy baterii należy poddać recyklingowi lub zutylizować zgodnie z zaleceniami. Gdy skończy się okres 
użytkowania produktu, nie należy go utylizować wraz z odpadami domowymi. Zgodnie z wymogami dot. zużytego 
sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) produkt należy zbierać osobno w celu przetworzenia go z 
użyciem najlepszych dostępnych metod odzysku i recyklingu. Zmniejszy to negatywny wpływ na środowisko 
naturalne i ludzkie zdrowie poprzez zmniejszenie skażenia gleby i wód niebezpiecznymi substancjami, ograniczy ilość 
zasobów potrzebnych do produkcji nowych urządzeń i nie spowoduje zwiększenia przestrzeni składowania odpadów. 
Zadbaj o środowisko naturalne i nie usuwaj tego produktu wraz z niesortowanymi odpadami komunalnymi! Symbol 
przedstawiający przekreślony „kosz na śmieci na kółkach” oznacza, że produkt należy przekazywać do punktów 
zbiórki „zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego”. Zużyte urządzenie można przekazać sprzedawcy przy 
zakupie nowego produktu tego typu. Informacje o innych opcjach można uzyskać od przedstawiciela lokalnych władz. 
c�Obsahuje 1 3,7V baterii typu Li-Pol a vyžaduje 4 1,5V alkalické baterie typu AA (LR6) (nejsou součástí balení). 
Baterie nebo bateriové moduly je nutné řádně recyklovat nebo zlikvidovat. Po dosažení konce užitečné životnosti by 
se tento produkt neměl likvidovat společně s běžným odpadem z domácnosti. Směrnice o odpadních elektrických a 
elektronických zařízeních (OEEZ) vyžadují jeho oddělený sběr, aby ho bylo možné zpracovat podle nejlepších 
dostupných technik obnovy a recyklace. Tím se sníží dopad na životní prostředí a lidské zdraví způsobený 
znečištěním půdy a vody nebezpečnými látkami, sníží se množství zdrojů potřebných na výrobu nových produktů a 
zmenší se objem odpadu. Zajistěte, aby se tento produkt nedostal do komunálního odpadu! Symbol „popelnice“ 
znamená, že by se měl produkt likvidovat jako „elektrický a elektronický odpad“. Starý produkt můžete vrátit v 
prodejně, kde budete kupovat nový podobný produkt. Další možnosti vám sdělí místní úřady.
s�Obsahuje 1 súpravu 3,7 V lítium-polymérových batérií a vyžaduje 4 1,5 V alkalické batérie AA (LR6) (nie sú 
súčasťou balenia). Batérie alebo súpravy batérií sa musia správne recyklovať alebo zlikvidovať. Keď tento produkt 
dosiahne koniec svojej životnosti, nemal by sa likvidovať s iným odpadom z domácnosti. Predpisy o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení vyžadujú, aby sa zbieral oddelene, aby sa mohol spracovať pomocou 
najlepších dostupných techník zhodnocovania a recyklácie. Minimalizuje sa tým vplyv na životné prostredie a zdravie 
ľudí spôsobený kontamináciou pôdy a vody akýmikoľvek nebezpečnými látkami, zníži sa tým množstvo zdrojov 
potrebných na výrobu nových produktov a ušetrí sa tým priestor v skládkach. Prispejte k ochrane životného prostredia 
tým, že tento produkt nebudete likvidovať s komunálnym odpadom! Symbol smetného koša na kolieskach znamená, 
že produkt sa má likvidovať ako „odpad z elektrických a elektronických zariadení“. Starý produkt môžete vrátiť 
maloobchodnému predajcovi, keď si kúpite podobný nový. Informácie o ďalších možnostiach vám poskytne miestny 
orgán samosprávy.
h�1 db 3,7 V-os LiPo akkumulátorcsomagot tartalmaz, a működtetéshez pedig 4 db 1,5 V-os AA (LR6) alkáli elemre 
van szükség (nincs mellékelve). Az elemeket vagy elemcsomagokat megfelelően újra kell hasznosítani vagy 
ártalmatlanítani kell. Ha a termék elérte a hasznos élettartama végét, ne dobja ki más háztartási hulladékkal. Az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékairól szóló rendelkezések előírják az elkülönített gyűjtésüket, így a kezelésük a lehető 
legjobb helyreállítási és újrahasznosítási technikákkal történik. Ezzel minimálisra csökken a lehetséges veszélyes anyagok 
talaj- és vízszennyezés során a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt hatása, valamint csökken az új termékek 
gyártásához szükséges erőforrások mennyisége, illetve elkerülhetővé válik a hulladéklerakó helyek igénybe vétele. Kérjük, 
óvja környezetét, és kerülje a termék kommunális hulladékgyűjtőbe történő helyezését! A „kerekes kuka” szimbólum azt 
jelenti, hogy a begyűjtésekor ugyanúgy kell kezelni, mint az „elektromos és elektronikus berendezéseket”. Hasonló új 
termék vásárlásakor a régi terméket átadhatja a kereskedőnek. További lehetőségekért forduljon a helyi önkormányzathoz.
R�Conţine 1 acumulator LiPo de 3,7 V şi necesită 4 baterii AA alcaline de 1,5 AA (LR6) (neincluse). Bateriile sau 
acumulatoarele trebuie să fie reciclate sau eliminate în mod corespunzător. Când acest produs a ajuns la sfârşitul 
duratei sale de viaţă, acesta nu trebuie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Reglementările privind deşeurile de 
echipamente electrice şi electronice impun colectarea separată a acestora astfel încât să poată fi tratate cu cele mai 
bune tehnici de recuperare şi reciclare disponibile. Astfel se va reduce impactul asupra mediului şi sănătăţii oamenilor, 
prin contaminarea solului şi apei cu substanţe periculoase, va reduce resursele necesare pentru produse noi şi se va 
evita ocuparea de spaţiu în groapa de gunoi. Vă rugăm să vă faceţi datoria civică nearuncând acest produs împreună 
cu deşeurile menajere! Simbolul „coşului de gunoi cu roţi” indică faptul că acest produs ar trebui să fie colectat ca 
„deşeu de echipamente electrice şi electronice”. Puteţi returna un produs vechi la magazin atunci când cumpăraţi 
unul nou similar. Pentru alte opţiuni, vă rugăm să contactaţi consiliul local.

e  Note for adult supervisors: Check if item is assembled as instructed. The assembly shall be 
performed under the supervision of an adult. For both indoor and outdoor use. For safe use, the room 
where the item is used must be sufficiently large. Caution: Risk of eye injuries.
f�À l'attention des adultes : Vérifier que le produit est monté conformément aux consignes. Le jouet 
doit être monté sous la surveillance d’un adulte. Utilisation en intérieur et en extérieur. Pour des raisons 
de sécurité, utiliser le produit dans une grande pièce uniquement. Mise en garde : Risque de blessures 
aux yeux.
E�Nota para los adultos encargados de la supervisión: Compruebe que el juguete se ha montado 
como se indica en las instrucciones. El montaje se debe realizar bajo la supervisión de un adulto. Para 
uso en interiores y exteriores. Para mayor seguridad, la habitación en la que se utilice el juguete debe ser 
bastante amplia. Precaución: Riesgo de lesiones oculares.
d�Hinweis für erwachsene Aufsichtspersonen: Prüfen Sie, ob das Produkt entsprechend der Anleitung 
zusammengesetzt wurde. Der Zusammenbau muss unter Aufsicht eines Erwachsenen erfolgen. Zur 
Verwendung in Innenräumen und im Freien. Für den sicheren Gebrauch muss der Raum, in dem das 
Produkt verwendet wird, groß genug sein. Vorsicht: Gefahr von Augenverletzungen.
n�Opmerking voor volwassenen: Controleer of het product is gemonteerd zoals is aangegeven. De 
montage dient te worden uitgevoerd onder toezicht van een volwassene. Zowel binnen als buiten te 
gebruiken. Voor veilig gebruik moet de ruimte waarin het product wordt gebruikt groot genoeg zijn. 
Let op: Risico op oogletsel.
i�Nota per gli adulti supervisori: Controllare che il prodotto sia assemblato come indicato. Il 
montaggio deve essere eseguito sotto la supervisione di un adulto. Per uso sia interno che esterno. Per 
un uso sicuro, la stanza in cui il prodotto è utilizzato deve essere sufficientemente grande. Attenzione: 
Rischio di lesioni agli occhi.
p�Nota para supervisores adultos: Verifique se o item foi montado conforme as instruções. A 
montagem deve ser executada sob a supervisão de um adulto. Para uso em ambientes internos e 
externos. Para usar com segurança, o ambiente onde o item for utilizado deve ser amplo o suficiente. 
Cuidado: Risco de lesões nos olhos.

r�Примечание для взрослых: Убедитесь, что игрушка собрана в соответствии с инструкциями. 
Сборка игрушки должна осуществляться под наблюдением взрослых. Для использования в 
помещении и на улице. В целях безопасности рекомендуется использовать устройство в 
просторных помещениях. Осторожно! Риск получения травмы глаз.
P�Uwaga do osób dorosłych: Sprawdzić, czy urządzenie zostało złożone zgodnie z instrukcją. Montaż 
drona musi być nadzorowany przez osobę dorosłą. Z urządzenia można korzystać zarówno w 
pomieszczeniach jak i na zewnątrz. By zabawa była bezpieczna, pomieszczenie, w którym używane jest 
urządzenie, musi być wystarczająco duże. Przestroga: Ryzyko obrażeń oczu.
c�Poznámka pro dohlížejícího dospělého: Zkontrolujte, zda je produkt sestaven podle pokynů. 
Sestavení by mělo být prováděno pod dohledem dospělého. Pro použití uvnitř budov i venku. Aby bylo 
používání produktu bezpečné, musí být prostor dostatečně velký. Pozor: Nebezpečí zranění očí.
s�Poznámka pre dozor dospelých osôb: Skontrolujte, či je produkt zostavený v súlade s pokynmi. Pri 
montáži musí poskytovať dozor dospelá osoba. Na používanie v interiéri aj exteriéri. Na bezpečné 
používanie musí byť miestnosť, kde sa produkt používa, dostatočne veľká. Upozornenie: Riziko 
poškodenia očí.
h�Megjegyzés a felügyeletet végző felnőtteknek: Ellenőrizze, hogy az utasításoknak megfelelően van-e 
összeszerelve a készülék. Az összeszerelést felnőtt felügyelete mellett kell elvégezni. Kültéri és beltéri 
használatra egyaránt alkalmas. A biztonságos használat érdekében ügyeljen rá, hogy a szoba, ahol a 
készüléket használja, megfelelően nagy méretű legyen. Vigyázat! Fennáll a szemsérülés veszélye.
R�Notă pentru adulţii care supraveghează: Verificaţi dacă produsul este asamblat conform 
instrucţiunilor. Asamblarea trebuie sa fie realizată sub supravegherea unui adult. Pentru utilizare atât în 
interior cât şi în exterior. Pentru utilizarea în siguranţă, camera unde este utilizat produsul trebuie să fie 
suficient de mare. Atenţie: Risc de leziuni oculare.

WWW.AIRHOGS.COMWWW.SPINMASTER.COM 25 WWW.AIRHOGS.COMWWW.SPINMASTER.COM 26



Charge Status 
Statut de la charge
Estado de carga 
Ladestatus 
Oplaadstatus 
Stato della ricarica 
Status de recarregamento 
Состояние зарядки 
Stan naładowania 
Stav nabíjení 
Stav nabitia 
Töltési állapotok
Stare de încărcare 

Low Battery • Batterie faible • 
Batería baja • Batterie schwach • 

Batterij bijna leeg • Batteria 
scarica • Carga baixa • Низкий 

уровень заряда элемента 
питания • Niski poziom baterii • 
Slabá baterie • Slabá batéria • 
Alacsony töltöttség • Baterie 

descărcată • 

Charging • En charge • 
Cargando • Wird aufgeladen • 

Bezig met opladen • 
Ricarica in corso • Carregando • 

Идет зарядка • Ładowanie • 
Nabíjení • Nabíja sa • 
Töltés • Se încarcă  

Charging Complete • 
Charge terminée • Carga 
completa • Ladevorgang 
abgeschlossen • Opladen 

voltooid • Ricarica completata • 
Carregamento concluído • 
Устройство заряжено • 
Ładowanie zakończone • 

Nabíjení dokončeno • 
Nabíjanie dokončené • 

Töltés kész • Încărcare finalizată

OFF • Desactivado • Aus • Uit 
• Spento • Desligado • Выкл. 
• Wył. • Vypnuto • Vyp. • Ki • 

Oprită

ON • Activado • Ein • Aan • 
Acceso • Ligado • Вкл. • 

Wł. • Zapnuto • Zap. • Be • 
Pornită

a WARNING: IF ROTOR(S) BECOME DAMAGED OR BROKEN, DO NOT FLY. FLYING 
WITH BROKEN ROTOR(S) MAY CAUSE DAMAGE OR LEAD TO INJURY.   
a ATTENTION ! NE PAS UTILISER LE JOUET SI L'UNE DES HÉLICES EST ABÎMÉE OU 
CASSÉE ; CELA PEUT CAUSER DES DÉGÂTS OU ENTRAÎNER DES BLESSURES.
a ADVERTENCIA: NO SE DEBE HACER VOLAR EL APARATO SI SE DAÑAN O 
ROMPEN LAS HÉLICES. UTILIZAR EL APARATO CON UNO O VARIOS ROTORES 
ROTOS PUEDE CAUSAR DAÑOS O LESIONES.
a ACHTUNG: DAS PRODUKT NICHT MIT BESCHÄDIGTEN PROPELLERN FLIEGEN 
LASSEN. FLÜGE MIT BESCHÄDIGTEN PROPELLERN KÖNNEN VERLETZUNGEN ODER 
SCHÄDEN VERURSACHEN.
a WAARSCHUWING: VLIEG NIET MET BESCHADIGDE OF GEBROKEN ROTORS. 
VLIEGEN MET GEBROKEN ROTORS KAN LEIDEN TOT BESCHADIGING OF PERSOON-
LIJK LETSEL.
a AVVERTENZA: SE UNO O PIÙ ROTORI SI DANNEGGIANO O SI ROMPONO, NON 
FAR VOLARE. VOLARE CON I ROTORI ROTTI PUÒ CAUSARE DANNI O INFORTUNI.
a AVISO: NÃO REALIZE QUALQUER VOO DO PRODUTO SE UM OU MAIS ROTORES 
ESTIVEREM AVARIADOS OU QUEBRADOS. O VOO COM UM OU MAIS ROTORES 
AVARIADOS OU QUEBRADOS PODE ACARRETAR DANO OU LESÃO.

a ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ ЗАПУСКАЙТЕ ИГРУШКУ В ВОЗДУХ, ЕСЛИ ОДИН ИЛИ НЕСКОЛЬКО 
НЕСУЩИХ ВИНТОВ ПОВРЕЖДЕНЫ ИЛИ СЛОМАНЫ. ЗАПУСК В ВОЗДУХ ИГРУШКИ СО 
СЛОМАННЫМ НЕСУЩИМ ВИНТОМ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ПОВРЕЖДЕНИЮ ИГРУШКИ ИЛИ 
ПОЛУЧЕНИЮ ТРАВМЫ.
a UWAGA: NIE NALEŻY UŻYWAĆ DRONA, JEŚLI USZKODZONY JEST WIRNIK LUB 
WIRNIKI. LATANIE Z USZKODZONYM WIRNIKIEM LUB WIRNIKAMI MOŻE 
SPOWODOWAĆ USZKODZENIE DRONA LUB DOPROWADZIĆ DO URAZU.
a UPOZORNĚNÍ: JESTLIŽE SE ROTOR(Y) POŠKODÍ NEBO ZLOMÍ, S HRAČKOU JIŽ NELÉTEJTE. 
LÉTÁNÍ SE ZLOMENÝM ROTOREM (ROTORY) MŮŽE ZPŮSOBIT ŠKODU NEBO VÉST K ÚRAZU.
a VAROVANIE: AK SA POŠKODIA ALEBO POKAZIA ROTORY, NELIETAJTE. LET 
S POKAZENÝMI ROTORMI MÔŽE SPÔSOBIŤ ŠKODU ALEBO VIESŤ K ZRANENIU.
a FIGYELEM! HA A ROTOR MEGSÉRÜL VAGY ELTÖRIK, NE REPTESSE A TERMÉKET. 
TÖRÖTT ROTORRAL TÖRTÉNŐ REPÜLÉS SÉRÜLÉST VAGY KÁRT OKOZHAT.
a AVERTISMENT: DACĂ ROTORUL(ELE) SE DETERIOREAZĂ SAU SE DEFECTEAZĂ, 
NU UTILIZAŢI JUCĂRIA PENTRU ZBOR. ZBORUL CU ROTORUL DEFECTAT POATE 
CAUZA DAUNE SAU CONDUCE LA ACCIDENTĂRI.
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e�Spin Master International SARL, hereby declares that this Helix Sentinel Drone™ is in 
compliance with the essential requirements and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC. 
A copy of the declaration of conformity can be requested through customercare@spinmaster.com 
or SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, Luxembourg.
f�Par la présente, Spin Master International SARL déclare que ce jouet Helix Sentinel Drone™ 

respecte les principales exigences ainsi que les dispositions pertinentes de la Directive 1999/5/EC. Une copie de la 
déclaration de conformité est disponible sur demande à l’adresse suivante : customercare@spinmaster.com ou SPIN 
MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, Luxembourg.
E�Por la presente, Spin Master International SARL declara que este Juguete cumple con los requisitos esenciales y 
otras provisiones relevantes de la Directiva 1999/5/EC. Se puede solicitar una copia de la declaración de conformidad en 
customercare@spinmaster.com o en SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, 
Luxemburgo.
d�Spin Master International SARL erklärt hiermit, dass dieses Spielzeug den grundlegenden Anforderungen und 
weiteren Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG entspricht. Ein Exemplar der Konformitätserklärung kann per E-Mail an 
customercare@spinmaster.com oder bei SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, 
Luxemburg, angefordert werden. 
n�Spin Master International SARL verklaart hierbij dat dit speelgoed voldoet aan de noodzakelijke vereisten en andere 
voorwaarden in richtlijn 1999/5/EG. U kunt een kopie van deze conformiteitsverklaring opvragen via 
customercare@spinmaster.com of SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, Luxemburg.
i�Spin Master International SARL dichiara che questo giocattolo è in regola con i requisiti essenziali e altre clausole 
rilevanti della Direttiva 1999/5/EC. Una copia della dichiarazione di conformità può essere richiesta scrivendo a 
customercare@spinmaster.com o SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, Lussemburgo.
p�A Spin Master International SARL declara por meio desta que brinquedo está em conformidade com as exigências 
essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva 1999/5/EC. Uma cópia da declaração de conformidade pode ser 
solicitada pelo e-mail customercare@spinmaster.com ou via missiva endereçada à SPIN MASTER INTERNATIONAL 
S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, Luxembourg.
r�Компания Spin Master International SARL настоящим заявляет, что данная игрушка соответствует основным 
требованиям и другим релевантным положениями Директивы 1999/5/EC. Копию декларации соответствия 
можно получить, отправив запрос на адрес customercare@spinmaster.com или обратившись по адресу SPIN 
MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L.,16 Avenue Pasteur, L-2310, Luxembourg.
P�Firma Spin Master International SARL niniejszym deklaruje, że Zabawka spełnia podstawowe wymogi oraz inne 
ważne przepisy dyrektywy 1999/5/WE. Kopię deklaracji zgodności można uzyskać drogą mailową pod adresem 
customercare@spinmaster.com lub pisząc na adres SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L, 16 Avenue Pasteur, 
L-2310 Luksemburg.
c�Společnost Spin Master International SARL tímto prohlašuje, že tato hračka je v souladu se základními požadavky a 
dalšími příslušnými ustanoveními směrnice 1999/5/ES. Kopii prohlášení o shodě si lze vyžádat na e-mailové adrese 
customercare@spinmaster.com nebo na adrese SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, 
Luxembourg.
s�Spoločnosť Spin Master International SARL týmto vyhlasuje, že táto hračka spĺňa základné požiadavky a ďalšie 
príslušné nariadenia smernice 1999/5/ES. Kópiu vyhlásenia o zhode si možno vyžiadať na e-mailovej adrese 
customercare@spinmaster.com alebo na adrese SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, 
Luxembursko.
h�A Spin Master International SARL kijelenti, hogy a játék megfelel az 1999/5/EK alapvető követelményeinek és egyéb 
vonatkozó előírásainak. A megfelelőségi nyilatkozat másolata a customercare@spinmaster.com e-mail címen vagy a 
SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, Luxembourg levelezési címen keresztül 
igényelhető.
R�Spin Master International SARL, declară prin prezenta că această jucărie este conformă cu cerinţele esenţiale şi cu 
celelalte prevederi relevante din Directiva 1999/5/CE. O copie a declaraţiei de conformitate poate fi cerută prin 
customercare@spinmaster.com sau SPIN MASTER INTERNATIONAL S.A.R.L., 16 Avenue Pasteur, L-2310, Luxemburg.

SPIN MASTER INTERNATIONAL, S.A.R.L., 16 AVENUE PASTEUR, L-2310, LUXEMBOURG
www.spinmaster.com
TM & © SPIN MASTER LTD. ALL RIGHTS RESERVED. / TM ET © SPIN MASTER LTD. TOUS DROITS 
RÉSERVÉS.
MADE IN CHINA / FABRIQUÉ EN CHINE
e�Remove all packaging before use. Retain this information, addresses and phone numbers for future 
reference. Content may vary from pictures. An adult should periodically check this toy to ensure no damage or 
hazards exist, if so, remove from use. Children should be supervised during play. Spin Master reserves the right 
to discontinue use of the www.airhogs.com website at any time.
f�Tous droits réservés. Retirer tout l'emballage avant utilisation. Conserver les informations, adresses et 
numéros de téléphone pour consultation ultérieure. Le contenu peut différer des images. Un adulte doit 
régulièrement examiner ce jouet afin de s’assurer qu’il ne présente pas de dommage ni de risque. En cas de 
problème, ne plus l’utiliser. Les enfants doivent être surveillés lorsqu’ils jouent. Spin Master se réserve le droit 
de supprimer le site Internet www.airhogs.com à tout moment. 
E�Retire todo el embalaje antes de utilizar el producto. Conserve toda la información, las direcciones y los 
números de teléfono para futuras referencias. El contenido del paquete puede no corresponder con las 
imágenes. Un adulto debe revisar de forma periódica el juguete para asegurarse de que no supone un riesgo 
para el niño; si así fuera el caso, interrumpa su uso. Supervise a los niños mientras juegan con el producto. 
Spin Master se reserva el derecho a suspender el uso del sitio web www.airhogs.com en cualquier momento. 
d�Vor der Benutzung sämtliche Verpackungsmaterialien entfernen. Alle Informationen, Adressen und 
Telefonnummern bitte für mögliche Rückfragen aufbewahren. Der Packungsinhalt kann von den Bildern 
abweichen. Ein Erwachsener sollte regelmäßig sicherstellen, dass das Spielzeug keine Gefahr darstellt, und es 
gegebenenfalls entfernen. Kinder sollten beim Spielen beaufsichtigt werden. Spin Master behält sich das Recht 
vor, den Betrieb der Website www.airhogs.com jederzeit einzustellen. 
n�Verwijder de verpakking voor gebruik. Bewaar deze informatie, de adressen en telefoonnummers voor 
toekomstig gebruik. Inhoud kan afwijken van illustraties. Een volwassene dient dit speelgoed regelmatig te 
controleren. In geval van schade of gevaren het speelgoed niet meer gebruiken. Houd toezicht als kinderen 
spelen. Spin Master behoudt zich het recht voor het gebruik van de website www.airhogs.com wanneer 
gewenst buiten gebruik te stellen. 
i�Rimuovere l'imballo prima dell'uso. Conservare informazioni, indirizzi e numeri di telefono per riferimento 
futuro. Il prodotto potrebbe differire dalle immagini. Il giocattolo deve essere periodicamente controllato da un 
adulto per prevenire eventuali danni o rischi; in caso di danno, sospenderne l’uso. I bambini devono essere 
sorvegliati durante il gioco. Spin Master si riserva il diritto di rimuovere il sito Web www.airhogs.com in 
qualsiasi momento.
p�Remova totalmente a embalagem antes de utilizar. Guarde todos os endereços, números de telefone e 
demais informações para consulta e referência. O conteúdo poderá variar do apresentado nas imagens. Um 
adulto deve verificar o brinquedo periodicamente para garantir que não há danos ou riscos. Se houver, é 
necessário que o brinquedo seja retirado de uso. Crianças devem ser supervisionadas enquanto brincam. A Spin 
Master se reserva o direito de descontinuar o uso do site www.airhogs.com a qualquer momento.
r�Снимите все упаковочные материалы перед использованием. Запишите указанные на 
упаковке адреса и номера телефонов, чтобы у вас была возможность связаться с нами. 
Содержимое упаковки может отличаться от иллюстрации. Взрослым следует время от 
времени проверять игру и следить за тем, чтобы она не была сломана и не представляла 
опасности для ребенка. В противном случае ее не следует использовать. Во время игры дети 
должны находиться под присмотром взрослых. Компания Spin Master Ltd. оставляет за собой 
право прекратить использование сайта www.airhogs.com в любое время.
P�Przed użyciem wyjąć zabawkę z opakowania. Zachowaj niniejsze informacje, adresy i numery telefonów na 
wypadek, gdyby były potrzebne w przyszłości. Zawartość opakowania może różnić się od zabawki 
przedstawionej na obrazkach. Osoba dorosła powinna regularnie sprawdzać zabawkę pod kątem uszkodzeń 
oraz zagrożeń. Jeśli takowe wystąpią, należy zaprzestać używania zabawki. Dzieci nie powinny bawić się bez 
nadzoru. Spin Master zastrzega sobie prawo do zaprzestania korzystania z witryny www.airhogs.com w 
dowolnym momencie.
c�Před použitím odstraňte veškeré balicí materiály. Uložte si tyto informace, adresy a telefonní čísla pro 
budoucí použití. Obsah se může lišit od obrázků. Dospělá osoba by měla pravidelně kontrolovat, zda hračka 
není poškozená nebo zda nepředstavuje nebezpečí. Pokud ano, hračku vyhoďte. Během hry nenechávejte děti 
bez dozoru. Společnost Spin Master si vyhrazuje právo kdykoli ukončit používání webu www.airhogs.com.
s�Pred použitím odstráňte všetok obalový materiál. Tieto informácie, adresy a telefónne čísla si uchovajte na 
ďalšie použitie. Obsah sa môže líšiť od zobrazenia. Túto hračku musí pravidelne kontrolovať dospelá osoba, aby 
sa uistila, že nedošlo k jej poškodeniu a že nehrozí žiadne nebezpečenstvo. Ak sa zistí nejaké poškodenie alebo 
nebezpečenstvo, hračku viac nepoužívajte. Deti nesmú byť pri hre bez dozoru. Spoločnosť Spin Master Ltd. si 
vyhradzuje právo kedykoľvek ukončiť používanie webovej stránky www.airhogs.com.
h�Használat előtt távolítson el minden csomagolóanyagot. A tudnivalókat, a címet és a telefonszámot őrizze 
meg későbbi használatra. A csomag tartalma eltérhet a képen látottaktól. A felnőtteknek rendszeresen 
ellenőrizniük kell, hogy a játék nem jelent-e veszélyforrást. Ha igen, ki kell vonni a használatból. A gyermekek 
játék közben felügyeletet igényelnek. A Spin Master fenntartja a jogot, hogy bármikor felfüggessze a 
www.airhogs.com honlap használatát.

e�WARNING: NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 8 YEARS OF AGE.
BEFORE FIRST USE: READ THE USER'S INFORMATION TOGETHER WITH YOUR CHILD.
FLYING THE TOY REQUIRES SKILL AND CHILDREN MUST BE TRAINED UNDER THE DIRECT 
SUPERVISION OF AN ADULT.
DO NOT CHANGE OR MODIFY ANYTHING ON THE TOY.
IMPORTANT INFORMATION: WARNING: DO NOT USE THIS PRODUCT AS PROTECTIVE SAFETY 
GLASSES. 
CAUTION: VIEWING THE SUN CAN CAUSE PERMANENT EYE DAMAGE. DO NOT VIEW THE SUN 
WITH THIS PRODUCT OR THE NAKED EYE.

f�ATTENTION ! NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS DE MOINS DE 8 ANS.
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION : LIRE LES INSTRUCTIONS AVEC VOTRE ENFANT. 
CERTAINES COMPÉTENCES SONT NÉCESSAIRES POUR UTILISER LE JOUET. LES ENFANTS 
DOIVENT APPRENDRE À S'EN SERVIR SOUS LA SURVEILLANCE D’UN ADULTE. 
NE PAS ALTÉRER LE JOUET OU MODIFIER L'UN DES COMPOSANTS.
INFORMATIONS IMPORTANTES :  ATTENTION ! NE PAS PORTER CE PRODUIT COMME 
LUNETTES DE PROTECTION. MISE EN GARDE : REGARDER LE SOLEIL PEUT ENTRAÎNER DES 
LÉSIONS OCULAIRES RRÉVERSIBLES.  NE PAS REGARDER LE SOLEIL AVEC CE PRODUIT OU À 
L'ŒIL NU.  

E�ADVERTENCIA: NO RECOMENDADO PARA NIÑOS MENORES DE 8 AÑOS.
ANTES DE UTILIZARLO POR PRIMERA VEZ, LEA DETENIDAMENTE LA INFORMACIÓN DIRIGIDA AL USUARIO JUNTO 
CON EL NIÑO.
HACER VOLAR EL JUGUETE REQUIERE DE CIERTA HABILIDAD Y EL NIÑO DEBERÁ ADQUIRIRLA BAJO LA 
SUPERVISIÓN DIRECTA DE UN ADULTO.
NO CAMBIE NI MODIFIQUE NINGUNA DE LAS PIEZAS DEL JUGUETE.
INFORMACIÓN IMPORTANTE: ADVERTENCIA: NO UTILICES ESTE PRODUCTO A MODO DE GAFAS PROTECTORAS 

DE SEGURIDAD. PRECAUCIÓN: MIRAR 
DIRECTAMENTE AL SOL PUEDE DAÑAR LA VISTA 
PERMANENTEMENTE. NO MIRES DIRECTAMENTE AL 
SOL CON ESTE PRODUCTO O SIN USAR PROTECCIÓN 
ADECUADA.

d�ACHTUNG: NICHT FÜR KINDER UNTER 8 
JAHREN GEEIGNET.
VOR DER ERSTEN VERWENDUNG: 
BENUTZERINFORMATIONEN ZUSAMMEN MIT IHREM 
KIND DURCHLESEN.
DIE BEDIENUNG DES SPIELZEUGS ERFORDERT EIN 
GEWISSES GESCHICK. KINDER MÜSSEN DIE VERWENDUNG UNTER DER DIREKTEN AUFSICHT EINES 
ERWACHSENEN ERLERNEN.
KEINE ÄNDERUNGEN AN DEM SPIELZEUG VORNEHMEN.
WICHTIGE INFORMATIONEN: WARNUNG: DIESES PRODUKT IST KEINE SCHUTZBRILLE. 
ACHTUNG: EIN BLICK IN DIE SONNE KANN BLEIBENDE AUGENSCHÄDEN VERURSACHEN. DURCH DIESES 
PRODUKT (UND AUCH MIT BLOSSEM AUGE) NICHT IN DIE SONNE BLICKEN.

n�WAARSCHUWING: NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN JONGER DAN 8 JAAR.
VOOR HET EERSTE GEBRUIK: LEES SAMEN MET JE KIND DE GEBRUIKSAANWIJZING DOOR.
VOOR HET VLIEGEN MET HET SPEELGOED IS ENIGE VAARDIGHEID VEREIST EN KINDEREN MOETEN ONDER 
DIRECT TOEZICHT VAN EEN VOLWASSENE WORDEN GETRAIND.
MAAK GEEN AANPASSINGEN AAN HET SPEELGOED.
BELANGRIJKE INFORMATIE: WAARSCHUWING: GEBRUIK DIT PRODUCT NIET ALS BESCHERMENDE 
VEILIGHEIDSBRIL. PAS OP: DIRECT IN DE ZON KIJKEN KAN PERMANENT OOGLETSEL VEROORZAKEN. KIJK MET 
OF ZONDER DIT PRODUCT NIET DIRECT NAAR DE ZON.

i�AVVERTENZA: NON ADATTO A BAMBINI DI ETÀ INFERIORE A 8 ANNI.
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO: LEGGERE LE INFORMAZIONI PER L'UTENTE INSIEME AI BAMBINI.
FAR VOLARE IL GIOCATTOLO RICHIEDE ABILITÀ E I BAMBINI DEVONO ESSERE ADDESTRATI SOTTO LA DIRETTA 
SUPERVISIONE DI UN ADULTO.
NON CAMBIARE O MODIFICARE NULLA NEL GIOCATTOLO.
INFORMAZIONE IMPORTANTE: ATTENZIONE: NON USARE QUESTO PRODOTTO COME OCCHIALI PROTETTIVI DI 
SICUREZZA. ATTENZIONE: GUARDARE DIRETTAMENTE SOLE PUÒ ARRECARE DANNI CRONICI AGLI OCCHI. NON 
GUARDARE IL SOLE A OCCHIO NUDO NÉ UTILIZZANDO QUESTO PRODOTTO.

p�AVISO: NÃO RECOMENDADO PARA CRIANÇAS DE 8 ANOS DE IDADE OU MENOS.
ANTES DO PRIMEIRO USO: LEIA AS INFORMAÇÕES PARA O USUÁRIO COM A CRIANÇA.
PILOTAR O BRINQUEDO REQUER HABILIDADE E A CRIANÇA DEVE SER TREINADA SOB A SUPERVISÃO DIRETA 
DE UM ADULTO.
NÃO MODIFIQUE NADA NO BRINQUEDO.
INFORMAÇÃO IMPORTANTE: CUIDADO: NÃO USE ESTE PRODUTO COMO ÓCULOS PROTETOR. CUIDADO: NÃO 
OLHE DIRETAMENTE PARA O SOL, POIS ISSO PODE CAUSAR DANO PERMANENTE À SUA VISÃO. NÃO OLHE 
DIRETAMENTE PARA O SOL COM OU SEM ESTE PRODUTO.

r�ВНИМАНИЕ: УСТРОЙСТВО НЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ДЕТЬМИ В ВОЗРАСТЕ МЛАДШЕ 8 
ЛЕТ.
ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ ВМЕСТЕ С РЕБЕНКОМ.
УПРАВЛЕНИЕ ИГРУШКОЙ ТРЕБУЕТ УМЕНИЯ. ДЕТИ ДОЛЖНЫ НАУЧИТЬСЯ ЕМУ ПОД НЕПОСРЕДСТВЕННЫМ 
НАБЛЮДЕНИЕМ ВЗРОСЛЫХ.
НЕ РАЗБИРАЙТЕ И НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ ИГРУШКУ.
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: ВНИМАНИЕ: НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ИЗДЕЛИЕ В КАЧЕСТВЕ ЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ. 
ОСТОРОЖНО! НАБЛЮДЕНИЕ ЗА СОЛНЦЕМ МОЖЕТ ВЫЗВАТЬ НЕОБРАТИМЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ ДЛЯ ГЛАЗ. 
НЕ СМОТРИТЕ НА СОЛНЦЕ ЧЕРЕЗ УСТРОЙСТВО ИЛИ БЕЗ СОЛНЦЕЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ.

P�UWAGA: ZABAWKA NIEODPOWIEDNIA DLA DZIECI W WIEKU PONIŻEJ 8 LAT.
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM: NALEŻY WRAZ Z DZIECKIEM PRZECZYTAĆ INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA.
ZABAWA DRONEM WYMAGA UMIEJĘTNOŚCI, A DZIECKO MUSI ZOSTAĆ PRZESZKOLONE POD BEZPOŚREDNIM 
NADZOREM OSOBY DOROSŁEJ.
NIE NALEŻY DOKONYWAĆ ZMIAN LUB MODYFIKACJI JAKIEJKOLWIEK CZĘŚCI ZABAWKI.
WAŻNA INFORMACJA: OSTRZEŻENIE: NIE NALEŻY UŻYWAĆ PRODUKTU JAKO OKULARÓW OCHRONNYCH. 
UWAGA: PATRZENIE PROSTO W SŁOŃCE MOŻE SPOWODOWAĆ TRWAŁE USZKODZENIE OCZU. NIE NALEŻY 
PATRZEĆ NA SŁOŃCE GOŁYM OKIEM LUB PODCZAS UŻYWANIA PRODUKTU.

c�UPOZORNĚNÍ: NENÍ VHODNÉ PRO DĚTI DO 8 LET.
PŘED PRVNÍM POUŽITÍM: PŘEČTĚTE SI UŽIVATELSKÉ INFORMACE SPOLEČNĚ S DÍTĚTEM.
LÉTÁNÍ S HRAČKOU VYŽADUJE ZRUČNOST A DĚTI MUSÍ BÝT PROŠKOLENY POD PŘÍMÝM 
DOHLEDEM DOSPĚLÉHO.
NA HRAČCE NIC NEMĚŇTE ANI NEUPRAVUJTE.
DŮLEŽITÁ INFORMACE: UPOZORNĚNÍ: TENTO PRODUKT NEPOUŽÍVEJTE JAKO OCHRANNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ BRÝLE. POZOR: SLEDOVÁNÍ SLUNCE MŮŽE ZPŮSOBIT TRVALÉ POŠKOZENÍ 
ZRAKU. NEDÍVEJTE SE DO SLUNCE POMOCÍ TOHOTO PRODUKTU ANI BEZ NĚJ.

s�VAROVANIE: NIE JE VHODNÉ PRE DETI DO 8 ROKOV.
PRED PRVÝM POUŽITÍM: PREČÍTAJTE SI INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽA SPOLU S DIEŤAŤOM.
LIETANIE S HRAČKOU SI VYŽADUJE ZRUČNOSŤ A DETI SI HO MUSIA NATRÉNOVAŤ POD 
PRIAMYM DOHĽADOM DOSPELÉHO.
NA HRAČKE NIČ NEMEŇTE ANI NEUPRAVUJTE.
DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE: VAROVANIE: NEPOUŽÍVAJTE TENTO PRODUKT AKO OCHRANNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ OKULIARE. 
UPOZORNENIE: POZERANIE DO SLNKA MÔŽE SPÔSOBIŤ TRVALÉ POŠKODENIE ZRAKU. 
NEPOZERAJTE DO SLNKA CEZ PRODUKT ANI VOĽNÝM OKOM.

h�FIGYELEM! 8 ÉVESNÉL FIATALABB GYERMEK SZÁMÁRA NEM ALKALMAS.
AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT: A GYERMEKKEL KÖZÖSEN OLVASSÁK EL A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT.
A JÁTÉK REPTETÉSÉHEZ NÉMI TUDÁSRA VAN SZÜKSÉG. A GYERMEKEKET FELNŐTT 
FELÜGYELET MELLETT KELL MEGTANÍTANI A JÁTÉK KEZELÉSÉRE.
A JÁTÉKON SEMMIT NE VÁLTOZTASSON MEG VAGY MÓDOSÍTSON.
FONTOS INFORMÁCIÓ: FIGYELEM! A TERMÉKET NE HASZNÁLJA BIZTONSÁGI 
VÉDŐSZEMÜVEGKÉNT. VIGYÁZAT! HA KÖZVETLENÜL A NAPBA NÉZ, AZ MARADANDÓ 
KÁROSODÁST OKOZHAT. SEM A TERMÉKKEL, SEM SZABAD SZEMMEL NE NÉZZEN A NAPBA.

R�AVERTISMENT: NU ESTE ADECVATĂ PENTRU COPII SUB VÂRSTA DE 8 ANI.
ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE: CITIŢI INFORMAŢIILE PENTRU UTILIZATOR ÎMPREUNĂ CU 
COPILUL DVS.
FOLOSIREA JUCĂRIEI DE ZBOR NECESITĂ ANUMITE ABILITĂŢI ŞI COPIII TREBUIE SĂ FIE 
INSTRUIŢI SUB DIRECTA SUPRAVEGHERE A UNUI ADULT.
NU SCHIMBAŢI SAU MODIFICAŢI NIMIC LA JUCĂRIE.
INFORMAŢII IMPORTANTE: AVERTISMENT: NU UTILIZAŢI ACEST PRODUS CA OCHELARI DE 
PROTECŢIE. ATENŢIE: DACĂ PRIVIŢI DIRECT SPRE SOARE VĂ PUTEŢI CAUZA LEZIUNI OCULARE 
PERMANENTE. NU PRIVIŢI SPRE SOARE CU ACEST PRODUS ŞI NICI CU OCHIUL LIBER.

a WARNING: CHOKING HAZARD – Small parts. Not suitable for children under 3 years.
a ATTENTION ! RISQUE D'ÉTOUFFEMENT – Contient de petits éléments. Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.
a ADVERTENCIA: PELIGRO DE ASFIXIA – Contiene piezas pequeñas. No conveniente para niños menores de 3 años.
a ACHTUNG: ERSTICKUNGSGEFAHR – Kleinteile. Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet.
a WAARSCHUWING: VERSTIKKINGSGEVAAR – Kleine onderdelen. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar.
a ATTENZIONE: RISCHIO DI SOFFOCAMENTO – Pezzi piccoli. Non adatto a bambini di età inferiore a 3 anni. 
a AVISO: PERIGO DE ASFIXIA – Peças pequenas. Não é adequado para crianças com menos de 3 anos.
a ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ УДУШЬЯ – Мелкие детали.  Не подходит для детей в возрасте до 3 лет.
a UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO ZADŁAWIENIA – Drobne elementy. Zabawka nieodpowiednia dla dzieci w wieku poniżej 3 lat.
a UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ – Obsahuje malé části. Není vhodné pro děti do 3 let.
a VAROVANIE: NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA – Obsahuje malé predmety. Nie je vhodné pre deti do 3 rokov.
a FIGYELEM! FULLADÁSVESZÉLY – Apró alkatrészek. 3 évesnél fiatalabb gyermek számára nem alkalmas.
a AVERTISMENT: PERICOL DE ASFIXIERE – Piese mici. Nu este destinat copiilor sub 3 ani.
        

R�Îndepărtaţi toate ambalajele înainte de utilizare. Păstraţi această informaţie, adresele şi numerele de 
telefon pentru consultare ulterioară. Conţinutul poate fi diferit de imaginea din fotografii. Această jucărie 
trebuie verificată periodic de un adult pentru a se asigura că nu există nicio deteriorare sau niciun pericol; în 
acest caz, scoateţi jucăria din uz. Copii trebuie supravegheaţi în timp ce se joacă. Spin Master îşi rezervă 
dreptul de a întrerupe utilizarea site-ului www.airhogs.com în orice moment.

+ www.

WWW.SPINMASTER.COM WWW.AIRHOGS.COM

?
UK – 0800 206 1191, serviceuk@spinmaster.com
IRELAND – 1800 992 249
FRANCE – 0800 909 150, servicefr@spinmaster.com

DEUTSCHLAND – 0800 0101 0222, Kundenservice@spinmaster.com
SCHWEIZ – 0800 561 350  •  ÖSTERREICH – 0800 297 267
NEDERLAND – 0800 022 3683, klantenservice@spinmaster.com

BELGIË/BELGIQUE – 0800 77 688  •  LUXEMBOURG – 800 2 8044
ITALIA – 800 788 532, servizio@spinmaster.com
MEXICO – 55 4160 7947, servicio@spinmaster.com

e PROBLEMS?  f DES PROBLÈMES ?  E ¿ALGÚN PROBLEMA?  d PROBLEME?  n PROBLEMEN?  i PROBLEMI?  p PROBLEMAS? 
� ВОЗНИКЛИ ПРОБЛЕМЫ? P�MASZ PROBLEM? c�PROBLÉMY? s�MÁTE PROBLÉMY? h�GONDJA VAN A TERMÉKKEL? R�PROBLEME? 

Blinking • Clignotante • Parpadeando • Blinkt • Knippert • Lampeggiante • Piscando • Мигающий • Migająca • Bliká • Bliká • Villogó • Se aprinde intermitent

Solid  •  Fixe • Continuo • Leuchtet • Brandt • Fisso • Aceso • Непрерывный • Ciągła • Svítí • Svieti • Folyamatos • Luminează continuu
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